На основу члана 73. став 7. и члана 81. став 4. Закона о поморској пловидби („Службени гласник РС”, бр. 87/11 и 104/13), 

Влада доноси

УРЕДБУ
О ЗВАЊИМА, УСЛОВИМА ЗА СТИЦАЊЕ ЗВАЊА И ОВЛАШЋЕЊА

ЧЛАНОВА ПОСАДЕ ПОМОРСКИХ БРОДОВА 

Део први

Уводне одредбе

Члан 1.
Овом уредбом прописују се звања, услови и начин стицања звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова са роковима важења овлашћења и овера, врсте бродских делатности које обављају поморци, нивои одговорности помораца, програм и начин полагања испита за стицање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености, услови за стицање овлашћења о алтернативној оспособљености, поступак издавања овлaшћења o оспособљености, односно посебној оспособљености, начин обрачунавања поморског стажа,  програм обуке и услове за спровођење убрзане обуке, начин вођења и обрасце дневника о завршеној обуци и стеченој пракси, обавезе инструктора, односно процењивача, као и обавезе испитивача и кандидата у оквиру практичне обуке, начин и услови за избор испитивача у испитну комисију, начин оснивања и послове Радне групе за STCW план и програм (силабус), услови и начин признавања, обнове и замене овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености, начин провере знања о поморском законодавству Републике Србије у случају признавања овлашћења о оспособљености на управљачком нивоу, садржину и образац овлашћења, као и образац, садржину, начин издавања и вођења регистра издатих овлашћења и регистра издатих одобрења акредитованим институцијама, као и ближи услови које морају да испуњавају акредитоване институције, инструктори, односно процењивачи акредитоване институције, као и испитивачи.
Члан 2.
Одредбе ове уредбе не примењују се на заповеднике, официре и чланове посаде:

1)   ратних бродова;

2) рибарских бродова;

3) поморских јахти и чамаца.

Члан 3.
Поједини изрази употребљени у овој уредби имају следећа значења:

1) акредитована институција је јавно признати организатор активности у смислу закона којим се уређује образовање одраслих, која на основу одобрења министарства надлежног за послове саобраћаја (у даљем тексту: министарство) остварује неформално образовање одраслих на основу програма из ове уредбе вршењем теоријске и практичне обуке којом се стиче прописани ниво теоријске и практичне оспособљености и која спроводи процене оспособљености помораца у складу са одредбама закона којим се уређује поморска пловидба, ове уредбе и Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама, а којима се омогућава стицања компетенција и квалификација за обављање занимања, посла, радне функције или радне операције у области поморског транспорта;
2) бродска делатност је група послова, дужности и одговорности које су неопходне за рад брода, безбедност људских живота на мору и заштиту морске средине у складу са одредбама STCW Законика о обуци, издавању уверења и вршењу бродске страже помораца, који је усвојен Резолуцијом 2. конференције држава страна уговорница Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама;
3) GMDSS (Global Maritime Distres Safety Sistem) је глобални поморски систем опасности и безбедности (у даљем тексту: GMDSS);
4) GMDSS радио-оператер је лице које има важеће овлашћење издато у складу са одредбама ове уредбе и Радио правила (у даљем тексту: GMDSS радио-оператер);
5) годину дана је временски период од 12 месеци;

6) делатност је група послова, дужности и одговорности које су наведене у STCW Законику о обуци, издавању уверења и вршењу бродске страже помораца, а које су неопходне за рад брода, безбедност људског живота на мору и заштиту морске средине;
7) други официр машине је официр машине, први до управитеља машине, који преузима дужност управитеља у случају да ту дужност управитељ машине не може обављати;
8) EMSA је Европска агенција за поморску безбедност (у даљем тексту: EMSA); 
9)  заповедник је лице које заповеда бродом;
10) ISF (International Shipping Federation) је Међународна бродарска федерација (у даљем тексту: ISF); 
11) IМО je Међународнa поморскa организацијa (у даљем тексту: IMO);
12) IMO модел курс су издања IMO-а која садрже смернице за акредитоване институције у припреми и развоју обука за стицање овлашћења и потврда за поморце, а која имају за циљ да обуке буду у складу са одредбама Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама и STCW Законика о обуци, издавању уверења и вршењу бродске страже помораца (у даљем тексту: IMO модел курс);  
13) ISPS Правилник је Међународни правилник о сигурности бродова и лучких постројења, са изменама и допунама (у даљем тексту: ISPS Правилник);
14) компанија је власник поморског брода или било које друго физичко или правно лице, као што је закупац, bareboat чартерер или менаџер, које је преузело одговорност за управљање поморским бродом од власника поморског брода и које је преузимањем такве одговорности преузело овлашћења и одговорности у складу са одредбама Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама;
15) контрола (audit) је систематски, независни и документовани процес прикупљања документације која је предмет контроле, као и процеса извођења обука, као и њихово објективно процењивање (евалуација) у циљу утврђивања у којој су мери испуњени критеријуми контроле;  
16) матрица је табела модула потребних за сваки предмет који кандидат за стицање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености мора успешно да заврши;
17) месец дана је календарски месец или временски период од 30 дана;

18) обука је целина теоријске наставе, практичних вежби, укључујући симулацију и практичну обуку, која је неопходна да би се стекао и одржавао одговарајући ниво оспособљености, а која обухвата:

(1) почетну процену оспособљености кандидата за стицање овлашћења,
(2) обуку и процену оспособљености у акредитованој институцији и/или на броду, на основу које се издаје овлашћење, под условом полагања испита за стицање овлашћења за које је прописано полагање испита,
(3) обуку за освежавање знања, која служи за одржавање важења овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености,
(4) обуку ималаца овлашћења који имају право да раде као инструктори, процењивачи и/или испитивачи;
19) овлашћење о оспособљености је исправа издата од стране министарства у складу са одредбама ове уредбе и одредбама глава II, III, IV и VII Прилога уз Међународну конвенцију о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама, заповеднику, официру и GMDSS радио-оператеру, којом се доказује њихова оспособљеност и на основу које њен законити ималац може да обавља одређене послове на нивоу одговорности која је у њима назначена, за време док је укрцан на броду одређене врсте, тонаже, односно снаге погонских машина;
20) овлашћење о посебној оспособљености је исправа различита од овлашћења о оспособљености, издата од стране министарства, којом се потврђује да њен законити ималац испуњава прописане захтеве у погледу обуке, оспособљености или поморског стажа у складу са одредбама ове уредбе и Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама;

21) овлашћење о еквивалетној оспособљености је исправа издата од стране министарства којом се заповеднику, официру и GMDSS радио-оператеру оверава овлашћење о оспособљености, односно посебној оспособљености које је издато од стране државе чланице Европске уније или државе уговорнице Споразума о европском економском простору, као и Швајцарске Конфедерације, односно треће државе и признато у складу са одредбама закона којим се уређује поморска пловидба;

22) овера овлашћења је исправа којом министарство потврђује да су овлашћења о оспособљености заповедника, официра и GMDSS радио-оператера, као и овлашћења о посебној оспособљености издата у складу са Прописом V/1-1 и V/1-2 Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама, стечена у складу са одредбама ове уредбе и Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама;  
23) ограничење је смањење овлашћења поморца за обављање одређених послова, односно за службу на броду, одређене величине, погонске снаге машинског комплекса, посебне намене или својстава, које се наводи у његовом овлашћењу о оспособљености или посебној оспособљености;
24) одобрен значи одобрен од стране министарства у складу са одредбама ове уредбе;
25) оспособљени поморац у служби палубе (кормилар) је члан посаде оспособљен у складу са прописом II/5 Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама; 

26) оспособљени поморац у служби машине (мазач) је члан посаде оспособљен у складу са прописом III/5 Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама; 
27)  oфицир је члан посаде брода који је одговоран за пловидбену, машинску или радио-стражу, који је за такву дужност оспособљен у складу са одредбама ове уредбе;
28) официр пловидбене страже је официр оспособљен у складу са одредбама ове уредбе и одељка А-II/1 STCW Законика о обуци, издавању уверења и вршењу бродске страже помораца;
29) официр пловидбене страже у машинском одељењу је официр оспособљен у складу са одредбама ове уредбе и Дела А-III/1 STCW Законика о обуци, издавању уверења и вршењу бродске страже помораца;

30) официр за електротехнику је официр оспособљен у складу са прописом III/6 Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама;
31) официр одговоран за сигурност брода је лице на броду одговорно заповеднику, именовано од стране компаније као лице одговорно за сигурност брода, укључујући спровођење и одржавање плана сигурносне заштите брода и везе са лицем одговорним за сигурносну заштиту у компанији, као и са официрима задуженим за сигурност луке;
32) писани доказ је потврда или други документ осим овлашћења о оспособљености или овлашћења о посебној оспособљености, којим се доказује да су испуњени одговарајући захтеви прописани овом уредбом;
33) поморски стаж је стаж на поморском броду који је услов за издавање или обнављање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености; 
34) потврда о оспособљености је исправа на основу које је њен ималац овлашћен да обавља одређене послове на броду који су у њој назначени;

35) потврда о успешно завршеној обуци је исправа којом акредитована институција потврђује да је на исправи наведени полазник са успехом завршио прописану обуку у прописаном трајању, у складу са прописаним програмом;

36) погонска снага је укупна највећа трајна снага свих главних погонских машина како је наведено у уписном листу или другој бродској исправи поморског брода;

37) поморац је било које лице које је запослено или узето у службу или које ради у било ком својству на броду на који се примењује ова уредба;
38) поморски брод је брод који је намењен за пловидбу искључиво морима и океанима, који се не може користити за пловидбу искључиво унутрашњим водним путевима или искључиво у зонама у којима се примењују лучка правила и прописи; 
39) први официр палубе је официр палубе, први до заповедника, који преузима дужност заповедања бродом, у случају да заповедник ту дужност не може да обавља;
40) прекобројни официр је официр палубе или машине који током службе на броду обавља само део делатности своје службе, као на пример официр изван службе, официр одговоран за терет и др;
41) приправник је лице које пролази програм обуке, односно убрзане обуке ради стицања официрског звања у служби палубе или машине, коме се таква обука евидентира као пловидбени стаж у поморској књижици; 
42) приправник палубе је лице које пролази програм обуке, односно убрзане обуке ради стицања официрског звања у служби палубе, а чија се обука, односно убрзана обука обавља према утврђеном програму и складу са одредбама ове уредбе;
43) приправник машине је лице које пролази програм обуке, односно убрзане обуке ради стицања официрског звања у служби машине, а чија се обука, односно убрзана обука обавља према утврђеном програму и складу са одредбама ове уредбе;

44) приправник у радио-служби  је лице које пролази програм обуке, односно убрзане обуке ради стицања звања у радио-служби, а чија се обука, односно убрзана обука обавља према утврђеном програму и складу са одредбама ове уредбе;
45) призната организација је међународно класификационо друштво, чланица Међународног удружења класификационих друштава (IACS), која испуњава услове за рад у Републици Србији прописане од стране министра надлежног за послове саобраћаја (у даљем тексту: министар) и која је овлашћена од министарства за вршење техничког надзора и статутарну сертификацију поморских бродова, укључујући контролу испуњености услова прописаних Међународнe конвенцијe о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојенe 1978. године, са накнадним изменама и допунама од стране акредитованих институција;
46) путнички брод је брод са сопственим погоном регистрован за превоз више од 12 путника, у складу са одредбама Међународнe конвенцијe о заштити људског живота на мору, усвојене 1974. године, са накнадним изменама и допунама (у даљем тексту: SOLAS Конвенција);
47) Радио правила су Радио правила усвојена од стране Међународне уније за телекомуникације (у даљем тексту: Радио правила); 
48) радио служба обухвата послове држања страже, техничког одржавања и поправки у складу са одредбама Радио правила, SOLAS Конвенцијe, као и одговарајућим смерницама IMO-a;
49) радио оператер је лице које има одговарајуће овлашћење издато или признато од стране министарства у складу са одребама ове уредбе и Радио правила;
50) регистратор је државни службеник министарства који води регистар издатих поморских овлашћења;

51) rо-rо путнички брод је путнички брод са просторима за возила (rо-rо терете) или просторима посебних врста, како је утврђено SOLAS Конвенцијом;
52) сат је временски период у трајању од 60 минута;
53) STCW Законик је Законик о обуци, издавању уверења и вршењу бродске страже помораца, како је усвојен Резолуцијом 2. конференције држава страна уговорница STCW Конвенције из 1995. гoдине, са накнадним изменама и допунама (у даљем тексту: STCW Законик);
54) STCW Конвенција је Међународна конвенција о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца, усвојена 1978. године, са накнадним изменама и допунама (у даљем тексту: STCW Конвенција);
55) STCW ознака је скуп арапских и римских бројева за распознавање појединих овлашћења у бродским службама, у складу са STCW Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама, Прилогом уз STCW Конвенцију и STCW Закоником;

56) дужности у погледу сигурности на броду су сви послови и дужности које се односе на сигурносну заштиту на броду који су дефинисани у Глави XI/2 SOLAS Конвенције и у ISPS Правилнику;  

57) танкер за превоз нафте је брод регистрован првенствено за превоз нафте и нафтних деривата у расутом стању; 

58) танкер за превоз хемикалија је брод регистрован за превоз течних производа у расутом стању, наведених у Глави 17 Међународног правилника о изградњи и опремању бродова за превоз опасних хемикалија у разливеном стању (IBC Code);
59) танкер за превоз течних гасова је брод регистрован за превоз течних гасова у расутом стању или других производа наведених у Глави 19 Правилника о изградњи и опремању бродова за превоз утечњених гасова у разливеном стању (IGC Code);

60) убрзана обука је одобрени програм убрзане обуке на броду која има за циљ да скрати прописани период поморског стажа за стицање одређеног овлашћења о оспособљености; 
61) уверење о положеном испиту је исправа којом акредитована институција потврђује да је на исправи наведени полазник са успехом положио усмени испит, у складу са одредбама ове уредбе;

62)  управитељ машине  је највиши официр одговоран за погон брода, као и за рад и одржавање машинских и електричних постројења на броду;

63) учења на даљину је достизање знања и вештина кроз достављене информације и упутства, применом различитих технологија и осталих форми учења на даљину;
64) члан посаде је члан посаде поморског брода који није заповедник или официр;
65) члан посаде који чини део пловидбене страже (морнар) је члан посаде оспособљен у складу са прописом II/4 STCW Конвенције;


66) члан посаде који чини део пловидбене страже у машинском одељењу (чистач) је члан посаде оспособљен у складу са прописом III/4 STCW Конвенције;
67) члан посаде за електротехнику је члан посаде оспособљен у складу са прописом STCW III/7 Конвенције.
Члан 4.

Поморац на броду обавља бродске делатности оног нивоа одговорности за које је оспособљен и за које је стекао овлашћење, као и све бродске делатности које се обављају на нижем нивоу одговорности у оквиру исте службе.

Овлашћење за обављање послова нижих нивоа одговорности издаје се на захтев поморца, ако регистратор утврди да су испуњени услови за издавање тог овлашћења.

Овлашћење из става 2. овог члана издаје се са истим роком важења које има овлашћење на основу кога се издаје. 
Члан 5.

На брод државне припадности Републике Србије дозвољено је укрцавање само поморца који поседују одговарајуће овлашћење издато у складу са одредбама ове уредбе.

Заповедник је дужан да обезбеди да поморци на броду државне припадности Републике Србије обављају бродске делатности оног нивоа одговорности за које су оспособљени и за које су стекли овлашћења у складу са одредбама ове уредбе.

Поморац је дужан да држи оригинале овлашћења и овере овлашћења на броду током службе на броду државне припадности Републике Србије. 

Део други

I. ЗВАЊА И ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ ПОМОРАЦА

Бродске делатности 


Члан 6.

Поморци се оспособљавају и стичу овлашћења о оспособљености за обављање следећих бродских делатности:

1) пловидба;
2) руковање и слагање терета;
3) управљање пословима на броду и брига за лица на броду;
4) бродско машинство;
5) електротехника, електроника и техника управљања;
6) одржавање и поправке;
7) радио-везе.

Нивои одговорности 

Члан 7.

Бродске делатности из члана 6. ове уредбе обављају се на управљачком, радном и помоћном нивоу одговорности.
Управљачки ниво одговорности односи се на управљање свим или одређеним бродским делатностима од стране помораца који имају овлашћење за заповедника брода, првог официра палубе, управитеља машине и другог официра машине, којим се обезбеђује да се сви послови у оквиру тог нивоа одговорности прописно извршавају.
Радни ниво одговорности односи се на поморце који имају овлашћење за официра пловидбене страже, официра пловидбене страже у машинском одељењу, официра машине на дужности у машинском комплексу који је повремено без посаде или радио-оператера на поморском броду, којим се обезбеђује да се сви послови у оквиру тог нивоа одговорности прописно извршавају према одговарајућим поступцима и упутствима лица које је на управљачком нивоу одговорности. 

Помоћни ниво одговорности је одговорност за обављање одређених задатака, дужности или одговорности на поморском броду према упутствима поморца из ст. 2. и 3. овог члана који је на управљачком или радном нивоу одговорности.

Ниво одговорности, повезан уз дужности на броду, наводи се у одговарајућем овлашћењу о оспособљености, односно посебној оспособљености.

Члан 8.
Бродске делатности из члана 6. ове уредбе обављају се у служби палубе, служби машине и радио-служби.
Члан 9.

Звања помораца у служби палубе су: 
1) заповедник брода;

2) први официр палубе;

3) официр пловидбене страже.
Заповедник, први официр палубе и официр пловидбене страже оспособљавају се за обављање следећих бродских делатности: пловидба, руковање и слагање терета, управљање пословима на броду, брига за лица на броду и радио-везе.
Поред помораца из става 1. овог члана, поморци у служби палубе су и:

1) оспособљени поморац у служби палубе; 
2) члан посаде који чини део пловидбене страже. 
Оспособљени поморац у служби палубе оспособљава се за обављање следећих бродских делатности: пловидба, руковање и слагање терета, управљање пословима на броду и брига за лица на броду, као и одржавање и поправке.
Члан посаде који чини део пловидбене страже оспособљава се за обављање бродске делатности: пловидба.
Члан 10.

Звања помораца у служби машине су:

1) управитељ машине;
2) други официр машине;

3) официр пловидбене страже у машинском одељењу;
4) официр за електротехнику.
Управитељ машине, други официр машине и официр пловидбене страже у машинском одељењу оспособљавају се за обављање следећих бродских делатности: бродско машинство, електротехника, електроника и аутоматика, управљање пословима на броду, брига за лица на броду, као и одржавање и поправке.
Официр за електротехнику оспособљава се за обављање следећих делатности: електротехника, електроника и аутоматика, управљање пословима на броду и брига за лица на броду, као и одржавање и поправке.
Поред помораца из става 1. овог члана, поморци у служби машине су и:

1) оспособљени поморац у машинском одељењу; 
2) члан посаде који чини део пловидбене страже у машинском одељењу;

3)  члан посаде за електротехнику.
Оспособљени поморац у машинском одељењу оспособљава се за обављање следећих бродских делатности: бродско машинство, електротехника, електроника и аутоматика, управљање пословима на броду, брига за лица на броду, као и одржавање и поправке.
Члан посаде који чини део пловидбене страже у машинском одељењу оспособљава се за обављање бродске делатности: бродско машинство.

Члан посаде за електротехнику оспособљава се за обављање следећих делатности: електротехника, електроника и техника управљања, управљање пословима на броду и брига за лица на броду.
Члан 11.

Звања помораца у радио служби су:

1) GMDSS радио-оператер са општим овлашћењем;

2) GMDSS радио-оператер са ограниченим овлашћењем.
GMDSS радио-оператeр са општим овлашћењимa и GMDSS радио-оператер са ограниченим овлашћењима оспособљавају се да на одређеном нивоу одговорности у оквиру своје службе, обављају следеће бродске делатности: радио-везе, одржавање и поправке уређаја и опреме на броду.

Члан 12.

Поморац стиче звање из чл. 9 - 11. ове уредбе и овлашћен је да обавља послове у оном нивоу одговорности који је назначен у овлашћењу на броду одређене врсте, тонаже, односно снаге погонских машина, односно може да обавља послове:

1) заповедника, официра, GMDSS радио-оператера ако има: 

(1) важеће овлашћење о оспособљености и оверу овлашћења из чл. 13, 14. или 15. ове уредбе,
(2) важеће овлашћење о оспособљености које је издато и оверено у складу са одредбама STCW Конвенције од стране друге државе и које је признато у складу са одредбама закона којим се уређује поморска пловидба (у даљем тексту: Закон);
2) члана посаде ако има:

(1)  важеће овлашћење о посебној оспособљености из члана 16. ове уредбе, 

(2) важеће овлашћење издато у складу са одредбама STCW Конвенције од стране или у име друге државе и које је признато у складу са одредбама Закона, или

(3) неко друго овлашћење издато у складу са одредбама STCW Конвенције од стране или у име друге државе и које је признато у складу са одредбама Закона, које га квалификује за рад на домаћем броду у једном од звању прописаних овом уредбом.

Члан 13.


Поморци у служби палубе могу стећи следећа овлашћења о оспособљености, са одговарајућим ограничењима, оверoм и нивоом одговорности: 
1) заповедник брода: 

(1) заповедник брода до 500 бруто тона (у даљем тексту: BT) – радни ниво одговорности (STCW II/3),

(2) заповедник брода од 500 ВТ  до 3000 ВТ – управљачки ниво одговорности (STCW II/2),
(3) заповедник брода од 3000 BТ или већем – управљачки ниво одговорности (STCW II/2);
2) први официр палубе:
(1) први официр палубе на броду од 500 ВТ до 3000 BТ – управљачки ниво одговорности (STCW II/2),
(2) први официр палубе на броду од 3000 BТ или већем – управљачки ниво одговорности (STCW II/2);

3) официр пловидбене страже:

(1) официр пловидбене страже на броду до 500 BT – радни ниво одговорности (STCW II/3),
(2)  официр пловидбене страже на броду од 500 BT или већем – радни ниво одговорности (STCW II/1).

Члан 14.


Поморци у служби машине могу стећи следећа овлашћења о оспособљености, са одговарајућим ограничењима, овером и нивоом одговорности: 

1) управитељ машине: 



(1) управитељ машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 киловата (у даљем тексту: kW) до 3000 kW – управљачки ниво одговорности (STCW III/3), 
(2) управитељ машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3000 kW или јачим – управљачки ниво одговорности (STCW III/2);

2) други официр машине:
(1) други официр машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW до 3000 kW– управљачки ниво одговорности (STCW III/3), 

(2) други официр машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3000 kW или јачим – управљачки ниво одговорности (STCW III/2);
3)  официр пловидбене страже у машинском одељењу:

(1) официр пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или  јачим – радни ниво одговорности (STCW III/1);

4)  официр за електротехнику (STCW III/6) – радни ниво одговорности.
Члан 15.

Поморци у радио служби могу стећи следећа овлашћења о оспособљености, са одговарајућим ограничењима, овером и нивоом одговорности:
1) GMDSS радио-оператер са ограниченим овлашћењима – радни ниво одговорности (STCW IV/2);
2) GMDSS радио-оператер са општим овлашћењима – радни ниво одговорности (STCW IV/2).
Члан 16.

Чланови посаде могу стећи следећа овлашћења о посебној оспособљености, са ограничењима ако их има и одговарајућим нивоом одговорности:


1) члан посаде на броду од 500 BT или већем који чини део пловидбене страже, са изузетком приправника палубе - овлашћење за члана посаде који чини део пловидбене страже на броду од 500 BT или већем (морнар палубе) - помоћни ниво одговорности (STCW II/4);  


2) члан посаде у својству оспособљеног поморца у служби палубе, са изузетком приправника палубе - овлашћење за оспособљеног поморца у служби палубе на броду од 500 BT или већем (кормилар) - помоћни ниво одговорности (STCW II/5);

3) члан посаде који чини део пловидбене страже у машинском одељењу са посадом или је одређен за вршење дужности у машинском одељењу које је повремено без посаде на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више, са изузетком приправника машине - овлашћење за члана посаде који чини део пловидбене страже у машинском одељењу на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више (чистач) – помоћни ниво одговорности (STCW III/4);

4) члан посаде у својству оспособљеног поморца у машинском одељењу са посадом или је одређен за вршење дужности у машинском одељењу које је повремено без посаде на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више, са изузетком приправника машине - овлашћење за оспособљеног поморца у машинском одељењу на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више (мазач) - помоћни ниво одговорности (STCW III/5); 

5) члан посаде за електротехнику на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више – овлашћење за члана посаде за електротехнику (STCW III/7) - помоћни ниво одговорности;


6)  бродски кувар.

Члан 17.

Поред овлашћења о посебној оспособљености из члана 16. ове уредбе, поморци могу да стекну и следећа овлашћења о посебној оспособљености:

1) овлашћење о посебној оспособљености за руковање чамцем за спасавање и спасилачким чамцем, осим брзог спасилачког чамца (STCW VI/2-1);
2) овлашћење о посебној оспособљености за руковање брзим спасилачким чамцем (STCW VI/2-2).
Овлашћења о посебној оспособљености о поступцима у случају опасности на броду и основне безбедности на броду 
Члан 18.

Пре преузимања дужности на броду, поморац који обавља послове на броду у било ком својству мора да савлада посебан програм обуке - Поступци у случају опасности на броду (STCW A-VI/1).

Програм из става 1. овог члана спроводи компанија на чији брод се укрцава поморац.

Програм из става 1. овог члана може да врши и акредитована институција.

Поморцу који је са успехом савладао програм из става 1. овог члана, компанија или акредитована институција издаје одговарајућу потврду.

Потврда из става 4. овог члана издаје се без временског ограничења.

Поморац коме се на броду поверавају послови који се односе на безбедност и спречавање загађења, пре првог укрцавања мора у акредитованој институцији да заврши обуку за стицање овлашћења о посебној оспособљености - Основна безбедност на броду (STCW VI/1) по програму из Прилога 2 - Програм наставних предмета/курсева за стицање овлашћења о оспособљености, овлашћења о посебној оспособљености и потврда о оспособљености, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део (у даљем тексту: Програм наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе).  
Обука из става 6. овог члана обухвата:

1) лично преживљавање на мору;

2) основна прва помоћ;

3) спречавање избијања пожара и противпожарна заштита;

4) лична безбедност и друштвена одговорност.

Овлашћење из става 6. овог члана издаје се са роком важења од пет година. 
Овлашћења о посебној оспособљености за рад на танкерима

Члан 19.


Заповедник, управитељ машине, официри и други чланови посаде танкера морају да стекну следећа овлашћења о посебној оспособљености:

1) основна оспособљеност за рад на танкерима за превоз нафте и хемикалија (STCW V/1-1-1);
2) рад на танкерима за превоз нафте (STCW V/1-1-2);
3) рад на танкерима за превоз хемикалија (STCW V/1-1-3);
4) основна оспособљеност за рад на танкерима за превоз течних гасова (STCW V/1-2-1);

5) рад на танкерима за превоз течних гасова (STCW V/1-2-2).
Овлашћења о посебној оспособљености за рад на путничким бродовима
Члан 20.

Заповедник, официри и други чланови посаде на путничком броду морају да стекну овлашћење о посебној оспособљености - Предузимање мера безбедности на путничком броду (STCW А-V/2).
Овлашћење о посебној оспособљености за руковање опасним теретом

Члан 21.


Заповедник, официри палубе и сви чланови посаде одговорни за руковање опасним теретом прописаним у Међународном правилнику о поморском превозу опасне робе (IMDG Code) и Правилнику о превозу сувих расутих терета (BC Code) морају да стекну овлашћење о посебној оспособљености - Рад са опасним теретима (STCW B-V/b и STCW B-V/c).

Овлашћење о посебној оспособљености за напредно управљање гашењем пожара

Члан 22.
Заповедник брода, управитељ машине, први официр палубе, други официр машине, официр пловидбене страже, официр пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим, као и члан посаде који руководи операцијама гашења пожара, морају да стекну овлашћење о посебној оспособљености - Напредно управљање гашењем пожара (STCW VI/3).
Овлашћења о посебној оспособљености за пружање прве медицинске помоћи на броду и вођење медицинске неге на броду

Члан 23. 

Поморци који су одређени за обављање послова пружања прве медицинске помоћи на броду морају да стекну овлашћење о посебној оспособљености - Пружање прве медицинске помоћи на броду (STCW VI/4-1). 

Поморци који су одређени за обављање послова вођења медицинске бриге на броду морају да стекну овлашћење о посебној оспособљености - Вођење медицинске неге на броду (STCW VI/4-2).

Овлашћења о посебној оспособљености о познавању сигурности на броду и вршење послова везане за сигурност брода

Члан 24.
Пре преузимања дужности на броду, сви поморци који обављају послове на броду који мора да испуњава захтеве одредаба ISPS Правилника, морају да заврше обуку - Упознавање са сигурносном заштитом на броду. 
Пре преузимања дужности на броду, поморци запослени у било ком својству на броду који мора да испуњава захтеве прописане ISPS Правилником, којима нису додељени послови везани за сигурност брода, морају да стекну овлашћење о посебној оспособљености - Подизање нивоа разумевања сигурности на броду (STCW VI/6-1). 

Поморци који обављају послове везане за сигурност брода, укључујући мере против пиратства и оружаних пљачки, морају да стекну овлашћење о посебној оспособљености - Вршење послова који се односе на сигурност брода (STCW VI/6-2).
Поред овлашћења о посебној оспособљености из ст. 1 - 3. овог члана издају се и следећа овлашћења о посебној оспособљености:

1) официр одговоран за сигурносну заштиту брода (STCW VI/5);

2) лице одговорно за сигурносну заштиту у компанији.
II. УСЛОВИ ЗА СТИЦАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА
Служба палубе

Члан 25.

Овлашћење о оспособљености за официра пловидбене страже на броду од 500 BT или већем (STCW II/1) стиче поморац који:

1) има најмање 18 година живота;
2)  је стекао одговарајуће теоријско знање и практичне вештине:

(1) завршеним средњим образовањем у четворогодишњем трајању, завршеном одобреном припремном обуком за официра пловидбене страже у акредитованој институцији током које се полаже одређена разлика у предметима према програму из Прилога 4 - Програм припремне обуке за официра пловидбене страже, официра пловидбене страже у служби машине и официра за електротехнику, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део (у даљем тексту: Програм из Прилога 4 ове уредбе), завршеном одобреном обуком за стицање тог овлашћења и полагањем теоријског испита у акредитованој институцији, као и стеченим овлашћењима о оспособљености, односно посебној оспособљености и потврдама о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 - Матрица предмета/курсева са захтеваним модулима за стицање овлашћења о оспособљености (палуба и машина), односно посебној оспособљености чланова посаде, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део (у даљем тексту: матрица из Прилога 1 ове уредбе) и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе, или
(2) завршеним средњим образовање у четворогодишњем трајању за подручје рада: Саобраћај, образовни профил: наутички техничар-поморски смер, чији је наставни план и програм у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета из Прилога 2 ове уредбе;
3)  је остварио одобрени поморски стаж, и то:

 
(1) најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству приправника за стицање тог овлашћења, током којег је завршио одобрену обуку на броду у складу са захтевима Одељка А-II/1 STCW Законика и ове уредбе, што се доказује дневником о завршеној обуци и стеченој пракси, или 
(2) најмање 36 месеци одобреног поморског стажа у служби палубе на броду од 500 ВТ или већем у својству оспособљеног поморца у служби палубе (кормилар) (STCW II/5);
4) је вршио послове страже на броду под надзором заповедника или официра пловидбене страже последњих шест месеци захтеваног поморског стажа; 
5) је завршио I, II и III ниво процене оспособљености;

6) испуњава прописане здравствене услове.
Током трајања образовања из става 1. тачка 2) подтачка (2) овог члана, кандидат je дужан да у акредитованој институцији заврши обуке за стицање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености, као и  потврде о оспособљености у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе.
Обука за стицање овлашћења и потврда из става 2. овог члана током трајања образовања из става 1. тачка 2) подтачка (2) овог члана, финансира се из средстава јединице локалне самоуправе која се користе за остваривање програма који нису делатност установе у складу са одредбама закона којим се уређују основе система образовања и васпитања. 
Наставни план и програм из става 1. тачка 2) подтачка (2) овог члана, утврђује министарство надлежно за образовање уз сагласност министарства.
Министарство издаје сагласност из става 4. овог члана, ако су наставни план и програм у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета из Прилога 2 ове уредбе, као и ако школска установа испуњава захтеве прописане у чл. 78, 79, 82, 83. и 84. ове уредбе. 
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 26.

Овлашћење о оспособљености за првог официр палубе на броду од 500 ВТ до 3000 BТ (STCW II/2) стиче поморац који:

1)   је стекао овлашћење из члана 25. ове уредбе;

2)  је завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и положио теоријски испит у акредитованој институцији, као и стекао овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености и потврде о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
3) има најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на броду од 500 BT или већем; 

4)  је завршио III ниво процене оспособљености;
5)  испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 27.

Овлашћење о оспособљености за официра пловидбене страже на броду до 500 BT издаје се на захтев поморца који је стекао овлашћење из члана 26. ове уредбе.
Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 28.

Овлашћење о оспособљености за првог официр палубе на броду од 3000 BТ или већем (STCW II/2) стиче поморац који:

1)   је стекао овлашћење из члана 25. ове уредбе;
2) је завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и положио теоријски испит у акредитованој институцији, као и стекао овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености и потврде о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
3) има најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на броду од 500 BT или већем;
4)  је завршио III ниво процене оспособљености;

5)  испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 29.

Овлашћење о оспособљености за заповедника брода од 500 ВТ  до 3000 ВТ (STCW II/2) стиче поморац који:

1) је стекао овлашћење из члана 25. ове уредбе и испуњава услове прописане за стицање овлашћења из члана 26. ове уредбе;
2) је завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и положио теоријски испит у акредитованој институцији, као и стекао овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености и потврде о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
3)  је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање 36 месеци одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на броду од 500 ВТ или већим, или

(2) најмање 24 месеца одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на бродовима од 500 ВТ или већим од чега најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству првог официра палубе на броду од 500 ВТ до 3000 BТ;
4)  је завршио III ниво процене оспособљености;

5)  испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 30.

Овлашћење о оспособљености за заповедника брода до 500 ВТ издаје се на захтев поморца који је стекао овлашћење из члана 29. ове уредбе.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 31.

Овлашћење о оспособљености за заповедника брода од 3000 ВТ или више (STCW II/2) стиче поморац који:
1)   је стекао овлашћење из члана 25. ове уредбе; 
2) је завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и положио теоријски испит у акредитованој институцији, као и стекао овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености о потврде о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;

3)  је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање 36 месеци одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на броду од 500 BТ или већем, или

(2) најмање 24 месеца одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на бродовима од 500 ВТ или већим од чега најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству првог официра палубе на броду од 3000 ВТ или већем;

4)  је завршио III ниво процене оспособљености;
5)  испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Служба машине

Члан 32.

Овлашћење о оспособљености за официра пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим (STCW III/1) стиче поморац који:
1)  има најмање 18 година живота; 

2)  је стекао одговарајуће теоријско знање и практичне вештине:

(1) завршеним средњим образовањем у четворогодишњем трајању, завршеном одобреном припремном обуком за официра пловидбене страже у служби машине у акредитованој институцији током које се полаже разлика у предметима према Програму из Прилога 4 ове уредбе, завршеном одобреном обуком за стицање тог овлашћења и полагањем теоријског испита у акредитованој институцији, као и стеченим овлашћењима о оспособљености, односно посебној оспособљености и потврдама о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе, или

 (2) завршеним средњим образовањем у четворогодишњем трајању за подручје рада: Саобраћај, образовни профил: бродомашински техничар, чији је наставни план и програм у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета из Прилога 2 ове уредбе;

3) је остварио одобрени поморски стаж, и то:

(1) завршетком практичних радионица према Програму из Прилога 2 ове уредбе и најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у служби машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим у својству приправника за стицање тог овлашћења, током којег је завршио одобрену обуку на броду у складу са захтевима Одељка А-III/1 STCW Законика и ове уредбе, што се доказује дневником о завршеној обуци и стеченој пракси, или

(2) најмање 30 месеци одобреног поморског стажа у служби машине на броду у својству оспособљеног поморца у машинском одељењу (мазач) (STCW III/5); 

4) је вршио послове страже у машини под надзором управитеља машине или официра пловидбене страже у служби машине, последњих шест месеци захтеваног поморског стажа; 

5) је завршио I, II и III ниво процене оспособљености;

6) испуњава прописане здравствене услове.

Током трајања образовања из става 1. тачка 2) подтачка (2) овог члана, кандидат је дужан да заврши обуке у акредитованој институцији за стицање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености, као и  потврде о оспособљености у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе.
Обука за стицање овлашћења и потврда из става 2. овог члана током трајања образовања из става 1. тачка 2) подтачка (2) овог члана, финансира се из средстава јединице локалне самоуправе која се користе за остваривање програма који нису делатност установе у складу са одредбама закона којим се уређују основе система образовања и васпитања. 
Наставни план и програм из става 1. тачка 2) подтачка (2) овог члана, утврђује министарство надлежно за образовање уз сагласност министарства.
Министарство издаје сагласност из става 4. овог члана, ако су наставни план и програм у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета из Прилога 2 ове уредбе, као и ако школска установа испуњава захтеве прописане у чл. 78, 79, 82, 83. и 84. ове уредбе. 

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 33.

Овлашћење о оспособљености за другог официра машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW до 3000 kW (STCW III/3) стиче поморац који:

1) је стекао овлашћење из члана 32. ове уредбе;

2) је завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и положио теоријски испит у акредитованој институцији, као и стекао овлашћења о посебној оспособљености и потврде о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
3) има најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству официра машинe на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим;
4)  је завршио III ниво процене оспособљености;

5)  испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 34.
Овлашћење о оспособљености за другог официр машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3000 kW или јачим (STCW III/2) стиче поморац који:

1) је стекао овлашћење из члана 32. ове уредбе;

2) је завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и положио теоријски испит у акредитованој институцији, као и стекао овлашћења о посебној оспособљености и потврде о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
3) има најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим;
4)  је завршио III ниво процене оспособљености;

5)  испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 35.

Овлашћење о оспособљености за управитеља машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW до 3000 kW (STCW III/3), стиче поморац који:

1) је стекао овлашћење из члана 32. ове уредбе;

2) је завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и положио теоријски испит у акредитованој институцији, као и стекао овлашћења о посебној оспособљености и потврде о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
3) има најмање 24 месеци одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим, од чега најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству другог официра машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW до 3000 kW;
4)  је завршио III ниво процене оспособљености;

5)  испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 36.

Овлашћење о оспособљености за управитеља машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3000 kW или јачим (STCW III/2) стиче поморац који:

1) је стекао овлашћење из члана 32. ове уредбе;

2) је завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и положио теоријски испит у акредитованој институцији, као и стекао овлашћења о посебној оспособљености и потврде о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;

3)  је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање 36 месеци одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим, или

(2) најмање 24 месеца одобреног поморског стажа у својству официра пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим од чега најмање 12 месеци у својству другог официра машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим;
4)  је завршио III ниво процене оспособљености;
5)  испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 37.
Овлашћење о оспособљености за официра за електротехнику (STCW III/6) стиче поморац који:

1) има најмање 18 године живота;
2)  је стекао одговарајуће теоријско знање:

(1) завршеним средњим образовањем у четворогодишњем трајању за подручје рада: Електротехника, за образовни профил чији је наставни план и програм у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе, или

(2) завршеним средњим образовањем у четворогодишњем трајању, завршеном одобреном припремном обуком за официра за електротехнику у акредитованој институцији током које се полаже разлика у предметима према Програму из Прилога 4 ове уредбе, завршеном одобреном обуком за стицање тог овлашћења и полагањем теоријског испита у акредитованој институцији, као и стеченим овлашћењима о оспособљености, односно посебној оспособљености и потврдама о оспособљености у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;

3) је остварио одобрени поморски стаж, и то:

(1) најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у служби машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или јачим у својству приправника за стицање тог овлашћења, током којег је завршио одобрену обуку на броду у складу са захтевима Одељка А-III/6 STCW Законика и ове уредбе, што се доказује дневником о завршеној обуци и стеченој пракси, или

(2) најмање 30 месеци одобреног поморског стажа у служби машине на броду у својству члана посаде за електротехнику (STCW III/7) или оспособљеног поморца у машинском одељењу (мазач) (STCW III/5); 

4) је завршио I, II и III ниво процене оспособљености;        
5) испуњава прописане здравствене услове.

Током трајања образовања из става 1. тачка 2) подтачка (1) овог члана, кандидат је дужан да у акредитованој институцији заврши обуке за стицање овлашћења о посебној оспособљености и потврда о оспособљености у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Обука за стицање овлашћења и потврда из става 2. овог члана током трајања образовања из става 1. тачка 2) подтачка (1) овог члана, финансира се из средстава јединице локалне самоуправе која се користе за остваривање програма који нису делатност установе у складу са одредбама закона којим се уређују основе система образовања и васпитања. 
Наставни план и програм из става 1. тачка 2) подтачка (1) овог члана, утврђује министарство надлежно за образовање уз сагласност министарства.
Министарство издаје сагласност из става 4. овог члана, ако су наставни план и програм у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе, као и ако школска установа испуњава захтеве прописане у чл. 78. 79, 82, 83. и 84. ове уредбе. 

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања. 

Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Радио-служба

Члан 38.
Овлашћење о оспособљености за GMDSS радио-оператера са ограниченим овлашћењем (STCW IV/2) стиче поморац који:

1) има најмање 18 година живота;

2) има завршено основно образовање и одобрену обуку за стицање тог овлашћења у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
3) је завршио I, II и III ниво процене оспособљености;

4) испуњава прописане здравствене услове.

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 39.
Овлашћење о оспособљености за GMDSS радио-оператера са општим овлашћењем (STCW IV/2) стиче поморац који:

1) има најмање 18 година живота;

2) има завршено основно образовање и одобрену обуку за стицање тог овлашћења у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;

3) је завршио I, II и III ниво процене оспособљености;

4) испуњава прописане здравствене услове.

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овера овлашћења из става 1. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Овлашћења о посебној оспособљености

Члан 40.
Oвлашћење о посебној оспособљености за члана посаде који чини део пловидбене страже (морнар палубе) (STCW II/4) стиче поморац који:

1) има најмање 16 година живота;
2)  има завршено основно образовање;

3) је успешно завршио у акредитованој институцији одобрену обуку за стицање тог овлашћења и стекао овлашћења о посебној оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
4) је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање шест месеци одобреног поморског стажа у служби палубе у својству приправника, или

(2) најмање два месеци одобреног поморског стажа у служби палубе у својству приправника током којег је завршио одорену убрзану обуку на броду или у акредитованој институцији;

5) је током трајања одобреног поморског стажа вршио послове страже на броду под надзором заповедника или официра пловидбене страже;
6) завршио I ниво процене оспособљености;
7) испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Члан 41.
Овлашћење о посебној оспособљености за оспособљеног поморца у служби палубе (кормилар) (STCW II/5) стиче поморац који:

1) има најмање 18 година живота;
2) има завршено основно образовање;
3)  је успешно завршио у акредитованој институцији одобрену обуку за стицање тог овлашћења и стекао овлашћења о посебној оспособљености и потврде о оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
4)  је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање 18 месеци одобреног поморског стажа у својству члана посаде који чини део пловидбене страже (STCW II/4) (морнар палубе), или

(2) најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству члана посаде који чини део пловидбене страже (STCW II/4) (морнар палубе), током које је завршио одобрену убрзану обуку на броду;
5) је завршио I и II ниво процене оспособљености;

6) испуњава прописане здравствене услове.

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Члан 42.
Овлашћење о посебној оспособљености за члана посаде који чини део пловидбене страже у машинском одељењу (чистач) (STCW III/4) стиче поморац који:
1) има најмање 16 година живота;
2) има завршено основно образовање;
3) је успешно завршио у акредитованој институцији одобрену обуку за стицање тог овлашћења и стекао овлашћење о посебној оспособљености, у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
4)   је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање шест месеци одобреног поморског стажа у служби машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више, или

(2) најмање два месеца одобреног поморског стажа у служби палубе на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више, током којег је завршио одобрену убрзану обуку;

5) је вршио послове страже на броду под надзором официра пловидбене страже у машинском одељењу;

6) је завршио I ниво процене оспособљености;

7) испуњава прописане здравствене услове.

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Члан 43.
Овлашћење о посебној оспособљености за оспособљеног поморца у служби машине (мазач) (STCW III/5) стиче поморац који:

1) има најмање 18 година живота;
2) испуњава услове за стицање овлашћења из члана 42. ове уредбе;
3) је успешно завршио у акредитованој институцији одобрену обуку за стицање тог овлашћења и стекао овлашћења о посебној оспособљености и потврду о оспособљености у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе; 
4) је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање 12 месеци одобреног поморског стажа у својству члана посаде који чини део пловидбене страже у машинском одељењу (STCW III/4) (чистач), или

(2) најмање шест месеци одобреног поморског стажа у својству члана посаде који чини део пловидбене страже у машинском одељењу (STCW III/4) (чистач), током којег је завршио одобрену убрзану обуку;

5) је завршио I и II ниво процене оспособљености;

6) испуњава прописане здравствене услове.

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Члан 44.

Овлашћење о посебној оспособљености за члана посаде за електротехнику (STCW III/7) стиче поморац:

1) који има најмање 18 година живота;

2) који је:

(1) остварио одобрени поморски стаж у трајању од најмање 12 месеци у служби машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више, или
(2) успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе, као и најмање шест месеци одобреног поморског стажа у служби машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више, или

(3) завршио средње образовање у најмање трогодишњем трајању за подручје рада: Електротехника, чији је наставни план и програм у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе, и који је стекао три месеца одобреног пловидбеног стажа у машинском одељењу на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или више;

3) стекао овлашћења о посебној оспособљености и потврду о оспособљености у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе;
4) који је завршио I и II ниво процене оспособљености;

5) испуњава прописане здравствене услове.

Наставни план и програм из става 1. тачка 2) подтачка (3) овог члана, утврђује министарство надлежно за образовање уз сагласност министарства.
Министарство издаје сагласност из става 2. овог члана, ако су наставни план и програм у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе, као и ако школска установа испуњава захтеве прописане у чл. 78. 79, 82, 83. и 84. ове уредбе. 
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Члан 45.
Овлашћење о посебној оспособљености за бродског кувара стиче поморац који:

1)  има најмање 18 година живота;

2) има средње образовање у трогодишњем трајању за подручје рада: Трговина, угоститељство и туризам, образовни профил: кувар и најмање шест месеци поморског стажа на раду у бродској кухињи, или основно образовање и најмање 36 месеци поморског стажа на раду у бродској кухињи;
3) је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
4) је стекао овлашћења о посебној оспособљености у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе;
5) испуњава прописане здравствене услове.

Овлашћење из става 1. овога члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Члан 46.
Овлашћење о посебној оспособљености - Руковање чамцем за спашавање и спасилачким чамцем, осим брзог спасилачког чамца (STCW VI/2-1) стиче поморац који:

1) има најмање 18 година живота;

2)  је остварио одобрени поморски стаж, и то:

(1) најмање 12 месеци одобреног поморског стажа на броду од 100 ВТ или више, или

(2) најмање шест месеци одобреног поморског стажа на броду од 100 ВТ или више, као и да је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења у акредитованој институцији у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;

3) је завршио I и II ниво процене оспособљености;

4) испуњава прописане здравствене услове.

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Члан 47.

Овлашћење о посебној оспособљености - Руковање брзим спасилачким чамцем (STCW VI/2-2) стиче поморац који је:

1) стекао овлашћење из члана 46. ове уредбе;

2) успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
3) испуњава прописане здравствене услове.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Танкери

Члан 48.

Овлашћење о посебној оспособљености – Основна оспособљеност за рад на танкерима за превоз нафте и хемикалија (STCW V/1-1-1) стиче официр или члан посаде који учествује у пословима руковања теретом и теретним уређајем брода и воде бригу о терету на танкерима за превоз нафте, који:

1) има завршену обуку о поступцима у случају опасности на броду и основној безбедности на броду (STCW VI/1);
2) има најмање три месеца одобреног поморског стажа на танкерима за превоз нафте и хемикалија и заврши процену оспособљености у акредитованој институцији, или
3) је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овлашћење из става 1. овог члана које се издаје официру, потврђује се издавањем овере овлашћења.

Овера овлашћења из става 3. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 49.
Овлашћење о посебној оспособљености - Рад на танкерима за превоз нафте (STCW V/1-1-2) стиче заповедник, управитељ машине, први официр палубе, други официр машине и сваки други члан посаде који непосредно управља укрцавањем или искрцавањем или одговара за превоз и руковање теретом на танкерима за превоз нафте, који:
1) је стекао овлашћење из члана 48. ове уредбе;
2) је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање три месеца одобреног поморског стажа на танкерима за превоз нафте, или     
(2) најмање један месец одобреног поморског стажа на танкерима за превоз нафте током којег је завршио одобрену убрзану обуку на броду која обухвата најмање три укрцаја и три искрцаја терета што се доказује дневником о завршеној обуци и стеченој пракси;
3) је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овлашћење из става 1. овог члана које се издаје заповеднику, управитељу машине, првом официру палубе и другом официру машине, потврђује се издавањем овере овлашћења.

Овера овлашћења из става 3. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 50.
Овлашћење о посебној оспособљености - Рад на танкерима за превоз хемикалија (STCW V/1-1-3) стиче заповедник, управитељ машине, први официр палубе, други официр машине и сваки други члан посаде који непосредно управља укрцавањем или искрцавањем или одговара за превоз и руковање теретом на танкерима за превоз хемикалија, који:
1) је стекао овлашћење из члана 48. ове уредбе;
2) је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање три месеца одобреног поморског стажа на танкерима за превоз хемикалија, или     

(2) најмање један месец одобреног поморског стажа током којег је завршио одобрену убрзану обуку на броду која обухвата најмање три укрцаја и три искрцаја терета што се доказује дневником о завршеној обуци и стеченој пракси;
3) је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овлашћење из става 1. овог члана које се издаје заповеднику, управитељу машине, првом официру палубе и другом официру машине, потврђује се издавањем овере овлашћења.

Овера овлашћења из става 3. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 51. 
Овлашћење о посебној оспособљености – Основна оспособљеност за рад на танкерима за превоз течних гасова (STCW V/1-2-1) стиче официр или члан посаде који учествује у пословима руковања теретом и теретним уређајем брода и воде бригу о терету на танкерима за превоз утечњених гасова, који:
1) има завршену обуку о поступцима у случају опасности на броду и основној безбедности на броду (STCW VI/1);
2) има најмање три месеца одобреног поморског стажа на танкерима за превоз течних гасова и заврши процену оспособљености у акредитованој институцији, или
3) је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији у складу са Програмoм наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овлашћење из става 1. овог члана које се издаје официру, потврђује се издавањем овере овлашћења.

Овера овлашћења из става 3. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Члан 52. 
Овлашћење о посебној оспособљености - Рад на танкерима за превоз течних гасова (STCW V/1-2-2) стиче заповедник, управитељ машине, први официр палубе, други официр машине и сваки други члан посаде који непосредно управља укрцавањем или искрцавањем или одговара за превоз и руковање теретом на танкерима за превоз течних гасова, који:
1) је стекао овлашћење из члана 51. ове уредбе;
2) је остварио одобрени поморски стаж и то:

(1) најмање три месеца одобреног поморског стажа на танкерима за превоз течних гасова, или     

(2) најмање један месец одобреног поморског стажа на танкерима за превоз течних гасова током којег је завршио одобрену убрзану обуку на броду која обухвата најмање три укрцаја и три искрцаја терета што се доказује дневником о завршеној обуци и стеченој пракси;
3) је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Овлашћење из става 1. овог члана које се издаје заповеднику, управитељу машине, првом официру палубе и другом официру машине, потврђује се издавањем овере овлашћења.

Овера овлашћења из става 3. овог члана издаје се са истим роком важења као и овлашћење. 
Путнички бродови 

Члан 53.
Овлашћење о посебној оспособљености - Предузимање мера безбедности на путничком броду (STCW V/2) стичe заповедник, официри и чланови посаде путничког брода који успешно заврше одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Обуку по програму из става 1. овог члана морају да заврше:

1) управљање групама људи у ванредним ситуацијама – заповедници, официри и друго особље задужено према распореду за узбуну за пружање помоћи путницима;

2) пружање услуге путницима у путничким просторима - особље које пружа директне услуге путницима у путничким просторијама брода;
3) управљање понашањем људи у ванредним ситуацијама– заповедници, управитељи машине, први официри палубе, други официри машине и сва друга лица којима је према распореду за узбуну додељена одговорност за безбедност путника у ванредним ситуацијама на путничким бродовима;
4) безбедност путника, безбедност терета и целовитост трупа - заповедници, управитељи машине, први официри палубе, други официри машине и сви други чланови посаде којима је додељена непосредна одговорност за укрцавање и искрцавање путника, укрцавање, искрцавање или обезбеђење терета или за затварање отвора на трупу на rо-rо путничком броду.
Заповедник, официри и чланови посаде путничког брода треба да стекну овлашћењe из става 1. овог члана пре преузимања дужности на броду.

Поморцима који су дужни да савладају само део програма из става 1. овог члана, тај део програма ће на одговарајући начин бити назначен у овлашћењу.

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Напредно управљање гашењем пожара

Члан 54.

Овлашћење о посебној оспособљености - Напредно управљање гашењем пожара (STCW VI/3) стиче поморац који је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Руковање опасним теретом

Члан 55.
Овлашћење о посебној оспособљености - Рад са опасним теретима (STCW B-V/b и STCW B-V/c) стиче заповедник, први официр палубе и сваки други члан посаде који су одговорни за руковање опасним теретом који је прописан у Међународном правилнику о поморском превозу опасне робе (IMDG Code) и Међународном правилнику о превозу сувих расутих терета (IMSBC Code), који је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Пружање прве медицинске помоћи на броду и вођење медицинске неге на броду
Члан 56.
Овлашћења о посебној оспособљености - Пружање прве медицинске помоћи на броду (STCW VI/4-1) стиче поморац који успешно заврши одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Овлашћења о посебној оспособљености - Вођење медицинске неге на броду (STCW VI/4-2) стиче поморац који има најмање 16 година живота и који успешно заврши одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Овлашћења из ст. 1. и 2. овог члана издају се са роком важења од пет година од дана издавања.
Сигурносна заштита

Члан 57.
Овлашћење о посебној оспособљености - Официр одговоран за сигурносну заштиту брода (STCW VI/5) стиче поморац који:

1) има најмање 12 месеци одобреног поморског стажа;

2) успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.

Члан 58.
Овлашћење о посебној оспособљености - Лице одговорно за сигурносну заштиту у компанији стиче поморац који:

1) има најмање 18 година живота;

2) је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Овлашћење из става 1. овог члана издаје се на неодређено време.

Члан 59.
Пре преузимања дужности на броду, сви поморци који обављају послове на броду који мора да испуњава захтеве одредаба ISPS Правилника, морају да заврше обуку за упознавање са сигурносном заштитом на броду по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Обуку из става 1. овог члана спроводи компанија на чији брод се укрцава поморац из става 1. овог члана.

Обуку из става 1. овог члана може да спроводи и акредитована институција.

Поморцима који успешно заврше обуку из става 1. овог члана, компанија или акредитована институција издаје одговарајућу потврду.

Потврда из става 4. овог члана издаје се без временског ограничења.

Овлашћење о посебној оспособљености - Подизање нивоа разумевања сигурности на броду (STCW VI/6-1) стиче поморац који је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе. 

Овлашћење о посебној оспособљености - Вршење послова који се односе на сигурност брода (STCW VI/6-2) стиче поморац који је успешно завршио одобрену обуку за стицање тог овлашћења у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Овлашћења из ст. 6. и 7. овог члана издају се са роком важења од пет година од дана издавања.
Члан 60.
Поред овлашћења о посебној оспособљености из чл. 40. - 59. ове уредбе, акредитована институција може да спроводи обуке и процене оспособљености за стицање овлашћења о посебним оспособљености која су прописана одредбама Одељка B-V/a, B-V/d, B-V/e и B-V/g STCW Законика, ако постоје заинтересовани кандидати.
Радарски и ARPA уређаји

Члан 61.
Потврду о оспособљености - Oпажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја, стиче поморац који заврши одобрену обуку за стицање те потврде и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Потврду из става 1. овог члана издаје акредитована институција на српском и енглеском језику. 
Потврда из става 1. овог издаје се са роком важења од пет година од дана издавања. 
Члан 62.
Потврду о оспособљености - Oпажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја - радни ниво, стиче поморац који заврши одобрену обуку за стицање те потврде и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Потврду из става 1. овог члана издаје акредитована институција на српском и енглеском језику. 

Потврда из става 1 овог издаје се са роком важења од пет година од дана издавања. 
Члан 63.

Потврду о оспособљености - Oпажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја - управљачки ниво, стиче поморац који има стечену потврду из члана 62. ове уредбе, заврши одобрену обуку за стицање те потврде и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Потврду из става 1. овог члана издаје акредитована институција на српском и енглеском језику. 

Потврда из става 1. овог издаје се са роком важења од пет година од дана издавања. 
Управљање људским ресурсима

Члан 64.
Потврду о оспособљености - Управљање људским ресурсима на заповедничком мосту, стиче поморац који заврши одобрену обуку за стицање те потврде и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Потврду из става 1. овог члана издаје акредитована институција на српском и енглеском језику. 

Потврда из става 1. овог издаје се са роком важења од пет година од дана издавања. 

Члан 65.

Потврду о оспособљености - Управљање људским ресурсима у машинском одељењу, стиче поморац који заврши одобрену обуку за стицање те потврде и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Потврду из става 1. овог члана издаје акредитована институција на српском и енглеском језику. 

Потврда из става 1 овог издаје се са роком важења од пет година од дана издавања. 

Примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду

Члан 66.

Потврду о оспособљености - Примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – радни ниво, стиче поморац који заврши одобрену обуку за стицање те потврде и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Потврду из става 1. овог члана издаје акредитована институција на српском и енглеском језику. 

Потврда из става 1. овог издаје се са роком важења од пет година од дана издавања. 

Члан 67.

Потврду о оспособљености - Примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – управљачки ниво, стиче поморац који заврши одобрену обуку за стицање те потврде и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Потврду из става 1. овог члана издаје акредитована институција на српском и енглеском језику. 

Потврда из става 1. овог издаје се са роком важења од пет година од дана издавања. 
Систем за електронско приказивање поморских карата и информација (ECDIS) 

Члан 68.
Потврду о оспособљености - Коришћење система за електронско приказивање поморских карата и информација (ECDIS), стиче поморац који успешно заврши одобрену обуку за стицање те потврде и процену оспособљености у акредитованој институцији у складу са Програмом обуке и процене оспособљености за радну употребу система за електронско приказивање поморских карата и информација (ECDIS) садржаним у Одељку B-I/12 STCW Законика и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Потврду из става 1. овог члана издаје акредитована институција на српском и енглеском језику. 

Потврда из става 1. овог издаје се са роком важења од пет година од дана издавања. 

Заштита морске средине
Члан 69.

Потврду о оспособљености - Зашита морске средине, стиче поморац који је успешно завршио одобрену обуку за стицање те потврде и процену оспособљености у акредитованој институцији по Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Потврду из става 1. овог члана издаје акредитована институција на српском и енглеском језику. 

Потврда из става 1. овог члана издаје се са роком важења од пет година од дана издавања.
Алтернативна оспособљеност

Члан 70.
Министарство ће на захтев поморца који испуњава услове за издавање овлашћења о оспособљености из чл. 13. и 14. ове уредбе, издати овлашћење о алтернативној оспособљености, односно оверу тог овлашћења (STCW VII/1), ако су испуњени следећи услови:

1) да су одговарајуће бродске делатности и ниво одговорности које треба навести у овлашћењу о алтернативној оспособљености преузети и да одговарају бродским делатностима и нивоу одговорности који су наведени у овој уредби и Одељцима А-II/1, A-II/2, A-II/3, A-II/4, A-II/5, A-III/1, A-III/2, A-III/3, A-III/4, A-III/5 и А-IV/2 STCW Законика;

2) да је кандидат положио теоријски испит, завршио одобрену обуку и процену оспособљености за стицање тог овлашћења, односно да испуњава стандарде оспособљености у складу са захтевима одговарајућих одељака STCW Законика, као и Одељка А-VII/1 STCW Законика, за бродске делатности и ниво одговорности које треба навести у овлашћењу о алтернативној оспособљености, односно овери тог овлашћења;

3) да је кандидат остварио одобрени поморски стаж који одговара бродским делатностима и нивоу одговорности које треба навести у овлашћењу о алтернативној оспособљености, а који не може да буде краћи од рокова трајања одобреног пловидбеног стажа који су прописани овом уредбом, главама II и III Прилога уз STCW Конвенцију, као и у Одељку А-VII/2 STCW Законика; 

4) да кандидат за овлашћење о алтернативној оспособљености који треба да обавља бродску делатност пловидбе на радном нивоу одговорности, испуњава услове прописане у чл. 38. и 39. ове уредбе, за обављање одређених дужности у оквиру GMDSS радио-службе у складу са Радио прaвилима;

5) да је овлашћење издато у складу са одредбама чл. 97. - 118. ове уредбе и Главе VII STCW Законика.
Члан 71.

Овлашћење о алтернативној оспособљености, односно овера тог овлашћења, може да се замени за овлашћења из чл. 25-39. ове уредбе, ако су испуњени услови прописани одредбама ове уредбе, Прилога уз STCW Конвенцију и STCW Законика. 
Издавање овлашћења о алтернативној оспособљености не сме да проузрокује смањење броја чланова посаде, ниже вредновање сваког појединачног овлашћења о оспособљености, као и истовремено обављање више дужности на броду.
Одобрени програм посебне обједињене обуке за службу палубе и службу машине изводи се у акредитованој институцији и документује се у дневнику о завршеној обуци и стеченој пракси. 

Радна група за STCW силабус

Члан 72.
Радна група са усклађивање програма наставних предмета/курсева са одредбама STCW Законика (у даљем тексту: Радна група за STCW силабус) оснива се у циљу усклађивања одредаба ове уредбе којима се уређује програм теоријског и практичног дела обуке са одредбама STCW Законика.
Радна група за STCW силабус поред послова из става 1. овог члана, даје стручна мишљења у вези са питањима која произилазе из примене STCW Конвенције на захтев министарства, акредитоване институције и представника удружења поморских бродара и синдиката помораца, као и помораца.
Радну групу за STCW силабус образује министар, а састоји се од представника министарства, акредитованих институција и представника удружења поморских бродара и синдиката помораца, ако су та удружења основана.
III. АКРЕДИТОВАНЕ ИНСТИТУЦИЈЕ И ПРОГРАМИ ОБУКЕ

Члан 73.
Обуку и процену оспособљености за стицање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености чланова посаде бродова у складу са одредбама ове уредбе, STCW Конвенције и STCW Законика, врше акредитоване инстутуције на основу одобрења које издаје министарство у складу са одредбама Закона.

Члан 74.
Захтев за издавање одобрења из члана 73. ове уредбе, подноси се министарству и садржи следеће:

1) основне податке о подносиоцу захтева, као и извод о регистрацији привредног субјекта; 

2) Приручник о обуци и процедурама; 
3) исправу признате организације о успостављеном систему управљања квалитетом у складу са захтевима Одељка А-I/8 и B-I/8 STCW Законика, односно испуњености техничко-технолошких и других услова за вршење обуке за стицање овлашћења прописаних овом уредбом.


 Призната организација издаје исправу из става 1. тачка 3) овог члана, када утврди да су програми обуке, техничко-технолошки и други услови за вршење обуке подносиоца захтева усклађени са захтевима одговарајућег стандарда квалитета, Прилога уз STCW Конвенцију и STCW Законика, као и одредбама ове уредбе.


Призната организација подноси министарству извештај о спроведеној контроли (Audit Report) који садржи:

1) основне податке о подносиоцу захтева;

2) податке о лицима која су извршила проверу успостављеног система квалитета (Quality Standard Auditors) и извршила увид у учионице, симулаторе са техничким карактеристикама, лиценце симулатора, библиотеке, лабораторије, радионице, наставне планове и програме по којима ће се изводити обука на српском и енглеском језику, упутства, као и наставне филмове и друге потребне публикације са правним основом за њихову употребу;

3) податак о стандарду система управљања квалитетом који је успостављен од стране подносиоца захтева (на пример ISO 9001:2008 или други одговарајући ISO стандард, који морају да испуњавају специфичне захтеве Одељка А-I/8 и B-I/8 STCW Законика), као и обим извршене сертификације успостављеног система;
4) изјава да подносилац захтева испуњава захтеве прописане овом уредбом, Прилогом уз STCW Конвенцију и STCW Закоником;

5) податке о наставним плановима и програмима по којима ће се изводити обука, а који су били предмет контроле;

6) копију сертификата о усклађености са захтевима одговарајућег стандарда квалитета, ове уредбе, као и Прилога уз STCW Конвенцију и STCW Законика, који је издат подносиоцу захтева;

7) датум извршене контроле.


 Лица која врше проверу успостављеног система квалитета од стране признате организације морају да имају овлашћење о оспособљености или другу одговарајућу једнаковредну исправу за област која је предмет контроле.
Приручник о обуци и процедурама

Члан 75.
Акредитована институција мора да има Приручник о обуци и процедурама који садржи организациону шему акредитоване институције и који руководиоцима и особљу даје јасне смернице о политици акредитоване институције, као и о процедурама и процесима везаним за обуку и процену оспособљености. 

Приручник о обуци и процедурама мора да садржи следеће елементе:
1) План обуке који садржи циљеве који треба да буду постигнути у оквиру сваке обуке која се спроводи у акредитованој институцији и/или на броду. Планом обуке утврђују се оспособљености које кандидат треба да стекне до краја програма обуке и начин на који се те оспособљености стичу комбинацијом теоријског знања, обуке и праксе која се стиче на броду и у акредитованој институцији;
2) силабус сваке појединачне обуке, који садржи: основне информације о предметима/курсевима које обухватају број сати предавања, време одржавања наставе заједно са планом предавања, као и циљ који се жели постићи конкретном обуком; начин комуницирања кандидата и инструктора, односно предавача; попис обавезне и допунске литературе; календар предавања и практичних вежби који садржи недељни распоред одвијања предавања и практичних вежби; предмет процене оспособљености и са колико процената сваки сегмент процене оспособљености доприноси максималној оцени; облике активности који могу да буду: предавање, расправа са активним учешћем, групни рад и друго; правила понашања која подразумевају истицање неопходних услова за сигурно одржавање наставе (ако се користи ласер, струја високог напона итд), као и обавезу придржавања упутстава за рад са лабораторијским инструментима, у одређеним просторијама и слично; обавештавање о оствареним резултатима; посебне информације (позив кандидатима да у време консултација дођу да разговарају о специфичним потребама која ће помоћи да се ускладе активности како би сви кандидати могли равноправно да учествују у процесу обуке (на пример време предвиђено за разговор са кандидатима који ће помоћи инструктору да сазна да ли су његове методе и облици рада, односно начин предавања, одговарајући у односу на постављене циљеве) и друго;

3) попис предавача, односно инструктора који изводе теоријску наставу, односно практичну обуку, који обавезно садржи: име и презиме, датум и година рођења, овлашћење о оспособљености и/или посебној оспособљености, односно стечено звање у складу са законом којим се уређује високо образовање, као и радно искуство;


4) попис процењивача за сваку обуку који обавезно садржи: име и презиме, датум и година рођења, овлашћење о оспособљености и/или посебној оспособљености, односно стечено звање у складу са законом којим се уређује високо образовање, као и радно искуство;
5) oпис система управљања квалитетом; 
6) oпис процедуре пријема кандидата;

7) опис процедура које се користе за успостављање и одржавање стручности и оспособљености инструктора и предавача теоријске и практичне обуке, односно процењивача;

8) опис процедуре која се односи на начин спровођење теоријске и практичне обуке и поступка процене оспособљености;

9) опис процедуре која се односи на начин избора, улоге и одговорности инструктора и процењивача оспособљености кандидата;

10) опис процедура које се односе на процену успешности обуке што укључује: појединачне одговорности кандидата; поступак за корекцију неодговарајућег напретка; поступак за замену инструктора; максималан број замена инструктора по кандидату; успостављен интерни систем повратних информација за откривање недостатака у обуци; поступак за суспендовање кандидата са обуке; поступак за подношење извештаја и документације; евалуацију испуњености стандарда по фазама обуке како би се обезбедила стандардизација;

11) опис процедуре за осигурање добијања повратне информације (feedback) од кандидата и других учесника у поморској привреди који ће помоћи акредитованој институцији да сазна да ли њене обуке одговарају потребама тржишта;
12) опис и детаљан приказ просторија (број и површина) за извођење теоријске и практичне обуке, процене оспособљености, односно испита, као и опреме за вршење обуке;
13) документацију која се односи на симулатор који се користи у спровођењу обуке, која се односи на:

(1) тип симулатора који се користе,
(2) тип обуке за коју се симулатори користе,
(3) образложење о начину на који симулатори испуњавају оперативне потребе за обуком, односно како симулатор омогућава извођење вежби за одређени одобрен програм обуке,
(4) да су инструктори и процењивачи завршили обуку за инструктора, односно процењивача на симулатору у складу са одговарајућим IMO модел курсом,
(5)  да је симулатор сертификован од стране признате организације; 
14) опис начина вођења и чувања евиденција о обуци, и то:

(1)  детаљне евиденције о кандидатима на обуци како би се доказало да су сви захтеви везани за обуку испуњени,
(2) евиденције о оспособљености и завршеним обукама инструктора и процењивача оспособљености;

15) образац потврда о оспособљености из чл. 61. - 69. ове уредбе, као и уверења о положеном испиту које издаје акредитована институција.

Члан 76.
Садржај Приручника о обуци и процедурама, као и осталих оперативних докумената мора да буде доследан и да представља јединствен систем, као и да се користи у свим организационим јединицама акредитоване институције.
Приручник о обуци и процедурама може да буде издат као један документ или из више делова. Уколико се састоји из више делова мора да поседује главни садржај који олакшава проналажење информација које се налазе у више делова тог приручника. 

Структура Приручника о обуци и процедурама мора да буде разумљива, јасна и одговарајућа за информације које се документују. 
Приручник о обуци и процедурама мора да садржи дефиниције, ознаке и скраћенице које редовно морају да се ажурирају, као и листу измена и допуна документа, односно важећих страница. 
Измене и допуне Приручника о обуци и процедурама морају да се врше редовно:

1) након измена процеса који се одвијају и процедура које се користе у акредитованој институцији;

2) након измена програма обуке, односно планова обуке и процедура одржавања стручности и оспособљености инструктора и процењивача;

3) након промена у технологији (на пример увођење нове опреме за обуку);

4) након измена одговарајућих прописа.

Измене и допуне Приручника о обуци и процедурама морају да се врше кроз успостављен систем измена и допуна како би информације садржане у њему биле ажурне. 
Систем измена и допуна мора да обухвати и њихово праћење које ће обезбедити да све измене буду благовремено достављене свим релевантним организационим целинама или лицима која га користе, као и министарству.

Члан 77.
Акредитована институција је дужна да прати коришћење Приручника о обуци и процедурама кроз успостављен систем повратних информација од стране корисника.

Акредитована институција треба да развије анализу прикупљених информација, као и систем достављања информација о извршеним променама и контроле извршених промена, у циљу обраде информација које произлазе из промена, а које се односе на:

1) процесе и процедуре акредитоване институције;

2) обуке које се спроводе;

3) садржај силабуса и процедура одржавања стручности и оспособљености инструктора и процењивача;

4) увођење нове опреме, због чега је неопходно спровести освежавање знања особља и одобрење програма и планова обуке;

5) поступак обезбеђења стандардизације процеса процене оспособљености.
Систем управљања квалитетом 

Члан 78.
Акредитована институција има обавезу да у оквиру свог унутрашњег уређења успостави систем управљања квалитетом у складу са међународним ISO стандардима управљања квалитетом који испуњавају специфичне захтеве прописане овом уредбом, STCW Конвенцијом и STCW Закоником, који мора да буде оцењен од признате организације.

Системом управљања квалитета треба да буду обухваћени поступак спровођења теоријске и практичне обуке и процене оспособљености за стицање овлашћења, успостављање и одржавање стручности и оспособљености инструктора и предавача теоријске и практичне обуке, односно процењивача, као и друга питања обухваћена Приручником о обуци и процедурама. 

Призната организација у име министарства врши проверу испуњеност система управљања квалитетом сваке друге године, а по потреби и раније ако министарство оцени да је то неопходно.
Провера из става 3. овог члана има за циљ да утврди:
1) да ли су све важеће одредбе STCW Конвенције и STCW Законика обухваћене системом управљања квалитетом;
2) да ли су све мере унутрашње контроле управљања и надзора, као и друга поступања у складу са планираним и документованим поступцима ефикасне у обезбеђивању остваривања утврђених циљева;

3) да ли су резултати свих независних процена документовани и да ли су лица одговорна за оцењено подручје о истом обавештене;

4) да ли су правовремено предузете мере за отклањање недостатака.
Акредитована институција дужна је да уведе систем управљања квалитетом најкасније у року од годину од дана издавања одобрења из члана 73. ове уредбе, као и да о увођењу и оцењивању система обавести министарство.
Просторије, опрема и вођење евиденције

Члан 79.

Акредитована институција је дужна да обезбеди одговарајуће просторије, опрему, учила, симулаторе и литературу који омогућавају успешно спровођење обуке, зависно од врсте обуке за коју се користе (на пример одговарајуће осветљене и климатизоване просторије за теоријску обуку, практичну обуку, језичку лабораторију, смештај документације, архивирање и чување података, библиотеку и слично).
Максимални број полазника појединог програма обуке не може да пређе 20, док однос предавача, односно инструктора и полазника у групним активностима не може да пређе однос 1:10.

Све просторије у којима се обавља обука морају да буду одговарајуће величине за прихват најмање 20 полазника, и морају да имају:

1) наставну таблу или приказни блок;

2) графоскоп/пројектор;

3) пројектор за дијапозитиве (ако то захтева програм обуке);

4) видео опрему;

5) аудио опрему (за програме који укључују енглески језик или у сличним програмима који захтевају такву опрему);

6) одговарајући број радних столова с обзиром на број полазника обуке.
Акредитована институција је дужна да кандидатима обезбеди несметан приступ информацијама, опреми, училима, симулаторима и литератури који су неопходни за обуку која је одобрена.

Акредитована институција мора да има библиотеку у којој се чува сва литература неопходна за обуку, која одговара обиму и нивоу обуке која се спроводи. 
Уколико се у библиотеци налази литература за обуку у електронској форми, мора да постоји одговарајућа опрема која омогућава штампање докумената које користе кандидати, предавачи и инструктори.
Акредитована институција је дужна да води евиденцију о кандидатима, њиховом успеху, остваривању програма, проценама оспособљености и теоријским испитима на начин који је наведен у Приручнику о обуци и процедурама.

Члан 80.

Поред захтева у односу на техничку и другу опрему потребну за спровођење обука за стицање овлашћења из чл. 13. - 24. ове уредбе, који су прописани одговарајућим IMO модел курсевима, акредитована институција мора да располаже и: 
1) уређајем за радарску симулацију пловидбе брода, уз приказе релативног и стварног кретања, симулирање стварног, временски условљеног окружења, два кандидатска места сопственог брода, параметре за најмање 20 циљаних пловила и одговарајућа средства везе, у складу са препорукама IМО-а;

2) уређајем за АRPА симулацију уз могућност ручног и аутоматског прихвата циља, обавештења о претходно пређеном путу, примену подручја која треба избегавати, векторско-графичку временску таблицу података и могућност пробних маневара, у складу са препорукама IМО-а;

3) уговором или другим документованим пословним односом са поморском компанијом који омогућава употребу брода за практично увежбавање кандидата;
4) уређајем за симулацију ЕCDIS уређаја (реалним ECDIS уређајем) који има могућност симулације кретања брода; приказа растерских и векторских карата у North Up, Course Up и Head Up орјентацији; могућност извођења планирања путовања графичком и табеларном методом; извођења аутоматских и ручних корекција растерских и векторских карата; аутоматског и ручног уноса позиција и записа у електронски бродски дневник; могућношћу израде и употребе корисничких карата; приказа радарске слике, АIS и АRPA информација на ЕCDIS-у/електронској карти; импорта и експорта рута, планова, дневника и осталих корисничких информација.

5) симулатором заповедничког моста са реалним контролама, неколико математичких модела бродова уз употребу Радар/ARPA и ЕCDIS за спровођење процедура управљања људским ресурсима на заповедничком мосту за потврду из члана 64. ове уредбе;

6) симулатором бродског машинског простора са реалним контролама система машинског постројења, неколико математичких модела бродова за споровођење процедура управљања људским ресурсима у бродском машинском одељењу за потврду из члана 65. ове уредбе.

7) поред опреме потребне за спровођење програма обуке за стицање овлашћења из чл. 38. и 39. ове уредбе у складу са одговарајућим IМО модел курсом, могућношћу рада или симулирања рада VHF, VHF/DSC, NAVTEX, EPIRB, SART, AIS-SART, INMARSAT B или Fleet 77, INMARSAT C, MF/HF NBDP, MF/HF-DSC и везе путем штампаног текста, у складу са важећим препорукама IМО-а. 

Особље
Члан 81.
Акредитована институција мора да именује одговорног стално запосленог руководиоца чија је обавеза да обезбеди усаглашеност са захтевима прописаним овом уредбом, STCW Конвенцијом и STCW Закоником.

Акредитована институција мора да запoсли одговарајући број сталног особља за планирање, спровођење обуке и интерни надзор над обуком, као и да ангажује сараднике андрагошке, психолошке и библиотекарске струке.  
Акредитована институција мора да има довољан број одговарајуће квалификованих предавача, односно инструктора теоријске и практичне обуке, као и процењивача оспособљености, у складу са одредбама члана 79. став 2. ове уредбе, како би се обезбедило да се спровођењем обуке постигну циљеви утврђени одобреним програмима и плановима обуке. 
Инструктори 
Члан 82. 
Инструктор који спроводи обуку помораца у циљу стицања овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености, мора да испуњава следеће услове:

1) да познаје програм обуке и разуме специфичне циљеве сваке појединачне врсте обуке;
2)  да познајe наставне методе, њихову примену и резултате;
3) да има доказ да је квалификован за обављање дужности за које се обука спроводи, најмање поседовањем истог овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености за које се обука спроводи;

4) да има доказ да је упознат с смерницама о инструкционим техникама коришћења симулатора, као и да има практично радно искуство у употреби одређене врсте симулатора који се користи у обуци, ако обука подразумева употребу симулатора;
5) да je завршио посебну обуку за инструктора према садржају IMO модел курсу 6.09. или према одобреном Програму обуке за инструкторе који је дат у Прилогу 7 - Програм обуке за инструкторе теоријске и практичне обуке, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део; 
6) да има искуство у спровођењу обука у својству заменика инструктора у најмање 10 рокова обуке или са најмање 100 кандидата у обуци; 
7) да се у свом раду редовно упознаје и прилагођава технолошким и другим изменама у поморском бродарству;
8) да реално оцењује и повољно утиче на формирање стручне и људске личности кандидата као будућих помораца.
Искуство у спровођењу обука које је стечено у  у центрима за обуку помораца који су одобрени од стране других држава чланица STCW Конвенције, признаје се у сврху испуњавања услова из става 1. тачка 5) овог члана.

Искуство у спровођењу обука се доказује подношењем потврде коју издаје центар за обуку помораца из става 2. овог члана.
Одредба става 1. тачка 5) овог члана не примењује се на лица која спроводе обуку у предметима који се не односе на специфичне области поморства, а која имају одговарајућу исправу којом се потврђује њихова оспособљеност у тој области (математика, прва помоћ и слично), као и на наставнике из предмета који су наведени у матрици из Прилога 1 ове уредбе који су из тих предмета, односно одговарајућих стручних или научних области стекли звање предавача, професора струковних студија, доцента, ванредног и редовног професора високошколске установе у смислу закона којим се уређује високо образовање.
Процењивачи

Члан 83.

Процењивачи обављају следеће послове:

1) спровођење процене оспособљености током теоријске обуке, обуке на симулатору и практичне обуке кандидата за стицање овлашћења;

2) спровођење процене оспособљености током теоријске обуке и обуке на симулатору за стицање овлашћења за инструктора;

Процењивач је дужан да спроводи процену оспособљености у складу са методологијом и стандардима организације и спровођења процене оспособљености, који су достављени министарству у оквиру Приручника о обуци и процедурама.
Члан 84.

Процењивач из члана 83. ове уредбе, мора да испуњава следеће услове:
1) да има одговарајући ниво знања и разумевања о оспособљености која је предмет процене оспособљености кандидата;
2) да има доказ да је квалификован за обављање дужности које су предмет процене оспособљености кандидата, најмање поседовањем истог овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености за које се обука спроводи; 

3) да је упознат са одговарајућим смерницама о методама вршења процене оспособљености у складу са одговарајућим IMO модел курсевима;
4) да има практично искуство у процени оспособљености остварено под надзором и уз одобрење искусног процењивача, укључујући учешће на најмање три процене оспособљености и најмање 30 кандидата, у својству приправника за процењивача;

5) да је стекао практично искуство у процењивању на одређеној врсти симулатора под надзором и уз одобрење искусног процењивача и завршио обуку за процењивача на симулатору у складу са одговарајућим IMO модел курсом, када се врши процена која укључује употребу симулатора.
Члан 85.


За издавање одобрења из члана 73. ове уредбе, подносилац захтева омогућава признатој организацији и министарству:

1) увид у учионице, симулаторе са техничким карактеристикама, лиценце симулатора, библиотеке, лабораторије, радионице, силабус сваке појединачне обуке по којима се она изводи на српском и енглеском језику, упутства, као и наставне филмове и друге потребне публикације са правним основом за њихову употребу;

2) разговор (интервју) са надлежнима у акредитованој институцији, предавачима, односно инструкторима и процењивачима. 
Члан 86.


Акредитована институција доставља министарству:

1) извештај о броју уписаних кандидата, броју, датуму почетка и завршетка спроведених обука, као и број и датуме спроведених процена оспособљености на годишњем нивоу, најкасније до 1. децембра текуће године за ту годину;

2) извештај о независној провери система управљања квалитетом у складу са захтевима Одељка А-I/8 и B-I/8 STCW Законика, у року од 15 дана од дана извршене контроле (audit);

3) извештај о извршеној контроли (audit) акредитоване институције од стране других држава уговорница STCW Конвенције, односно од стране EMSA, најкасније у року од 15 дана од дана извршене контроле, уз обавезу администрације државе уговорнице STCW Конвенције да најави своју посету најмање десет дана пре планиране контроле (audit);

4) анализу рада, као и извештај о постигнутим резултатима у обуци помораца сваке године;
5) извештај о свакој промени инструктора, односно процењивача, као и свакој промени у оквиру Приручника о обуци и процедурама, без одлагања.


Између редовних контрола које врши призната организација у складу са одредбама Закона, министарство врши ванредне контроле (audit) акредитоване институције, и то:

1) најављену контролу, којом се контролише спровођење обука и врши увид у документацију акредитоване институције која се односи на спровођење обука, уз учешће особља акредитоване институције;

2) ненајављењу контролу;

3) контролу испуњености захтева корисника, којом се контролише да ли акредитована институција у свом раду испуњава захтеве професионалне пажње, коју врши регистратор приликом подношења захтева за издавање овлашћења од стране кандидата. 
Члан 87.

О издатим одобрењима акредитованим институцијама из члана 73. ове уредбе, води се регистар издатих одобрења који је дат у Обрасцу 8 - Регистар издатих одобрења акредитованим институцијама, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део.
Регистар из става 1. овог члана садржи податке о акредитованим институцијама којима је издато одобрење, податке о одобреним обукама и извршеним контролама, као и податак о исправи о успостављеном систему управљања квалитетом.

Регистар издатих одобрења води министарство.
Подаци из регистра из става 1. овог члана дају се на увид надлежним органима државама уговорница STCW Конвенције и компанијама на њихов захтев.   

Учење на даљину

Члан 88.
Акредитована институција поред теоријске и практичне обуке може да спроводи обуке помораца кроз организовање учења на даљину и e-learning, у складу са захтевима и смерницама садржаним у Одељку А-I/6 и В-I/6 STCW Законика, након добијања одобрења министарства.
IV. ПРОГРАМИ ОБУКЕ И ДНЕВНИК О ЗАВРШЕНОЈ ОБУЦИ И СТЕЧЕНОЈ ПРАКСИ
Члан 89.
Организација програма обуке утврђује се у Плану обуке. 

Акредитована институција предлаже трајање програма теоријске и практичне обуке за стицање овлашћења о оспособљености у складу са захтевима одговарајућих IМО модел курсева.

Трајање програма теоријске и практичне обуке за стицање овлашћења о оспособљености одобрава министарство.

Програми теоријске и практичне обуке чије одобрено трајање износи 100 наставних сати или више морају да се изводе на начин да укупно недељно наставно оптерећење не пређе 36 сати, односно највише шест сати дневно.

Програми теоријске и практичне обуке чије одобрено трајање износи краће од 100 наставних сати морају да се изводе на начин да укупно дневно наставно оптерећење не пређе десет сати.
Минимално трајање програма обуке за стицање овлашћења о посебној оспособљености дато је у Прилогу 3 - Минимално трајање обука за стицање овлашћења о посебној оспособљености, обука за освежавање знања и потврда о оспособљености, који је одштампан уз ову уредбу и чини његов саставни део. 
Члан 90.
Програм убрзане обуке на броду који кандидат пролази у циљу скраћења поморског стажа потребног за стицање одређених овлашћења о оспособљености из чл. 13. и 14. ове уредбе, односно овлашћења о посебној оспособљености из чл. 40. - 44. ове уредбе, мора да испуњава следеће услове:


1) да је програм убрзане обуке на броду саставни део укупног плана обуке кандидата;


2)  да програмом убрзане обуке на броду управља компанија која управља бродом на којем ће кандидат остварити поморски стаж;


3)  да кандидат у сваком тренутку може да идентификује два лица која су непосредно одговорна за управљање програмом убрзане обуке, и то квалификованог официра у својству официра за обуку на броду, које, под надзором заповедника, организује и контролише програм обуке за време трајања сваког путовања, и лице које одреди компанија у својству официра за обуку у име компаније, које је одговорно за укупан програм убрзане обуке и за координацију са акредитованом институцијом;


4) да компанија обезбеди да су одређени временски периоди за испуњавање програма убрзане обуке на броду, у оквиру стандардних радних захтева на броду.   
Кандидат који пролази програм убрзане обуке даје на увид испитивачу одговарајуће исправе којима доказује:

1) да је прошао одобрени програм убрзане обуке на броду током које је стекао прописани период поморског стажа;

2) да је одобрени програм убрзане обуке на броду спроведен на одобрени начин;

3) ако се брод налазио у распреми, односно на поправци машине или сувом доковању, да је кандидат за стицање овлашћења о оспособљености за првог официр палубе и официра пловидбене страже највише два месеца одобрене убрзане обуке остварио на том броду.

Кандидат који није прошао програм убрзане обуке за стицање овлашћења о оспособљености, даје на увид испитивачу дневник о завршеној обуци и стеченој пракси у коју се унете оспособљености стечене на I нивоу процене оспособљености.
Програм убрзане обуке на броду за стицање овлашћења о посебној оспособљености из чл. 49, 50. и 52. ове уредбе, мора да испуњава услове прописане Одељком Б-V/1 STCW Конвенције. 

Програм убрзане обуке мора да буде одобрен од стране министарства.
Обавезе инструктора, односно процењивача и приправника током трајања обуке на броду 
Члан 91.

Лице које спроводи одобрени програм обуке приправника на броду треба да обезбеди да:
1) је одговарајуће време обезбеђено за спровођење одобреног програма обуке на броду у оквиру стандардних радних захтева на броду;

2) су на почетку програма обуке на броду и на почетку сваког путовања на другом броду, приправнику дате детаљне информације и смернице о томе шта се од њега очекује и како ће програм обуке бити спроведен;

3)  је одређен официр за обуку током трајања обуке на броду који ће да управља програмом обуке на броду;
4) официри који су одговорни за спровођење обуке и процену оспособљености током трајања обуке на броду познају и разумеју своје дужности и одговорности у вези обуке;

5) су официри који су одговорни за спровођење обуке и процену оспособљености током трајања обуке на броду, прошли одговарајућу обуку о методама процене оспособљености;

6) током прописаног периода поморског стажа, приправник заврши обуку и стекне искуство у извршавању задатака, обавеза и одговорности потребних за стицање одређеног овлашћења, узимајући у обзир оспособљености наведене у Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе;
7) је спроведенa процена оспособљености приправника, без непотребног одлагања, када се сматра да је приправник спреман за процену оспособљености;

8) је програм обуке на броду саставни део укупног плана обуке;

9) програмом обуке на броду управља и координира заповедник који управља бродом на коме се стиче поморски стаж;
10) обезбеди да се води свеобухватна евиденција о свим спроведеним обукама.   
Члан 92.
Свако лице које је одређено за официрa за обуку у складу са одредбом члана 91. став 1. тачка 3) ове уредбе, треба да:
1) води административне послове који се односе на програм обуке;

2) прати напредак приправника током трајања програма обуке;
3) даје упутстава, по потреби, као и да обезбеди да се програм обуке правилно спроводи.
Члан 93.
Заповедник који управља бродом на коме се стиче поморски стаж треба да:
1) успостави контакт између официра на броду задуженог за обуку и инструктора на копну;

2) одреди, у писаној форми, официра на броду који ће бити одговоран за организовање и надгледање обуке на броду за свако појединачно путовање;

3) обезбеди континуитет у случају било какве промене официра на броду током путовања;
4) обезбеди да целокупно особље на броду које је укључено у програм обуке спроводи програм обуке на ефикасан начин;

5) обезбеди да приправник проведе најмање пола дневног радног времена у служби на стражи, под надзором официра одређеног за праћење и надзор рада кандидата.
Члан 94.
Осим ако заповедник брода не одреди другачије из разлога безбедног рада брода, официр на броду који је одређен у складу са чланом 93. став 1. тачка 2) ове уредбе, треба да:
1) организује програм обуке на броду;

2) обезбеди да је дневник о завршеној обуци и стеченој пракси правилно вођен;
3) обезбеди да време које приправник проведе на броду буде корисно искоришћено у погледу обуке и искуства, у складу са циљевима програма обуке.

Члан 95.
Сваки приправник треба да:

1)  проведе најмање шест месеци на дужностима пловидбене страже, односно страже у машини под надзором заповедника или oдређеног официра;
2)  с дужном пажњом прати програм обуке;

3) користи у потпуности све могућности које су му стављене на располагање, током и ван радног времена;
4) води дневник о завршеној обуци и стеченој пракси и да га учини доступним за увид у сваком тренутку.
Програми обуке на броду из чл. 90 - 95. ове уредбе могу да се спроводе само на бродовима који имају државну припадност Републике Србије или на бродовима компанија са којима акредитована институција има уговор или други документовани пословни однос који омогућава употребу брода за практично увежбавање кандидата из члана 80. ове уредбе. 
Дневник о завршеној обуци и стеченој пракси

Члан 96.

Кандидат је дужан да пре почетка програма обуке обезбеди дневник о завршеној обуци и стеченој пракси у који се уносе сви подаци о завршеним обукама и пракси.

Приправник палубе и приправник машине дужни су да пре почетка програма обуке овере образац дневника о завршеној обуци и стеченој пракси у Лучкој капетанији Београд.

Попуњен дневник о завршеној обуци и стеченој пракси кандидат подноси испитивачу пре процене оспособљености на III нивоу и служи као доказ да је завршен програм обуке на броду.

Дневник о завршеној обуци и стеченој пракси подноси се на увид испитивачу када сви одговарајући елементи оспособљености буду потписани у складу са одредбом члана 99. став 3. ове уредбе.

Дневник о завршеној обуци и стеченој пракси води се на начин који омогућава увид у све потребне информације о пословима и задацима који су предузимани, као и о напретку у погледу њиховог остваривања.


Дневник о завршеној обуци и стеченој пракси води се у складу са начелима и принципима прописаним STCW Закоником.

Обрасци дневника о завршеној обуци и стеченој пракси приправника палубе и дневника о завршеној обуци и стеченој пракси приправника машине морају да буду у складу са обрасцима препорученим од стране IMO-a.


Поред обрасца дневника о завршеној обуци и стеченој пракси из става 7. овог члана, могу се користити и обрасци дневника о завршеној обуци и стеченој пракси издати од стране ISF-а.


 Обрасци дневника о завршеној обуци и стеченој пракси из ст. 7. и 8. овог члана, одобрени су од стране министарства.


Дневник о завршеној обуци и стеченој пракси који се издаје на обрасцу различитом од образаца из ст. 7. и 8. овог члана, мора да буде одобрен од стране министарства.
V. ПРОЦЕНА ОСПОСОБЉЕНОСТИ ПОМОРАЦА
Члан 97.

Акредитована институција мора да документује методологију организације и спровођења процене оспособљености помораца. 
Акредитована институција мора да успостави стандардизован процес за спровођење процене оспособљености кандидата на свим нивоима процене оспособљености, што укључује:

1) поступак за проверу напретка знања и тестове за проверу знања;

2) поступак за израду тестова провере теоријског знања, тип питања и процена, стандарде потребне за успешно полагање теоријског испита;

3) поступак за вршење обуке за освежавање знања;

4) извештаје и евиденције;

5) поступак за анализу питања.

Поступак за процену оспособљености, односно спровођење испита мора да обезбеди да кандидат буде свестан постигнутог напретка, области у којима је потребно побољшање, као и циљева које мора да достигне да би успешно завршио програм обуке.

Кандидат мора да буде упознат са резултатима извршене процене.

Оспособљеност кандидата мора да се прати и процењује у складу са Планом обуке и процедуром за процену оспособљености.

Сваки кандидат који сматра да је оштећен приликом процене оспособљености током обуке има право приговора акредитованој институцији. 
Акредитована институција је дужна да успостави и објави интерне процедуре које се односе на разматрање приговора кандидата, као и да води евиденцију којом се доказује да су кандидати упознати са том процедуром.
Члан 98.

Процена оспособљености кандидата мора да покаже да је достигнут ниво знања и оспособљености који је потребан за стицање одређеног овлашћења. 
Процена оспособљености је заснована на процени елемената оспособљености и учинка кандидата.
Нивои процене оспособљености
Члан 99.


Сваки кандидат за стицање одређеног овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености мора да буде процењен на једном или више следећих нивоа процене оспособљености:

1) I ниво процене оспособљености врши се током трајања поморског стажа на броду или током обуке у акредитованој институцији, од стране једног или више одређених официра на броду или у акредитованој институцији од стране процењивача;
2) II ниво процене оспособљености врши се током трајања поморског стажа на броду или током обуке у акредитованој институцији, од стране једног или више одређених официра на броду или у акредитованој институцији од стране процењивача;
3) III ниво процене оспособљености врши се за стицање овлашћења о оспособљености, спровођењем писменог и усменог испита од стране испитивача, у присуству процењивача.
Елементи оспособљености који се процењују на I и II нивоу процене оспособљености уписују се у дневник о завршеној обуци и стеченој пракси.

Само процењивач може да упише елементе оспособљености у дневник о завршеној обуци и стеченој пракси кандидата, онда када сматра да је кандидат спреман за следећи ниво процене оспособљености, као и да је успешно демонстрирао оспособљеност у елементима у складу са Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.

Кандидат који треба да заврши више од једног нивоа процене оспособљености, не може да пређе на виши ниво процене оспособљености док не покаже оспособљеност на нижем нивоу процене оспособљености, нити тај кандидат може да пређе на III ниво процене оспособљености све док сви нижи нивои оспособљености не буду уписани од стране процењивача.
 Процена оспособљености за стицање овлашћења о оспособљености

Члан 100.


Процена оспособљености помораца за стицање овлашћења о оспособљености из члана 99. став 1. тачка 3) ове уредбе, остварује се полагањем испита који се састоји од писменог и усменог дела.


Испит за стицање овлашћења о оспособљености спроводи Комисија за процену оспособљености поморца, у седишту акредитоване институције у којој је кандидат прошао обуку.


Ако се испит састоји из писменог и усменог дела, кандидат ће бити усмено испитан ако претходно успешно заврши писмени испит.


Испит за стицање овлашћења о оспособљености врши се по Програму датом у Прилогу 5 -  Програм испита за стицање овлашћења о оспособљености, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део (у даљем тексту: Програм испита из Прилога 5 ове уредбе).

Практични део испита се по правилу одржава на савремено опремљеном броду, према избору и одлуци председника Комисије за процену оспособљености поморца или у одговарајуће опремљеним просторијама са наменским уређајима или на симулатору у оквиру акредитоване институције.
Пријава кандидата

Члан 101.
Кандидат за стицање овлашћења о оспособљености подноси пријаву за полагање испита акредитованој институцији на обрасцу утврђеном од стране акредитоване институције, који најмање садржи податке о идентитету и годинама старости кандидата и две фотографије не старије од шест месеци.

Уз образац из става 1. овог члана, кандидат подноси акредитованој институцији додатну документацију која је наведена у Прилогу 8 - Додатна документација која се прилаже уз пријаву за полагање испита акредитованој институцији, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део. 
По пријему пријаве акредитована институција проверава да ли кандидат испуњава прописане услове за полагање испита.

Ако утврди да кандидат испуњава прописане услове акредитована институција, у року од 30 дана од дана пријема пријаве, доноси решење којим се дозвољава спровођење процене оспособљености, одређује рок за спровођење писменог испита у оквиру процене оспособљености и доставља захтев министарству да одреди испитиваче.

Министарство одређује испитиваче у року од седам дана од дана подношења захтева директора акредитоване институције. 

Након одређивања испитивача из става 5. овог члана, директор акредитоване институције решењем образује Комисију за процену оспособљености поморца.

Ако се утврди да кандидат не испуњава услове за приступање процени оспособљености, акредитована институција у року од 30 дана од дана пријема пријаве доноси решење којим се одбија захтев кандидата за спровођење испита.

Члан 102.

Комисију за процену оспособљености поморца (у даљем тексту: Комисија) чини најмање пет чланова, и то: председник, најмање два испитивача из предмета који се полажу за стицање овлашћења о оспособљености од којих један спроводи и писмени испит, представник министарства, као и секретар Комисије.

Ако је број предмета већи од броја чланова Комисије, председник Комисије укључиће одговарајући број испитивача.

Директор акредитоване институције може именовати и одређен број приправника за члана Комисије.

Приправници за чланове Комисије морају да испуњавају услове за члана Комисије, осим услова који се односе на искуство.

Члан 103. 


Испитивачи морају да испуњавају услове за процењиваче у складу са одредбама члана 84. ове уредбе, као и да положе испит у Лучкој капетанији Београд из познавања поморског права по Програму наставних предмета/курсева програму из Прилога 2 ове уредбе.


За испитивача се не може одредити лице које је током трајања обуке било одређено за процењивача.
Доказ о оствареном поморском стажу

Члан 104.
Кандидат је дужан да уз пријаву из члана 101. ове уредбе поднесе доказ о оствареном поморском стажу.
Остварени поморски стаж се доказује:

1) ако је поморац био укрцан на домаћем поморском броду – овереним податком у поморској књижици, односно одобрењу за укрцавање;

2) ако је поморац био укрцан на страном броду – овереним податком у поморској књижици или исправом у складу са прописом државе чију заставу брод вије.

У случајевима из става 2. тачка 2) овог члана, акредитована институција може да тражи и друге неспорне доказе оствареног поморског стажа (на пример уговор о раду и искрцајне листе).

Члан 105.
У случајевима у којима је прописано да кандидат мора да има одређено време проведено у вршењу послова пловидбене страже, кандидат за заповедника и официра у служби палубе, поред доказа о оствареном поморском стажу из члана 104. ове уредбе, подноси и исправу потписану од стране заповедника брода на коме је кандидат радио којом се потврђује да је радио као официр пловидбене страже најмање осам сати сваког радног дана који се рачунају у његов поморски стаж.  
У исправи из става 1. овог члана наводи се и врста посла коју је кандидат обављао или за коју је прошао обуку.

Исправа која служи као доказ о оствареном поморском стажу кандидата за управитеља машине и официра у служби машине треба да буде потписана од стране заповедника или управитеља машине брода на коме је кандидат радио, као и да је у њој наведено следеће:

1) звање у коме је кандидат обављао послове на броду;

2) врста и снага погонске машине брода на коме је кандидат остварио поморски стаж;

3) врста посла коју је кандидат обављао;

4) у случајевима у којима је прописано да кандидат мора да има одређено време проведено у вршењу послова пловидбене страже, да је кандидат радио као официр пловидбене страже најмање:
(1) осам сати сваког радног дана који се рачунају у његов поморски стаж на броду са машинским одељењем које је стално попуњено посадом, и

(2) 24 сата на сваких 72 сата рада на броду са машинским одељењем које је повремено без посаде.
Кандидат за управитеља машине и официра у служби машине, поред доказа о оствареном поморском стажу, може да поднесе и другу исправу као доказ о завршеној обуци за стицање практичног знања и искуства. 
Употреба енглеског језика у процени оспособљености поморца

Члан 106.

Кандидат мора да познаје енглески језик на нивоу да разуме и даје упутства на енглеском језику, усмено и писмено.

Писмени испит

Члан 107.

Акредитована институција је дужна да осам дана пре одржавања писменог испита достави испитивачу:

1) предложена испитна питања и упутство за испитивача;

2) стандардни образац оцењивања на испитима и резултате остварене на обуци, евиденцију о напретку, реализованим пројектима и извештаје ментора кандидата. 


У циљу контроле рада, документа из става 1. овог члана акредитована институција је дужна да чува на период од десет година од дана полагања испита.

Члан 108.
Испитивач ће најкасније 10 дана пре одржавања испита:

1) извршити проверу испитних питања предложених од стране акредитоване институције, као и упутства за испитивача;
2) одредити испитна питања;
3) обавити консултације са предавачима, односно инструкторима, као и са руководиоцем у акредитованој институцији који је одговоран да обезбеди усаглашеност са захтевима прописаним овом уредбом, STCW Конвенцијом и STCW Закоником, у случају утврђивања неправилности, пропуста или грешака у литератури која се користи.
Члан 109.

Писмени испит за стицање овлашћења о оспособљености обухвата процену знања из предмета потребних за стицање одређеног овлашћења о оспособљености како би се утврдило да ли кандидат испуњава стандарде теоријског знања у складу са матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе, односно захтевима STCW Законика, а у складу са Програмом испита из Прилога 5 ове уредбе.
Кандидати за заповеднике и официре у служби палубе морају да имају најмање 60% тачних одговора из следећих предмета: поморске карте и њихова употреба, маневрисање и управљање бродом, бродоградња и поступци у случају опасности на броду. 
Кандидати за управитеља машине и другог официра машине морају да имају најмање 60% тачних одговора из следећих предмета: познавање основа технике у поморској индустрији и бродске погонске машине и уређаји. 
Из других предмета, кандидати за заповеднике, официре у служби палубе и официре у служби машине морају да имају најмање 50% тачних одговора за сваки предмет.

У случају сумње у вези коначне оцене кандидата у предметима: поморске карте и њихова употреба, маневрисање и управљање бродом, бродоградња, поступци у случају опасности на броду, као и познавање основа технике у поморској индустрији и бродске погонске машине и уређаји, одлука испитивача ће бити коначна.
Усмени испит

Члан 110.

Усмени испит за стицање овлашћења о оспособљености спроводи се најкасније у року од 30 дана од дана одржавања писменог испита.
Усмени испит спроводи испитивач у присуству процењивача.
Кандидат пре одржавања усменог испита доставља испитивачу потврду о оствареним резултатима током обуке и писменог испита коју издаје акредитована институција, потписану од стране овлашћеног лица, којом се потврђује:
1) име и презиме кандидата, као и серијски број дневника о завршеној обуци и стеченој пракси кандидата;

2) обука или обуке које је кандидат успешно завршио;

3) трајање обуке или обука;
4) за сваки предмет, оцену из тог предмета, завршне оцене и резултат писменог испита.
Члан 111.

Током усменог испита проверава се знање кандидата из предмета потребних за стицање одређеног овлашћења о оспособљености који су прописани матрицом из Прилога 1 ове уредбе и Програмом наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе, а у складу са Програмом испита из Прилога 5 ове уредбе.
На усменом испиту за кандидате за заповеднике и официре у служби палубе нарочито се проверава знање кандидата о домену примене и циљу прописа о избегавању судара бродова, с тим да способност кандидата за репродукцијом текстова прописа није довољна за успешно полагање испита, али не значи и да кандидат неће положити испит ако испитивач утврди да кандидат схвата значај, садржај и практичну примену тих прописа. 
Током испитивања кандидата из става 2. овог члана неће се тражити од кандидат да управља бродом, али ће се проверити његова способност да препозна навигациона светла брода, као и познавање маневарских способности брода у односу на смер ветра. 

Кандидат који не положи усмени део испита за стицање овлашћења о оспособљености зато што није савладао поједине или све делове испита може, по одлуци испитивача, да буде упућен на стицање додатног поморског стажа, не дужег од шест месеци, пре него што стекне право да поново изађе на испит.
Спровођење и резултати испита

Члан 112.

Испити за стицање овлашћења о оспособљености код којих програм и начин процене оспособљености захтева посебну техничку опрему или помагала, одржавају се у одговарајуће опремљеним просторијама акредитоване институције.
Члан 113.
О полагању усменог испита води се записник у који се уносе сви подаци од важности за поступак и резултат на испиту, а нарочито имена чланова Комисије, називи предмета, успех из сваког предмета и завршна оцена.

Записник води секретар Комисије којег одређује председник Комисије, а потписују га председник и секретар Комисије.


Оцена кандидата из сваког предмета на испиту је „задовољио” или „није задовољио”, а оцена целокупног испита је „положио”, „упућује се на поправни испит” или „није положио”.

Члан 114.


Кандидату који је са успехом завршио испитне обавезе за издавање овлaшћења o оспособљености Комисија издаје уверење о положеном испиту које потписују председник и секретар комисије.


Уверење о положеном испиту садржи: 


1) податке о лицу које је полагало испит (име и презиме, адреса и ЈМБГ), датум одржаног испита и назив овлaшћења o оспособљености за које је са успехом положен испит;


2) податке који су неопходни за издавање овлашћења о оспособљености, укључујући назначење оспособљености, бродске делатности, нивоа одговорности, као и ограничења ако их има. 


Кандидат који не прође са успехом усмени испит добиће обавештење о неуспеху на испиту, коју  потписују председник и секретар комисије.


Обавештење о неуспеху на испиту из става 4. овог члана:


1) садржи датум одржавања испита и посебне услове (ако их има) наведене од стране испитивача;


2) подноси се испитивачу од стране кандидата приликом следеће пријаве за усмени испит. 

Члан 115.

Непосредно по саопштавању резултата испита, а најкасније током наредног радног дана по одржаном испиту, кандидат има право да уложи писани и образложени приговор на одлуку Комисије.

О приговору кандидата, председник Комисије одмах обавештава министарство, које у року од седам дана од дана пријема обавештења мора да потврди одлуку Комисије или да уважи приговор кандидата.

Члан 116.


Поправни испит за овлaшћења o оспособљености може да се полаже најраније 30 дана од дана започињања полагања испита, а најкасније једну годину од дана започињања полагања испита.


Поправни испит за обнову овлaшћења o оспособљености може да се полаже најраније 15 дана од дана започињања полагања испита, а најкасније три месеца од дана започињања полагања испита.


Поправни испити се полажу пред истим саставом Комисије.


За кандидата који на поправном испиту из неког предмета буде оцењен са „Није задовољио”, сматраће се да цео испит није положио.


Члан 117.


За кандидата који одустане од започетог полагања испита или поправног дела испита, сматра се да испит није положио.


Кандидат може полагати поправни испит из једног предмета за испите који имају четири предмета или мање, за испите који имају од пет до девет предмета дозвољава се полагање поправног испита из два предмета, а за испите који имају десет предмета или више поправни испит може се полагати из три предмета.


Кандидат који не приступи полагању испита на који је упућен, а свој изостанак не оправда на писани начин најкасније до почетка испита, сматра се да испит није положио.


Кандидату који је изостанак оправдaо у складу са одредбом става 3. овог члана акредитована институција ће одредити нови рок за полагање испита.

Трошкови полагања испита

Члан 118.

Административне послове у вези одржавања испита обавља акредитована институција. 
Трошкове полагања испита, као и поправног испита за стицање овлашћења о оспособљености или овлашћења о еквивалентној оспособљености сноси кандидат.

Поступак издавања овлaшћењa o оспособљености, односно посебној оспособљености 

Члан 119.

Овлaшћење o оспособљености, односно посебној оспособљености, оверу овлaшћења o оспособљености, као и овлашћење о еквивалентној оспособљености издаје Лучка капетанија Београд на захтев поморца, ако су испуњени услови прописани овом уредбом.

Захтев за издавање исправа из става 1. овог члана дат је у Обрасцу 5 - Захтев за издавање овлашћења о оспособљености, овере или овлашћења о еквивалентној оспособљености, односно у Обрасцу 6 – Захтев за издавање овлашћења о посебној оспособљености, који су одштампани уз ову уредбу и чине њен саставни део.

Уз захтев за издавање овлашћења, подносилац доставља Лучкој капетанији Београд доказе о:

1)   идентитету, датуму и години рођења;
2)   уверење о здравственој способности;
3)   уверење о положеном испиту, ако је испит прописан;

4) испуњавању услова обавезне обуке за стицање предметног овлашћења подношењем потврде о успешно завршеној обуци коју издаје акредитована институција;

5) испуњавању прописаних услова у погледу трајања поморског стажа у одговарајућем својству и на одговарајућој врсти брода;

6) испуњавању и других стандарда оспособљености, прописаних овом уредбом у погледу оних оспособљености, делатности и нивоа одговорности које се у предметном овлашћењу наводе;
 7)   највишем до сада стеченом звању у поморству.
Пре издавања овлашћења регистратор извршиће проверу да ли се против подносиоца захтева води кривични или прекршајни поступак за дело или радњу због које му се може одредити мера безбедности, односно заштитна мера у складу са Кривичним закоником („Службени гласник РС”, бр. 85/05, 88/05-исправка, 107/05-исправка, 72/09, 101/09, 121/12 и 104/13), односно законом којим се уређују прекршаји.   
Члан 120.
Испуњавање прописаних здравствених услова доказује се уверењем о здравственој способности, које је издала овлашћена здравствена установа, у складу са прописом којим се уређују здравствени прегледи помораца.
Уверење о здравственој способности кандидат подноси акредитованој установи на увид пре почетка обуке, односно министарству приликом подношења захтева за издавање овлашћења, односно овере овлашћења. 
Образац овлaшћења 
Члан 121.

Овлашћењe о оспособљености, односно посебној оспособљености, овера овлашћења о оспособљености, као и овлашћење о еквивалентној оспособљености издају се на српском и енглеском језику, на обрасцима датим у Обрасцу 1 – Овлашћење о оспособљености, Обрасцу 2 - Овлашћење о посебној  оспособљености, Обрасцу 3 - Овера овлашћења о оспособљености, као и на Обрасцу 4 – Овлашћење о еквивалентној оспособљености, који су одштампани уз ову уредбу и чине њен саставни део. 

Овера овлашћења има исти број као и овлашћење о оспособљености које се овером потврђује, док овлашћење о еквивалентној оспособљености има редни број из евиденције издатих овлашћење о еквивалентној оспособљености.

Поморац је током службе на броду дужан да држи оригинале исправа из става 1. ове уредбе на броду. 
Члан 122.

Образац овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености, овере овлашћења о оспособљености, као и овлашћења о еквивалентној оспособљености је правоугаоног облика, у виду картице, величине 54 x 86,6 mm, у три изведене боје са доминантним плавим тоновима на предњој страни обрасца овлашћења о оспособљености, доминантним жутим тоновима на предњој страни обрасца овлашћења о посебној оспособљености, доминантним наранџастим тоновима на предњој страни обрасца овере овлашћења о оспособљености, односно доминантним бордо тоновима на предњој страни обрасца овлашћења о еквивалентној оспособљености. 
Обрасци исправа из става 1. овог члана израђују се од поликарбоната у складу са српским стандардима за идентификационе картице SRPS ISO/IEC:7810 за димензије и физичке карактеристике и 10373 за тестирање физичких карактеристика. 
Материјал од кога се израђују исправе из става 1. овог члана и подаци који се у њих уписују морају да буду таквог квалитета да при редовној употреби њихово трајање одговара року на који је издата исправа, као и да онемогуће фалсификовање исправе - коришћењем најмање три од мера заштите, као што су: мастила са променљивом бојом; термохроматска мастила; холограм; променљиве ласерске слике; ултраљубичасто флуоросцентно мастило видљиво и провидно; штампа са пресијавањем; дигитални водени жиг у позадини; инфрацрвени или фосфорцентни пигменти и тактилни знаци; симболи или шаре.
Обрасци исправа из става 1. овог члана израђују се поступцима који спречавају фалсификовање, а нарочито тако да је непропустив за ултраљубичаста зрачења, да позадинска заштитна структура онемогућује фалсификовање скенирањем, штампањем или копирањем, услед примене штампе дугиним бојама (rainbow printing) са вишебојним заштитним мастилом и позитивном и негативном guilloche штампом, структура материјала од кога се израђује образац исправе није састављена од примарних боја (CMYK), садржи шару комплексне структуре, минимално две посебне боје и микро натписе. 
Обрасци исправа из става 1. овог члана садрже оптички променљиве елементе, ласерску гравуру, а на месту предвиђеном за фотографију, позадина безбедносне шаре и фотографија се преклапају дуж ивица. 

Члан 123.

Предња страна обрасца овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености садржи податке о имаоцу исправе, број поморске књижице, датум издавања и истека важења исправе, назив органа која издаје исправу, назив оспособљености, кaо и текст: „Oвлашћење о оспособљености издато је у складу са Међународном конвецијом о стандардима за обуку, издавање овлашћења и вршње бродске страже помораца, усвојене 1978. године, са накнадним изменама и допунама, као и Уредбом о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова трговачке морнарице/This Certificate of Competence has been isuued in accordance with the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended and under the the provisions of the Regulation on Qualifications, Conditions for Obtaining Qualifications and Certificates of Seafarers”.   
Поред података из става 1. овог члана предња страна обрасца овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености садржи у горњем левом углу међународну ознаку Републике Србије „SRB” исписану великим словима, беле боје латиничним писмом на правоугаонику плаве боје, речи „РЕПУБЛИКА СРБИЈА” и „овлашћење о оспособљености”, односно „овлашћење о посебној оспособљености” исписане словима плаве боје, на српском језику ћириличким писмом и на енглеском језику, Мали грб Републике Србије у горњем десном углу, ласерски штампану црно-белу фотографију имаоца исправе димензија 30x24 mm, која се поставља испод службеног броја поморске књижице имаоца овлашћења, док је у позадини предње стране стилизовано сидро.

Полеђина обрасца овлашћења о оспособљености визуелно је подељена на два дела. На левој страни обрасца назначено да је исправа имаоцу издата у складу са одговарајућим прописом STCW Конвенције и чланом ове уредбе, са преводом на енглески језик, име и потпис овлашћеног лица са службеним бројем издате исправе, док десна страна обрасца садржи табеле у које се уносе делатност, ниво и ограничења, односно оспособљеност и евентуална ограничења, као и текст: „Ималац овог овлашћења оспособљен је за службу назначену у одговарајућем пропису којим се уређује најмањи број чланова посаде за безбедну пловидбу.”.

На полеђини обрасца овлашћења о посебној оспособљености назначено је да је ималац исправе успешно завршио програм обуке за стицање овлашћења о посебној оспособљености који је одобрен од стране министарства и да испуњава захтеве прописане овом уредбом, одговарајућим прописом Прилога уз STCW Конвенцију и STCW Законика, са преводом на енглески језик.
Алфанумерички подаци на обрасцу овлашћења (STCW ознака) уносе се латиничним писмом и арапским бројевима.
Члан 124.

Предња страна обрасца овере овлашћења о оспособљености садржи податке о имаоцу исправе, број поморске књижице, датум издавања и истека важења исправе, назив органа која издаје исправу, назив оспособљености, као и текст: „Oвера овлашћења о оспособљености издата је у складу са Међународном конвецијом о стандардима за обуку, издавање овлашћења и вршње бродске страже помораца, усвојене 1978. године, са накнадним изменама и допунама, као и Уредбом о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова трговачке морнарице/This Endorsement attesting the issue of Certificate has been isuued in accordance with the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended, and under the provisions of the Regulation on Qualifications, Conditions for Obtaining Qualifications and Certificates of Seafarers”.   
Поред података из става 1. овог члана предња страна обрасца овере овлашћења садржи у горњем левом углу међународну ознаку Републике Србије „SRB” исписану великим словима, беле боје латиничним писмом на правоугаонику плаве боје, речи „РЕПУБЛИКА СРБИЈА” и „овера овлашћења о оспособљености”, исписане словима плаве боје, на српском језику ћириличким писмом и на енглеском језику, Мали грб Републике Србије у горњем десном углу, ласерски штампану црно-белу фотографију имаоца исправе димензија 30x24 mm, док је у позадини предње стране стилизовано сидро.

Полеђина обрасца овере овлашћења о оспособљености визуелно је подељена на два дела. На левој страни обрасца назначено да је исправа имаоцу издата у складу са одговарајућим прописом STCW Конвенције и чланом ове уредбе, са преводом на енглески језик, име и потпис овлашћеног лица са серијским бројем издате исправе, док десна страна обрасца садржи табеле у које се уносе делатност, ниво и ограничења, односно оспособљеност и евентуална ограничења, као и текст: „Ималац ове овере овлашћења оспособљен је за службу назначену у одговарајућем пропису којим се уређује најмањи број чланова посаде за безбедну пловидбу.”
Алфанумерички подаци на обрасцу овере (STCW ознака) уносе се латиничним писмом и арапским бројевима.
Члан 125.

Предња страна обрасца овлашћења о еквивалентној оспособљености садржи податке о имаоцу исправе, број поморске књижице, датум издавања и истека важења исправе, назив органа/организације која издаје исправу, назив оспособљености, као и текст: „Oвлашћења о еквивалентној оспособљености издата је у складу са прописом I/10 Међународном конвецијом о стандардима за обуку, издавање овлашћења и вршње бродске страже помораца, усвојене 1978. године, са накнадним изменама и допунама, као и Уредбом о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова трговачке морнарице/This Certificate of Equivalent Competence has been isuued in accordance with the provisions of regulation I/10 of the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended, and under the provisions of the Regulation on Qualifications, Conditions for Obtaining Qualifications and Certificates of Seafarers”.   
Поред података из става 1. овог члана предња страна обрасца овлашћења о еквивалентној оспособљености садржи у горњем левом углу међународну ознаку Републике Србије „SRB” исписану великим словима, беле боје латиничним писмом на правоугаонику плаве боје, речи „РЕПУБЛИКА СРБИЈА” и „овлашћење о еквивалентној оспособљености”, исписане словима плаве боје, на српском језику ћириличким писмом и на енглеском језику, Мали грб Републике Србије у горњем десном углу, ласерски штампану црно-белу фотографију имаоца исправе димензија 30x24 mm, док је у позадини предње стране стилизовано сидро.

Полеђина обрасца овлашћења о еквивалентној оспособљености визуелно је подељена на два дела. На левој страни обрасца назначено да је овлашћење имаоца исправе које је издато од стране владе друге државе признато према одредбама прописа I/10 STCW 1978 Конвенције, са изменама и допунама и чл. 74 и 210. Закона, са преводом на енглески језик, име и потпис овлашћеног лица са службеним бројем издате исправе, док десна страна обрасца садржи табеле у које се уносе делатност, ниво и ограничења, односно оспособљеност и евентуална ограничења, као и текст: „Ималац овог овлашћења оспособљен је за службу назначену у одговарајућем пропису којим се уређује најмањи број чланова посаде за безбедну пловидбу.”
Алфанумерички подаци на обрасцу овлашћења (STCW ознака) уносе се латиничним писмом и арапским бројевима.
Члан 126.

За издавање овлaшћења o оспособљености, односно посебној оспособљености, овере овлашћења о оспособљености, као и овлашћења о еквивалентној оспособљености плаћа се такса, која обухвата цену обрасца исправе, трошкове техничке израде и поступка.

Трошкове израде образаца исправа из става 1. овог члана сноси лице које је поднело захтев за издавање исправе.
VI. ПОМОРСКИ СТАЖ

Члан 127.
Поморски стаж стечен у одговарајућем звању, односно на одређеној врсти брода у служби палубе, односно машине, обрачунава се у потпуности у сврху испуњавања услова стицања поморског стажа неопходног за стицање одговарајућег овлашћења под условом да је тај поморски стаж остварен у звању које је прописано за стицање одговарајућег овлашћења чије издавање кандидат тражи, као и да је кандидат успешно завршио обуку.   

Члан 128.
Поморски стаж обрачунава се од дана укрцаја на брод до дана искрцаја са брода, а обрачунава се тако што се узимају у обзир стварни дани рада између дана укрцаја и дана искрцаја, рачунајући 30 дана у месецу, 12 месеци у једној календарској години.

Поморски стаж остварен на броду који није редовно ангажован у поморској пловидби

Члан 129.
Поморски стаж остварен на броду који није редовно ангажован у поморској пловидби рачуна се у потпуности у сврху испуњавања услова стицања поморског стажа, ако је стварно проведено време на мору једнако или веће од две трећине укупног периода службе кандидата на броду. 
Ако је стварно проведено време на мору мање, онда се три четвртине времена стварно проведеног на мору рачуна у сврху испуњавања услова стицања поморског стажа.
Време проведено од стране кандидата на броду док се брод налазио у бродоградилишту на поправци рачуна се у сврху испуњавања услова стицања поморског стажа, али најдуже шест месеци.
Кандидат који је стекао поморски стаж у складу са ст. 1. и 2. овог члана, доставиће изјаву од заповедника или власника брода на коме је остварен предметни стаж, која садржи податке о датумима:

1) када је брод био на мору у пловидби и усидрен, као и посла на којима је брод био ангажован и у којој категорији пловидбе; 

2) када се брод налазио у бродоградилишту на поправци.

Доказ о оствареном стажу на броду стране заставе

Члан 130.

Поморски стаж који је остварен на броду стране заставе прихвата се као поморски стаж само ако је потврђен оригиналном документацијом страних поморско-управних органа или страних поморских компанија.  
VII. ПРИЗНАВАЊЕ, ОБНОВА И ЗАМЕНА ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ, ОДНОСНО ПОСЕБНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

Признавање овлашћења издатих од стране надлежних органа друге државе
Члан 131.
Овлашћења о оспособљености која су издата од стране надлежног органа државе чланице Европске уније или треће државе признају се у складу са одредбама Закона. 
Овлашћења о оспособљености која се признају у складу са одредбама Закона, на захтев имаоца овлашћења, оверава министарство издавањем овлашћења о еквивалентној оспособљености.

Министарство издаје овлашћења о еквивалентној оспособљености из става 2. овог члана, за овлашћења о оспособљености на управљачком нивоу ако кандидат са успехом положи испит у Лучкој капетанији Београд из предмета: поморско право, према Програму наставних предмета/курсева из Прилога 2 ове уредбе.
Обнављање овлашћења 

Члан 132.
Овлашћења о оспособљености чији је рок важења пет година, обнављају се за исти период ако ималац овлашћења докаже своју оспособљеност и здравствену способност.
Оспособљеност из става 1. овог члана доказује се:
1) одобреним поморским стажом током којег је поморац обављао дужности које одговарају овлашћењу које поседује и то најмање у периоду од укупно једне године током претходних пет година независно од категорије пловидбе брода. У најкраћи период пловидбе од годину дана у претходних пет година не урачунава се пловидба остварена током времена које је брод провео у распреми; 
2) успешно завршеном одобреном интегрисаном обуком за освежавање знања у акредитованој институцији, по Програму обука за освежавање знања који је дат у Прилогу 6 - Програм обука за освежавање знања, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део (у даљем тексту: Програм обука за освежавање знања из Прилога 6).
Интегрисана обука за освежавање знања обухвата освежавање знања у следећем:

1) лично преживљавање на мору;

2) лична безбедност и друштвена одговорност;

3) чамци за спашавање и спасилачки чамци, осим брзог спасилачког чамца;

4) напредно управљање гашењем пожара;

5) вођење медицинске неге на броду;

6) медицинска прва помоћ на броду.

Ако поморац оствари најмање три месеца одобреног поморског стажа у последњих годину дана обављајући дужности које одговарају овлашћењу које поседује као прекобројни официр или као нижи официр од онога за које поседује овлашћење, а преостали део до најмање једне године одобреног поморског стажа обављајући било које дужности у било ком својству укрцаја на броду без обзира на величину или снагу погонске машине, сматраће се да тај члан посаде испуњава захтев у односу на оспособљеност из става 2. тачка 1) овог члана.

Поморац који не испуњава услов из става 2. тачка 1) и става 4. овог члана, за обнављање овлашћења о оспособљености мора да заврши обуку за обнову овлашћења и положи писмени и усмени испит у акредитованој институцији. 
Програм обуке садржи новине настале у последњих пет година у области поморске технологије, међународног и националног поморског права о безбедности поморске пловидбе и спречавању загађења морске средине, а које одговарају садржају програма теоријске и практичне обуке за стицање овлашћења о оспособљености чије се обнављање тражи.

Испит за обнову овлашћења о оспособљености обухвата процену оспособљености у складу са програмом из става 6. овог члана.
Члан 133.
Овлашћења о посебној оспособљености чији је рок важења пет година обнављају се за исти период, ако ималац овлашћења докаже своју оспособљеност.
Оспособљеност из става 1. овога члана доказује се одобреним поморским стажом на броду за који се то овлашћење о посебној оспособљености захтева, током којег је поморац обављао дужности које одговарају овлашћењу које поседује и то најмање у периоду од укупно једне године током претходних пет година независно од категорије пловидбе брода. У најкраћи период пловидбе од годину дана у претходних пет година не урачунава се пловидба остварена током времена које је брод провео у распреми.
Поморац који не испуњава услов из става 2. овог члана, за обнављање овлашћења о посебној оспособљености мора да заврши обуку за стицање тог овлашћења и положи писмени испит у акредитованој институцији.

Овлашћења о посебној оспособљености, и то: овлашћење о основној безбедности на броду, овлашћење за напредно управљање гашењем пожара, овлашћење за руковање чамцем за спашавање и спасилачким чамцем осим брзим спасилачким чамцем, као и овлашћење за руковање брзим спасилачким чамцем, обнављају се за исти период на основу завршене обуке за освежавање знања у складу са Програмом обука за освежавање знања из Прилог 6 ове уредбе.


Овлашћења о посебној оспособљености - Основна оспособљеност за рад на танкерима за нафту и хемикалије (STCW V/1-1), Рад на танкерима за нафту (STCW V/1-1), Рад на танкерима за хемикалије (STCW V/1-1), Основна оспособљеност за рад на танкерима за течне гасове (STCW V/1-2), Рад на танкерима за течне гасове (STCW V/1-2) обнављају се за исти период на основу одобреног поморског стажа током кога је поморац обављао дужности које одговарају овлашћењу које поседује у погледу типа брода и то најмање у периоду од укупно три месеца током претходних пет година. 
Замена овлашћења

Члан 134.
Нестанак овлашћења ималац је дужан да пријави Лучкој капетанији Београд.
Нестанак овлашћења у иностранству ималац је дужан да пријави најближем дипломатском или конзуларном представништву Републике Србије, а након повратка у Републику Србију Лучкој капетанији Београд.
Ималац овлашћења из става 1. овог члана дужан је да прогласити неважећим нестало овлашћење у „Службеном гласнику Републике Србије”.
Лучка капетанија Београд ће издати на захтев поморца ново овлашћење.
Рок важности овлашћења из става 4. овог члана не може бити дужи од датума истека важности изгубљеног овлашћења.

Члан 135.
Оштећење овлашћења ималац је дужан да пријави Лучкој капетанији Београд.
Знатно оштећење овлашћења у иностранству ималац је дужан да пријави најближем дипломатском или конзуларном представништву Републике Србије, а након повратка у Републику Србије Лучкој капетанији Београд.
Лучка капетанија Београд ће издати на захтев поморца ново овлашћење ако поморац оштећено овлашћење приложи уз захтев.
Рок важења овлашћења из става 3. овог члана не може бити дужи од датума истека важења оштећеног овлашћења.
VIII. РЕГИСТРИ ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ, ОДНОСНО ПОСЕБНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

Члан 136.
О издатим овлашћењима о оспособљености, односно посебној оспособљености, овлашћењима о еквивалентној оспособљености, као и оверама овлашћења, воде се регистри издатих овлашћења који су дати у Обрасцу 7 – Регистри издатих поморских овлашћења, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део.
Регистри издатих поморских овлашћења садрже:

1) податке о статусу овлашћења (период важења, датум привременог или трајног одузимања, губитка или уништења овлашћења);

2) податке о овлашћењу (име поморца, датум рођења, држављанство, пол, фотографију, број овлашћења, односно овере, датум издавања, датум истека важења, датум последње обнове, подаци о одузимању овлашћења);

3) податке о оспособљености (STCW ознака, оспособљеност, бродска делатност, ниво одговорности, овера и ограничења);

4) податке о здравственом стању имаоцу овлашћења (датум издавања последњег уверења о здравственој способности).
Члан 137.
Регистре издатих поморских овлашћења води регистратор који обавља и следеће послове:
1) проверава испуњеност услова за издавање овлашћења, односно овере овлашћења и издаје овлашћења, односно овере овлашћења;

2) доставља податке о статусу овлашћења, као и податке о оспособљености на захтев компаније, надлежних органа друге државе или других физичких или правних лица које имају оправдани правни интерес. 

У свом раду регистратор примењује и одржава усвојени систем стандарда квалитета. 

Члан 138.
Регистри издатих поморских овлашћења се обавезно воде у облику књига.

Подаци из регистра издатих поморских овлашћења издају се на захтев компаније, надлежних органа друге државе или других физичких или правних лица које имају оправдани правни интерес. 
Члан 139.
Министарство води регистре издатих поморских овлашћења и у електронском облику.

Електронски приступ регистрима издатих поморских овлашћења треба да омогући компанијама, односно надлежним органима других држава проверу следећих података:

1) име и презиме поморца коме је издато овлашћење о оспособљености, односно посебној оспособљености, овера овлашћења или оверама, број исправе, датум издавања и истека важења исправе;

2)  својства у оквиру којих је поморац овлашћен да обавља дужности и евентуална ограничења;

3) бродске делатности које поморац може да обавља, ниво оспособљености, и евентуална ограничења.
Члан 140.
Ако се у кривичном поступку као мере безбедности одузимање предмета одреди одузимање овлашћења или овере, односно ако се у прекршајном поступку као заштитна мера одузимање предмета одреди одузимање овлашћења или овере, регистратор ће унети у регистар овлашћења одговарајућу забележбу.
IX. НАДЗОР
Члан 141.

Надзор над спровођењем ове уредбе врши министарство.

Инспекцијски надзор над спровођењем ове уредбе врши министарство преко инспектора безбедности пловидбе или стручног лица на основу посебног овлашћења министра у складу са одредбама Закона (у даљем тексту: инспектор), који:

1) утврђује да ли су на броду државне припадности Републике Србије укрцана само лица која поседују одговарајуће овлашћење издато у складу са одредбама ове уредбе;

2) проверава да ли је заповедник на броду државне припадности Републике Србије обезбедио да чланови посаде обављају бродске делатности оног нивоа одговорности за које је оспособљен и за које је стекао овлашћење у складу са одредбама ове уредбе;

3) проверава да ли члан посаде током службе на броду држи оригинале овлашћења и овере овлашћења на броду.
Инспектор ће спровести истрагу о свакој пријави нестручности, радње или пропуста лица коме је издато или признато одговарајуће овлашћење или овера у складу са одредбама ове уредбе, а чија радња или пропуст може непосредно да угрози безбедност људских живота или имовине на мору или да проузрокује загађење морске средине.

X. ПРЕКРШАЈИ

Члан 142.

Новчаном казном од 150.000,00 до 2.000.000,00 динара казниће се за прекршај привредно друштво или друго правно лице, ако су на броду државне припадности Републике Србије укрцана лица која не поседују одговарајуће овлашћење (члан 5. став 1).
За радњу из става 1. овог члана казниће се за прекршај и одговорно лице у привредном друштву или другом правном лицу новчаном казном од 20.000,00 до 150.000,00 динара.
Новчаном казном од 5.000,00 до 150.000,00 динара казниће се за прекршај одговорно лице - заповедник брода или лице које га замењује, ако члан посаде на броду државне припадности Републике Србије не обавља бродске делатности оног нивоа одговорности за које је оспособљен и за које је стекао овлашћење (члан 5. став 2).
Новчаном казном од 10.000,00 до 100.000,00 динара казниће се за прекршај физичко лице - члан посаде брода, ако током службе на броду државне припадности Републике Србије не држи оригинале овлашћења и овере овлашћења на броду (члан 5. став 3).
XI. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 143.
Лучка капетанија Београд ће на захтев поморца у служби палубе коме је издато одређено овлашћење о оспособљености по пропису који је био на снази до доношења ове уредбе, уз приложено овлашћење о оспособљености, издати овлашћење о оспособљености, и то:
1) члану пловидбене страже - овлашћење морнара палубе (STCW II/4), ако има овлашћења за обављање послова основне безбедности на броду, пружање прве медицинске помоћи и руковања средствима за спашавање и има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења;
2) официру пловидбене страже на броду од 500 BТ или већем - овлашћење за официра пловидбене страже на броду од 500 BТ или већем (STCW II/1), ако поред услова из тачке 1) овог члана, има овлашћење о оспособљености за GMDSS радио-оператера са општим овлашћењем, овлашћења прописана чл. 18, 46, 54. и 56. став 2. ове уредбе, успешно завршену обуку за опажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја на радном нивоу, потврду о оспособљености за руковођење и тимски рад на броду, потврду о оспособљености за коришћење ЕCDIS система за приказ електронских карата и има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из  тог овлашћења;
3) заповеднику брода од 500 до 3000 BТ и првом официру палубе на броду од 500 до 3000 BТ - овлашћење за заповедника брода од 500 до 3000 BТ (STCW II/2), односно овлашћење за првог официра палубе на броду од 500 до 3000 BТ (STCW II/2), ако поред услова из тачке 2) овог члана, имају овлашћење о оспособљености за GMDSS радио- оператера са општим овлашћењем, овлашћења прописана чл. 18, 46, 54. и 56. став 2. ове уредбе, завршену посебну обуку за опажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја на управљачком нивоу, потврду о оспособљености за управљање ресурсима на  мосту, потврду о оспособљености за руковођење и тимски рад на броду, потврду о оспособљености за коришћење ЕCDIS система за приказ електронских карата и имају најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тих овлашћења;
4) првом официру палубе на броду од 3000 BТ или већем - овлашћење за првог официра палубе на броду од 3000 BТ или већем (STCW II/2), ако  поред услова из тачке 2) овог члана, има овлашћење о оспособљености за GMDSS радио-оператера са општим овлашћењем, овлашћења прописана чл. 18, 46, 54. и 56. став 2. ове уредбе, успешно завршену обуку за опажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја на управљачком нивоу, потврду о оспособљености за управљање ресурсима на мосту, потврду о оспособљености за руковођење и тимски рад на броду, потврду о оспособљености за коришћење ЕCDIS система за приказ електронских карата и има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења;
5) заповеднику брода од 3000 BТ или већем - овлашћење за заповедника брода од 3000 BТ или већег (STCW II/2), ако поред услова из тачке 2) овог члана, има овлашћење о оспособљености за GMDSS радио-оператера са општим овлашћењем, овлашћења прописана чл. 18, 46, 54. и 56. став 2. ове уредбе, успешно завршену обуку за опажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја, потврду о оспособљености за управљање ресурсима на заповедничком мосту, потврду о оспособљености за руковођење и тимски рад на броду, потврду о оспособљености за коришћење ЕCDIS система за приказ електронских карата и има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења или овлашћења првог официра палубе на броду од 3000 ВТ или већем.
Члан 144.
Лучка капетанија Београд ће на захтев поморца у служби машине коме је издато одређено овлашћење о оспособљености по пропису који је био на снази до доношења ове уредбе, уз приложено овлашћење о оспособљености, издати овлашћење о оспособљености, и то: 
1) члану пловидбене страже у машинском одељењу - овлашћење чистача (STCW III/4), ако има овлашћења за обављање послова основне безбедности на броду, пружања прве медицинске помоћи и руковања средствима за спашавање;
2) официру пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW или јачим - овлашћење за официра пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW или  јачим (STCW III/1), ако има овлашћења из тачке 1) овог члана, овлашћења прописана чл. 18, 46. и 54. ове уредбе, потврду о оспособљености за примену вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду, и има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења;  
3) официру пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге до 750 кW - овлашћење за официра пловидбене страже у машинском одељењу на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW или јачим, ако има овлашћења из тачке 1) овог члана, овлашћења прописана чл. 18, 46. и 54. ове уредбе, потврду о оспособљености за примену вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду, има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година у звању официра пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге до 750 кW и успешно заврши обуку за официра пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW или јачим (STCW III/1) и процену оспособљености у акредитованој институцији;
4) управитељу машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW до 3000 кW и другом официру машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW до 3000 кW  – овлашћење за управитеља машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW до 3000 кW (STCW III/3), односно овлашћење за другог официра машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW до 3000 кW (STCW III/3), ако поред услова из тачке 2) овог члана, имају овлашћења прописана чл. 18, 46. и 54. ове уредбе, потврду о оспособљености за управљање људским ресурсима у машинском одељењу, потврду о оспособљености за примену вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду и имају најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тих овлашћења;
5) другом официру машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3000 кW или јачим - овлашћење за другог официра машине на броду са машинским комплексом  погонске снаге од 3000 кW или јачим (STCW III/2) ако поред услова из тачке 2) овог члана, има овлашћења прописана чл. 18, 46. и 54. ове уредбе, потврду о оспособљености за управљање људским ресурсима у машинском одељењу, потврду о оспособљености за примену вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду и има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења.


6) управитељу машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3000 кW или јачим - овлашћење за управитеља машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3000 кW или јачим (STCW III/2) ако поред услова из тачке 2) овог члана, има овлашћења прописана чл. 18, 46. и 54. ове уредбе, потврду о оспособљености за управљање људским ресурсима у машинском одељењу, потврду о оспособљености за примену вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду и има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења или овлашћење другог официра машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3000 кW или јачим;
7) морнару мотористи - овлашћење чистача, уз ограничење да је овлашћен да управља машинским комплексом погонске снаге до 500 кW.
Члан 145.
Лучка капетанија Београд ће на захтев поморца у GMDSS радио служби коме је издато одређено овлашћење о оспособљености по пропису који је био на снази до доношења ове уредбе, уз приложено овлашћење о оспособљености, издати овлашћење о оспособљености, и то: 

1) радио-оператору с ограниченим овлашћењем – овлашћење о оспособљености за GMDSS радио-оператера са ограниченим овлашћењима (STCW IV/2), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења;

2)
радио-оператору с општим овлашћењем - GMDSS радио-оператер са општим овлашћењима (STCW IV/2), aко има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења;
3) радио-електоничару I класе и II класе - овлашћење о оспособљености за GMDSS радио-оператер са ограниченим овлашћењима (STCW IV/2), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења и успешно заврши обуку и процену оспособљености за стицање овлашћења о оспособљености за GMDSS радио-оператер са ограниченим овлашћењима.
Члан 146.

Лучка капетанија Београд ће на захтев поморца коме су издата овлашћења о посебној оспособљености по пропису који је био на снази до доношења ове уредбе, уз приложено овлашћење о посебној оспособљености, издати овлашћење о посебној оспособљености, и то: 

1) поморцу који има овлашћење за напредно управљање гашењем пожара – овлашћење за напредно управљање гашењем пожара (STCW VI/3), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година;
2) поморцу који има овлашћење о основној оспособљености за рад на танкерима за уље, овлашћење о основној оспособљености за рад на танкерима за хемикалије, или овлашћење о основној оспособљености за рад на бродовима за утечњене гасове – овлашћење о основној оспособљености за рад на танкерима за превоз нафте и хемикалија (STCW V/1-1-1) или овлашћење о основној оспособљености за рад на танкерима за превоз течног гаса (STCW V/1-2-1), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења;
3) поморцу који има овлашћење о оспособљености за рад на танкерима за уље – овлашћење о посебној оспособљености за рад на танкерима за превоз нафте (STCW V/1-1-2), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења;
4) поморцу који има овлашћење о оспособљености за рад на танкерима за хемикалије – овлашћење о посебној оспособљености за рад на танкерима за превоз хемикалија (STCW V/1-1-3), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења;
5) поморцу који има овлашћење о оспособљености за рад на бродовима за утечњене гасове – овлашћење о посебној оспособљености за рад на танкерима за превоз течног гаса (STCW V/1-2-2), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења;
6) поморцу који има овлашћење о оспособљености за руковање чамцем за спасавање и спасилачким чамцем – овлашћење о посебној оспособљености за руковање чамцем за спашавање и спасилачким чамцем, осим брзог спасилачког чамца (STCW VI/2-1), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година;
7) поморцу који има овлашћење о оспособљености за руковање брзим спасилачким чамцем – овлашћење о посебној оспособљености за руковање брзим спасилачким чамцем (STCW VI/2-2), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година;
8) поморцу који има овлашћења о основној сигурности на мору – овлашћење о основној безбедности на броду (STCW VI/1), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година;
9) поморцу који има овлашћење за пружање прве медицинске помоћи на броду – овлашћење о посебној оспособљености за пружање прве медицинске помоћи на броду (STCW VI/4-1), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година;
10) поморцу који има овлашћење за вођење медицинске бриге на броду – овлашћење о посебној оспособљености за вођење медицинске неге на броду (STCW VI/4-2), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година;
 11) поморцу који има овлашћење о оспособљености за рад с опасним теретима –овлашћење о посебној оспособљености за рад са опасним теретима (STCW Reg. B-V/b, B-V/c), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година;
12) поморцу који има овлашћења о мерама сигурности на ro-ro путничком броду и овлашћење о мерама сигурности на путничком броду – овлашћење о посебној оспособљености за предузимање мера безбедности на путничком броду (STCW V/2), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година на дужностима из тог овлашћења.

Акредитована институција ће на захтев поморца коме је издато овлашћење о посебној оспособљености о поступцима у случају опасности на мору које је издато по пропису који је био на снази до доношења ове уредбе, уз приложено овлашћење о посебној оспособљености, издати потврду о поступцима у случају опасности на броду (STCW VI/1), ако има најмање годину дана пловидбеног стажа током претходних пет година.
Члан 147.

Поморцима којима су на основу чл. 143 - 146. ове уредбе призната овлашћења о оспособљености, односно о посебној оспособљености, издаће се на њихов захтев нова овлашћења у складу са одредбама ове уредбе, најкасније до 31. децембра 2015. године.
Поморцима који су стекли овлашћења о оспособљености у складу са одредбама прописа који је био на снази до ступања на снагу ове уредбе, који испуњавају услове за обнављање тих овлашћења у складу са одредбом члана 132. став 2. тач. 1) и 2) и члана 133. ст. 2, 4. и 5. ове уредбе, али који не испуњавају додатне услове прописане у чл. 143-145. ове уредбе, овлашћења ће се обновити са роком важења до 31. децембра 2016. године.
Нотификације

Члан 148.
Министарство доставља Европској комисији информације о издатим овлашћењима, односно оверама овлашћења, као и овлашћењима о еквивалентној оспособљености које су наведене у Прилогу 9 - Информације о издатим овлашћењима, односно оверама овлашћења, као и овлашћењима о еквивалентној оспособљености које се достављају Европској комисији, који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део (у даљем тексту: Прилог 9 ове уредбе). 

Поред података из става 1. овог члана министарство доставља ЕMSA податке о акредитованим институцијама, одобреним обукама, закљученим билатералним обавезама о узајамном признавању овлашћења са другим државама уговорницама STCW Конценције, успостављеном систему управљања квалитетом, као и прописима којима се уређује стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова, путем „STCW информационог система” успостављеног од стране ЕMSA.

Подаци из стaвa 1. овог члана достављају се Европској комисији на годишњем нивоу.
Ради заштите личних података, министарство ће заштити све личне податке помораца који су наведени у Прилогу 9 ове уредбе.
Члан 149.
Одредбе члана 139. ове уредбе примењују се од 1. јануара 2017. године.
Члан 150.
Даном ступања на снагу ове уредбе престаје да важи Правилник 
о овлашћењима о оспособљености чланова посаде поморских бродова трговачке морнарице Савезне Републике Југославије и условима за њихово стицање („Службени лист СРЈ”, бр. 67/99 и 71/00), осим одредаба члана 14. став 1. алинеја друга и став 3, члана 35, чл. 55, 56, 57, члана 58. ст. 1, 3. и 4, чл. 59-66, члана 67. ст. 1, 3. и 4, члана 68. став 1. и чл. 69, 70, 79, 80, 81, 82, 83, 86. и 87. којима се уређују услови за стицање овлашћења о оспособљености за водитеља јахте, испити и издавање овлашћења за водитеља јахте, као и услови за спровођење обуке за стицање овлашћења о оспособљености за водитеља јахте.

Члан 151.

Ова уредба ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”. 

Број: 

У Београду,         2014. године              

ВЛАДА

                                                                                                        ПРЕДСЕДНИК
ПРИЛОГ 1

МАТРИЦА ПРЕДМЕТА/КУРСЕВА СА ЗАХТЕВАНИМ МОДУЛИМА ЗА СТИЦАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ (ПАЛУБА И МАШИНА), ОДНОСНО ПОСЕБНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ ЧЛАНОВА ПОСАДЕ 

Матрица предмета/курсева са захтеваним модулима за стицање овлашћења о оспособљености - палуба
	
	официр пловидбене страже на броду од 500 BT или већем
	први официр палубе на броду од 500 ВТ до 3000 BТ
	први официр палубе на броду од 3000 BТ или већем
	заповедник брода од 500 ВТ  до 3000 ВТ


	заповедник брода од 3000 ВТ или више



	Поморске карте и њихова употреба
	Модул 1

Модул 2

Модул 3

Модул 4
	Модул 1

Модул 2

Модул 3

Модул 4

 Модул 5
	Модул 1

Модул 2

Модул 3

Модул 4

 Модул 5
	Модул 1

Модул 2

Модул 3

Модул 4

 Модул 5
	Модул 1

Модул 2

Модул 3

Модул 4

 Модул 5

	Астрономска навигација
	1 до 3
	1 до 5
	1 до 5
	1 до 5
	1 до 5

	Терестричка навигација
	х
	х
	х
	х
	х

	Електронски навигациони системи
	1 до 4
	1 до 8
	1 до 8
	1 до 8
	1 до 8

	Бродоградња
	1 до 5
	1 до 10
	1 до 10
	1 до 10
	1 до 10

	Претовар терета и складиштење 
	1 до 3
	1 до 4
	1 до 4
	1 до 4
	1 до 4

	Бродске погонске машине и уређаји
	1 до 4
	1 и 2
	1 и 2
	1 и 2
	1 и 2

	Организација и управљање посадом и поморско пословање 
	1 до 3
	1 до 9
	1 до 9
	1 до 9
	1 до 9

	Поморска метеорологија и океанографија 
	1 до 3
	1 до 5
	1 до 5
	1 до 5
	1 до 5

	Маневрисање и управљање бродом
	1
	1 и 2
	1 и 2
	1 и 2
	1 и 2

	Поступци у случају опасности
	1
	1 и 2
	1 и 2
	1 и 2
	1 и 2

	Комуникације
	1
	1  и 2
	1  и 2
	1  и 2
	1  и 2

	Примењена наука о поморству и математика 
	1, 2 и 4
	
	
	
	

	Поморско право
	х
	х
	х
	х
	х

	Енглески језик
	х
	х
	х
	х
	х

	Потврда о оспособљености - Oпажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја - радни ниво 
	х
	__
	__
	__
	__

	Потврда о оспособљености - Oпажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја - управљачки ниво 
	__
	х
	х
	х
	х

	Потврда о оспособљености - Коришћење система за електронско приказивање поморских карата и информација (ECDIS) 
	х
	х
	х
	х
	х

	Потврда о оспособљености - Управљање људским ресурсима на заповедничком мосту
	х
	х
	х
	х
	х

	Потврда о оспособљености - Примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – радни ниво
	х
	__
	__
	__
	__

	Потврда о оспособљености - Примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – управљачки ниво
	__
	х
	х
	х
	х

	Потврда о оспособљености - Заштита морске средине
	x
	x
	x
	x
	x

	Лично преживљавање на мору 
	х
	x
	х
	x
	Х

	Основна прва помоћ
	х
	x
	х
	x
	х

	Спречавање избијања пожарa и противпожарна заштита
	х
	х
	х
	х
	х

	Лична безбедност и друштвена одговорност 
	х
	x
	х
	x
	х

	Овлашћење о посебној оспособљености - Руковање чамцем за спасавање и спасилачким чамцем, осим брзог спасилачког чамца 
	х
	x
	х
	x
	х

	Овлашћење о посебној оспособљености - Пружање прве медицинске помоћи на броду
	х
	х
	х
	х
	х

	Овлашћење о посебној оспособљености - Вођење медицинскe негe на броду
	__
	х
	х
	х
	х

	Овлашћење о посебној оспособљености - Напредно управљање гашењем пожара 
	х
	x
	х
	X
	х

	Овлашћење о посебној оспособљености - Оспособљени поморац у служби палубе на броду од 500 BT или већем (кормилар) 
	х
	__
	__
	__

	__

	Овлашћење о оспособљености - GMDSS радио-оператер са општим овлашћењима 
	х
	x
	х
	x
	х

	Овлашћење о посебној оспособљености - Официр одговоран за сигурносну заштиту брода 
	__
	x
	х
	x
	х

	Уверење о здравственој способности
	х
	x
	х
	x
	х


Матрица предмета са захтеваним модулима за стицање овлашћења о оспособљености - мaшина
	
	официр пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 kW или  јачим 
	официр за електротехнику
	други официр машине

<3000kW 
	управитељ машине

<3000kW 
	други официр машине

>3000kW 

	управитељ машине

>3000Kw 


	Инжењерска општа наука – примењена механика 
	Модул 1
	-
	Модул 1 до 2
	Модул 1 до 3
	Модул 1 до 3
	Модул 1 до 4

	Топлотне машине/ термодинамика
	1 и 2
	-
	1 до 3
	1 дo 5
	1 to 5
	1 дo 5

	Инженерско цртање
	1
	-
	1
	1
	1
	1

	Примењена наука о поморству 
	1
	-
	1
	1 и 3
	1 и 3
	1 и 3

	Електроника и електротехника
	1 и 2
	-
	1 до 2
	1 до 3
	1 до 3
	1 дo 4

	Бродоградња
	1 до 6
	-
	1 дo 6, 7, 8, 11 и 12
	1 дo 6, 7, 8, 11 и 12
	1 дo 6, 7, 8, 11 и 12
	1 дo 6, 7, 8, 9 и 11 до 14

	Организација и управљање посадом и поморско пословање  
	1 до 4
	-
	1 до 4 и 6
	1 до 4 и 6 до 7
	1 дo 4 и 6
	1 дo 4 и 6 дo 7

	Бродске погонске машине и уређаји
	1 до 4
	-
	1 и 2
	1 и 2
	1 и 2
	1 и 2

	Организација и управљање посадом и поморско пословање 
	1 до 3
	-
	1 до 9
	1 до 9
	1 до 9
	1 до 9

	Познавање основа технике у поморској индустрији 
	1
	-
	1 и 2
	1 дo 3
	1 и 2
	1 дo 3

	Потврда о оспособљености - Заштита морске средине
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	Потврда о оспособљености - управљање људским ресурсима у машинском одељењу
	Х
	__
	Х
	Х
	Х
	Х

	Потврда о оспособљености - примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – радни ниво
	Х
	Х
	__
	__
	__
	__

	Потврда о оспособљености - примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – управљачки ниво
	__
	__
	Х
	Х
	Х
	Х

	Лично преживљавање на мору
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	Основна прва помоћ 
	X
	Х
	X
	X
	X
	X

	Спречавање избијања пожара и противпожарна заштита 
	X
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	Лична безбедност и друштвена одговорност 
	X
	Х
	X
	X
	X
	X

	Овлашћење о посебној оспособљености - Руковање чамцем за спашавање и спасилачким чамцем, осим брзог спасилачког чамца 
	X
	Х
	Х

	Х

	Х

	Х


	Овлашћење о посебној оспособљености - Пружање прве медицинске помоћи на броду
	Х


	Х
	__


	__


	__
	__

	Овлашћење о посебној оспособљености - Напредно управљање гашењем пожара
	X
	Х
	X
	X
	X
	X

	Уверење о здравственој способности 
	X
	Х
	X
	X
	X
	X


Матрица обука/курсева за стицање овлашћења о посебној оспособљености чланова посаде 

	
	Чистач
	Мазач
	Морнар палубе  
	Кормилар
	Члан посаде за електротехнику
	Бродски кувар

	Обука за кормилара
	__
	__
	__
	Х
	__
	__

	Обука за морнара
	__
	__
	Х
	__
	__
	__

	Обука за мазача
	__
	Х
	__
	__
	__
	__

	Обука за чистача
	Х
	__
	__
	__
	__
	__

	Обука за  члана посаде за електротех.
	__
	__
	__
	__
	Х
	__

	Обука за кувара
	__
	__
	__
	__
	__
	Модули 1 и 2

	Потврда о оспособљености - Заштита морске средине
	__
	Х
	__
	Х
	Х
	__

	Лично преживљавање на мору
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	Основна прва помоћ
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	Спречавање избијања пожара и противпожарна заштита
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	Лична безбедност и друштвена одговорност
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	Руковање чамцем за спасавање и спасилачким чамцем, осим брзог спасилачког чамца 
	__
	Х

	__

	Х

	__
	__

	Уверење о здравственој способности 
	X
	X
	X
	X
	Х
	Х


ПРИЛОГ 2

ПРОГРАМ
 НАСТАВНИХ ПРЕДМЕТА/КУРСЕВА ЗА СТИЦАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ, ОВЛАШЋЕЊА О ПОСЕБНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ И ПОТВРДА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ  

Програм наставних предмета за стицање овлашћења о оспособљености– палуба

АСТРОНОМСКА НАВИГАЦИЈА
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБ

ЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	1. Избор и примена  стандардне методе за одређивање позиције
	1.1 Разумевање израза:

полови, екватор, меридијани, паралеле на географској ширини, разлике у географској ширини, разлике у географској дужини, скретање, средња географска ширина, разлика у деловима меридијана.

Њихово коришћење и однос међу њима.
2. Способност да се одреди курс и удаљеност користећи пловидбу по ортодроми и пловидбу по локсодроми

3. Разумевање односа између GMT, LMT, географске дужине, временске зоне и стандардне зоне

4. Способност да се промени бродско време са променом географске дужине

5. Способност да се  одреди:
1. грешка компаса и жирокомпаса и девијација користећи азимут сунца или звезде, у било ком тренутку.

1. географску ширину помоћу висине Сунца и Венере у меридијану.
2. правац линије позиције, опсервацијом секстантом неког небеског тела изван меридијана.

3. позицију брода користећи линије позиције добијене на основу две или више терестричке опсервације, са или без пловидбе

6. Способност да се користи секстант, одреди његова индексна грешка и смањи индексна грешка на прихватљиву грешку

7. Способност да се унапред израчуна:

1. приближно време (до најближе минуте) проласка небеског тела кроз меридијан и време изласка и заласка сунца

2. приближна висина секстантом да би се добила висина небеског тела у меридијану
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег: 
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће

4. одобрене обуке на лабораторијској опреми.
Употреба; секстанта, алманаха, таблица за израчунавање географске ширине и дужине са секстанта, наутичких таблица (Nories), џепног калкулатора

напомена:

Небеско тело у овом модулу означава Сунце, звезде наведене у наутичком алманаху и Венеру.
	Тражени степен прецизности:

1. рад до степена прецизности који је у складу са расположивим подацима и врстом проблема који су у питању узимајући у обзир ограничења прихватљивог инструмента/системских грешака

2. информације из таблица се ваде што је тачније могуће у складу са инхерентном тачношћу таблица, и коначни одговори се дају са највећим степеном оправдане прецизности 

3. проблеми се могу решити било којом методом, под условом да је та метода суштински тачна и да омогућава тражени степен прецизности

4. прорачуни који су коришћени да се добије линија позиције могу да дају одговор у оквиру или највише једне половине наутичке миље

5. када се праве прорачуни за добијање позиције брода, прорачуни су на 0,1 лучног минута и на најближи секунд времена.

	МОДУЛ 2

	1. Избор и примена стандардне методе за одређивање позиције
	1.1 Способност да  се одреди:
1. географска ширина помоћу висине небеског тела у меридијану, изнад пола
2. правац линије позиције и ITP кроз који пролази, опсервацијом секстантом неког небеског тела изван меридијана.
3. позиција брода употребом линије позиције добијене на основу две или више астрономске опсервације, са или без пловидбе

2. Способност да се унапред израчуна:

азимут и висина небеских тела
	Као за модул 1

Напомена:

Небеско тело у овом модулу означава Сунце, звезде наведене у наутичком алманаху и Венеру.
	Као за модул 1



	МОДУЛ 3

	Процена, избор и примена одговарајућег поступка и технике за одређивање позиције
	1.1 Разумевање сунчевог систем и привидног кретања небеских тела по небеској сфери.

2. Способност да се одреди положај небеских тела на небеској и географској сфери

3. Разумевање:

1. једначине времена

2. средњег сунчевог времена
3. привидног сунчевог времена
4. Способност да се реше практични проблеми ортодроме и комбиноване пловидбе по ортодроми

5. Разумевање принципа и употребљавање Меркаторове и Гномонске карте

6. Разумевање везе између географске позиције небеских тела, кружнице позиције, линије позиције и пресека.

7. Разумевање корекције висина добијених помоћу секстанта и коришћење индексне грешке, нагиба, рефракцију, полупречник и паралаксу 
	Као за модуле 1 и 2
	Као за модул 1 

	МОДУЛ 4

	1. Процена извора информација, избор и примена одговарајућег поступка и технике приликом операција трагања и спашавања
	1 Познавање садржаја приручника IAMSAR (Књига 3)

2 Способност да се одреде подаци, датотека за чување података, CSP (тачка почетка трагања) и одговарајући образац трагања и спашавања

3 Способност да се израчуна курс пресретања, позицију сусрета и ETA између два пловила у покрету
	Као за модуле 1 и 2


	Као за модул 1



	МОДУЛ 5

	Примена и процена интегрисаног знања принципа пловидбе за одређивање позиције

Процена извора информација, избор и примена одговарајућег поступка и технике приликом операција трагања и спашавања
	1.1 Темељно познавање:

1. особина сферних троуглова
2. грешака у астрономским опсервацијама копна, линијама позиције и позицијама брода.

3. кеплерових закона

4. звездане величине

5. координираног светског времена
6. садржаја сажетог наутичког алманаха

7. теорије секстанта, исправљање грешака и грешке секстанта

8. географске ширине

9. примене формуле која се користи за 1. брзину промене висине

2. Познавање теоријских својстава и употреба следећих пројекција:

1. меркаторове

2. гномонске

3. азимутне

3. Познавање:

1. система за избегавање судара и система за маневрисање

2. система усмеравања пловидбе

3. организације контроле саобраћаја

4. Темељно познавање трагања и спашавања

1. поступци

2. обрасци

3. плотовање

5. Способност решавања проблема

1. пловидбе у високим географским ширинама

2. пловидбе великим брзинама 
	Писмени теоријски испит
	Као за модул 1


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ТЕРЕСТРИЧКА НАВИГАЦИЈА
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБ

ЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	1. Основи терестричке навигације


	Основни појмови који се користе у поморској површинској навигацији. 
Дефиниција и подела навигације. 
Навигациона средства и системи. 


	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег: 
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће

4. одобрене обуке на лабораторијској опреми.

	Географске координате: апсолутне и релативне. Претварање географских дужина у временске јединице и обратно. 

	(наставак)
	Оријентација на мору. Основни правци, углови, равнине и тачке. Хоризонт – врсте и подела. Означавање углова у навигацији. Јединице мера у поморској навигацији (SI систем).
Основни равнински кутови у навигацији. Курс. Азимут. Једначине за претварање курсева и азимута. Прамчани угао. Хоризонтални угао. Вертикални угао. 
	
	Познавање поделе хоризонта и означавање углова у навигацији. Употреба смерне плоче и диоптера је одговарајућа. 
Способност да се изврши претварање курсева и мерење хоризонталних кутова, претварање азимута и мерење вертикалних кутова.

	(наставак)
	Позиционирање у терестричкој навигацији. Методе одређивања положаја брода са једним, два, три објекта истовременим опажањем. Методе одређивања положаја брода с једним и два објекта опажањем у размаку времена (Running fix).
	
	Способност да се одреди положај брода истовременим опажањем азимута и удаљености, два азимута, две удаљености на један објект. 
Способност да се одреди положај брода истовременим опажањем азимута и хоризонталног угла, удаљености и хоризонталног угла, дубине и азимута или удаљености на два објекта

	(наставак)
	Врсте и тачност осмотрених позиција у терестричкој навигацији. Осмотрена, збројена и процењена позиција. Грешке збројене позиције. Одређивање вероватне збројене позиције.

Прецизност позиционирања. Средње квадратна грешка мерења у поморској навигацији. Средње квадратна грешка вертикалног угла. Средње квадратна грешка у више серија мерења.
	
	Способност да се одреди положај брода истовременим опажањем три објекта. 
Способност да се одреди положај брода помоћу два хоризонтална кута (Потхенотов проблем). 
Способност да се одреди положај брода опажањем у размаку времена помоћу два азимута, две удаљености, два прамчана угла на један објекат. 
Способност да се одреди положај брода опажањем у размаку времена помоћу два азимута, две удаљености, азимута и удаљености на два објекта.

	(наставак)
	Основни елементи прецизности позиционирања. Закон једнаке вероватноће и средње квадратна грешка. Градијент азимута. Градијент удаљености. Градијент разлике удаљености.

Параметри прецизности позиционирања. Градијент хоризонталног угла. Средње квадратна грешка положаја брода. Навигациона грешка (XTE). Елипса грешака.
	
	Знање да се израчуна средње квадратна грешка мерења у навигацији, као и средње квадратне грешке у више серија опажања (вертикални угао). Способност да се одреди градијент азимута и удаљености. 


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ЕЛЕКТРОНСКИ НАВИГАЦИОНИ СИСТЕМИ
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ, ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	1.Извршавање безбедног пролаза 
2. Коришћење радара за одржавање безбедности пловидбе 
	1. Електронски навигациони уређаји 

.1 способност да се рукује уређајима. 

.2 способност да се информације исправно примењују. 

.3 способност да се одреди позиција брода коришћењем једног или више уређаја. 

.2 Разумевање основних принципа и ограничења електронских навигационих уређаја, могуће тачности и грешке које утичу на тачност тих система.
.3 Разумевање бриге о броду и одржавању (ако га има) електронских навигационих уређаја.

2. Способност да се употребљавају, тумаче и анализирају информације добијене употребом радара, укључујући следеће:
перформансе које укључују: 

.1 факторе који утичу на перформансе и тачност 

.2 успостављање и одржавање екрана.
.3 детекцију и лажни приказ информација, лажни одраз, радарски одраз са мора итд, раконе и SART-ове.
Коришћење које укључује: 
.1 удаљеност и правац, курс и брзину других бродова, време и удаљеност од најближег брода који пресеца, иде у сусрет или претиче.
.2 идентификација критичних одраза, откривања курса и промене брзине других бродова, утицај промене курса сопственог брода или брзине, или обоје
.3 примена Међународних прописа за избегавање судара на мору 
.4 технике плотовања и појмови релативног и тачног кретања
.5 паралелно индексирање. 

.6 познавање техника слепе пилотаже 
.7 системи за извештавање укључујући VTS процедуре
	1. Током обуке: 
докази добијени: 

.1 писменим испитом којим се проверава ниво стеченог теоријског знања, као и

.2 проценом одобрене обуке на симулатору.
1. Током одобрене праксе током службе на броду:

доказ који је добијен проценом оспособљености у практичној употреби уређаја у фази обуке током које се обављају послови страже на заповедничком мосту и у складу са дневником о завршеној обуци и стеченој пракси 
2. Коришћење

1. правог и симулираног радара, сателитског навигатора (GPS и DGPS), и електронских брзиномера.

2. карти, приручника за уређаје и дијаграма/табела са грешкама. 
3. Међународних прописа за избегавање судара на мору, обавештења за поморце, прописа о безбедности пловидбе и Спецификација перформанси радара (IМО и М саопштења).
4. судске праксе судова надлежних за поступање у поморским предметима и MARS извештаја.

	1.1 Информације добијене из приручника и дијаграма/табела са грешкама су тачне, прецизне и правилно примењене 

2. Позиције се одређују у границама прихватљивих грешака на инструменту / систематских грешака.
3. Категорисање корисности система у смислу области – океанска, клизиште, приморска и естуарска.
2.1 Исправно тумачење и анализирање информација добијених са радара узимајући у обзир ограничења уређаја и преовлађујуће околности и услове.
2.2 Радња у циљу избегавања блиског сусрета или судар са другим пловилима је благовремена и у складу са Међународним прописима за избегавање судара на мору.


	МОДУЛ 2

	1.Коришћење електронских навигационих уређаја.
2.Коришћење ехосондера 

3.Коришћење брзиномера 

4.Рад са основним радарским уређајима
5. Добијање позиције брода коришћењем сателитских навигационих уређаја
6.Коришћење радарског уређаја за помоћ пловидби 

7.Коришћење радара за избегавање судара 

8.Коришћење компјутеризованог радарског система помагала за плотовање објеката на мору 

9. Познавање и примена Међународних прописа за избегавање судара на мору, 1972 
Напомена: поред знања које о коришћењу ARPA и радарског уређаја кандидат стиче током предавања у оквиру модула 2 и 6, кандидат је дужан да заврши посебну обуку за стицање потврде о оспособљености - Oпажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја (радни или управљачки ниво у зависности од звања)
	1. Разумевање основних принципа електромагнетног простирања и разлога зашто већина навигационих помагала користи електромагнетну енергију. Описивање фреквенције, таласне дужине и Доплеровог ефекта.
У сваком тренутку се разуме потреба усклађености са основним принципима и оперативним смерницама за официре одговорне за бродску стражу, а посебно у односу на коришћење радара и ARPA и примену Међународних прописа за избегавање судара на мору.
2. Разумевање основних принципа Система за аутоматску идентификацију (AIS), Система записивања података о пловидби (VDR), Система идентификације и праћења бродова на великој удаљености (LRIT). Описивање основног циља употребе наведених система и оспособљеност да се  програмира AIS са одговарајућим подацима. Разумевање ограничења сваког од наведених система и разлоге за њихово увођење. Сврха Листе радио сигнала Британског адмиралитета – друго издање.

Разумевање основних принципа навигационих ехосондера на броду.

Типови у употреби на мору. Основне компоненте навигационих ехосондер уређаја опште намене. Мере предострожности које треба поштовати приликом коришћења и очекивана прецизност.
3. Разумевање основних принципа брзиномера. Типови у употреби на мору. Основне компоненте брзиномера опште намене. Мере предострожности које треба поштовати приликом употребе и очекивана прецизност.

4. Разумевање основних принципа радара. Описивање основне поморске радарске инсталације. Идентификација контролне табле. Разумевање фактора који утичу на перформансе и тачност. Разумевање појмова релативног и тачног кретања.
5. Разумевање и описивање основних принципа сателитских навигационих система. Типични пријемници у употреби на бродовима. Извори и узроци грешака. Исправке и очекивана тачност. Покривеност подручја. Аугментациони системи.
6. Способност да се открију и препознају циљеви. Добијени извори грешака у позицији. Употреба радара за пловидбу у затвореним или приобалним водама, укључујући паралелне технике индексирања.
7. Разумевање принципа и конструкције радарског плота. Употреба помагала за плотирање. Коришћење плота за добијање информација о циљевима. Процена ризика од судара. Утицај промене курса и брзине у вези са избегавањем судара. Радарске процедуре извештавања. Примена Међународних прописа за избегавање судара на мору при ограниченој видљивости.

8. Описивање принципа рада ARPA уређаја. Перформансе система и тачност. Приказ на екрану. Могућност контроле система и информационих уређаја. 
9. Примена Међународних прописа за избегавање судара на мору из 1972. године, са изменама и допунама. 
	Као за модул 1.  

Поред ставки описаних у модулу 1, додатно коришћење:

ARPA симулатора и доказа добијених на основу најмање једног од следећег:


1. одобрене праксе у служби на броду 
2. одобрене обуке на симулатору, када је примењиво

3. одобрене обуке на лабораторијској опреми 

4. одобрене обуке за стицање потврде о оспособљености - Oпажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја
Прави и симулирани ARPA и AIS 

	1. Фреквенције и домети различитих електронских навигацијских система.

Способност да се категорише корисност система у смислу области – океанска, приобална и естуарска.
2. Руковање уређајима. Правилно тумачење АIS екрана, употреба информација у вези са избегавањем судара. Обављање свих процедура тестирања у погледу VDR и LRIT уређаја.
3. Руковање типичним ехосондерима. Правилно тумачење информација са екрана. Коришћење информација са навигацијске карте.
4. Руковање типичним брзиномерима. Правилно тумачење информација са екрана, као и коришћење информација приликом извршавања безбедног пролаза брода.
5. Укључивање и подешавање контролне табле за оптималан приказ на екрану. Провера перформанси уређаја. Подешавање оперативне контролне табле за одржавање оптималног приказа на екрану. Препознавање неприлагођености. Мерење удаљености и правца циљева. Идентификовање лажног одраза, радарских одразa са мора итд, ракона и SART-ова.
6. Рад са пријемником. Плотирање позиције. Одређивање очекиване тачности.
7. Прибављање удаљености и/или правца и одређивање позиције брода. Коришћење паралелних техника индексирања за континуирано праћење позиције.
8. Одржавање радарског часовника за добијање информација са екрана или помоћу радарских уређаја за плотовање. Идентификовање потенцијално опасних циљева. Процена ризика од судара и процена утицаја промене курса и брзине сопственог и/или другог пловила у предложеним маневрима за избегавања судара. Извештај са информацијама.
3. Укључивање и подешавање уређаја. Подешавање оперативне контролне табле за одржавање оптималног приказа на екрану.. Одржавање плота користећи аутоматско и ручно прибављање циљева. Тумачење и процена приказаних информација. Извештај са информацијама.

	Коришћење ECDIS-а за одржавање безбедности пловидбе 
Напомена: поред знања које о ECDIS систему кандидат стиче током предавања у оквиру модула 2, 4 и 6, кандидат је дужан да заврши посебну обуку за стицање потврде о оспособљености -Коришћење система за електронско приказивање поморских карата и информација (ECDIS)

	Пловидба уз коришћење ECDIS-а

Познавање могућности и ограничења ECDIS-а, укључујући:
1.темељно разумевање података са електронске поморске карте (ЕNC), тачност података, правила за представљање, опције екрана и други формати карата са подацима

2. опасности од прекомерног ослањања на податке добијене са ENC-a
3. познавање функција ЕCDIS-а које захтевају важећи стандарди перформанси. 
 
	Испит, као и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег: 

1. одобрене праксе током обуке на броду 
2. одобрене обуке за стицање потврде о оспособљености -Коришћење система за електронско приказивање поморских карата и информација (ECDIS) 

	Праћење информација на ЕCDIS-у на начин који доприноси безбедној пловидби

Информације добијене са ЕCDIS-а (укључујући radar overlay и / или радарске функције праћења пловила, ако постоје) исправно се тумаче и анализирају, узимајући у обзир ограничења уређаја, свих повезаних сензора (укључујући радар и АIS где су у интерфејсу) и постојећих околности и услова

	
	Стручност у раду, тумачењу, и анализи информација добијених са ЕCDIS-а, укључујући:
.1 Коришћење функција које су интегрисане са другим навигационим системима у различитим инсталацијама, укључујући правилно функционисање и прилагођавање на жељена подешавања 
.2 Безбедно праћење и прилагођавање информација, укључујући и сопствену позицију, приказ морског подручја, начин рада и оријентисање, приказане податке на карти, праћење руте, информације за кориснике, контакте (када су у интерфејсу са АIS-ом и / или радарским праћењем пловила и) и radar overlay функције (када су у интерфејсу)
.3 Потврда позиције пловила  алтернативним средствима 
.4 Ефикасно коришћење подешавања да се обезбеди усклађеност оперативних поступака, укључујући и параметре аларма против насукавања, близину контактима и посебним подручјима, потпуност података са карти и статус ажурирања карти и аранжмани за подршку
.5 Прилагођавање подешавања и вредности да одговарају постојећим условима 

.6 Свест о ситуацији при коришћењу ЕCDIS-а укључујући безбедну воду и близину опасности, брзину струје, податке са карата и избор размере, подобност руте, детекцију контаката и управљање, и интегритет сензора
 
	
	Безбедност пловидбе се одржава кроз прилагођавање курса и брзине брода преко ЕCDIS контролисаних функција праћења пловила (ако постоје у опреми)

Комуникација је јасна, концизна и увек потврђена на начин како то раде поморци.



	МОДУЛ 3

	1. Теоријско познавање позиције брода уз коришћење система хиперболичке навигације:
2. Теоријско познавање магнетског и жироскопског компаса 
	1. Разумевање основних принципа хиперболичке навигације. Разлика између система који користе разлику у мерењу времена и разлику у мерењу фаза.
2. Разумевање позиционирања магнетског компаса у вези са близином магнетног материјала и електричних уређаја и мере предострожности које треба предузети са електричним инсталацијама у близини компаса.
Разумевање: 

• магнетног поља Земље, полова, екватора, упадног угла и варијација 
• девијације, њенпг узрока и ефекта. 

• принципа слободног жироскопа. 

• исправки грешака у ширини, курсу и брзини 

• одржавања различитих врста компаса 


	Као за модул 1
Напомена: Модули 1 до 3 треба да покрију трајање наставе од најмање 118 сати.
Као за модул 1
	1. Дискусија о принципима, раду, коришћењу, грешакама, тачности, расположивости, поузданости и интегритету безбедне пловидбе брода.


	МОДУЛ 4

	1. Примена теоријског знања о електронским средствима за навигацију и навигационим инструментима за планирање и извршавање безбедног пролаза.

	1.1 Правилно разумевање основних принципа, коришћење и рад опреме за навигацију и навигацијских инструмената који су инсталирани у већини трговачких бродова.
1.2 Темељно познавање ефеката систематских и случајних грешака у одређивању позиције на било који начин.
1.3 Разумевање принципа и рада EPIRB у поморском GMDSS-у. 

1.4 Познавање теорије сателитских орбита, врста орбита и сателита у поморској употреби.
1.5 Показивачи интегрисане навигације. Разумевање: 

1. принципа, рада и употребу ЕCDIS-а

2. однос ЕCDIS-а и радио-навигацијског система високе прецизности.

3. употребу радарске слике и преклопника за карте.
 
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испитом и проценом оспособљености са одобрене обуке на симулатору, када је то примењиво, и/или одобрене обуке на  лабораторијској опреми.
Примена: 

1. сателитског система. GPS и његов диференцијални систем DGPS 
2. одредаба важећих конвенција, правилника и других прописа којима се уређују електронски средства за навигацију и навигацијони инструменти 
3. аутоматског пилота 

4. индикатора за брзину скретања 

5. Inmarsat и Cospas-Sarsat сателитских система 

6. ЕCDIS
7 ехосондера 

8. електронских и механичких брзиномера
	1. Дискусија о принципима, раду, употреби, грешакама, тачности, расположивости, поузданости и интегритету безбедне пловидбе брода.


	МОДУЛ 5

	Проценa и одабир теоретског знања о магнетском и жироскопском  компасу ради примене добро развијеног процеса анализе информација за решавање проблема.


	1. Магнетски компас и пратећи уређаји. Познавање: 
.1 постављања и одржавања компаса.

.2 узрока девијације
.3 израде таблице девијација

.4 коефицијената А, B, C и Е, њихова приближна процена на основу датих података и њихова веза са девијациом.

.5 процене утицаја сталног и идукованог магнетизма 
.6 принципа и метода подешавања компаса 
.7 ефеката исправљивих грешака, гаусове грешке и ретентивне грешке
.8 утицаја промене географске ширине на девијацију.
2. Жироскопски компас и пратећи уређаји. Познавање: 

.1 приниципа рада 

.2 основних делова и фундаменталне разлике у конструкцији и функционисању познатијих жироскопских компаса
.3 узрока грешака у географској ширини, курсу и брзини и њихово исправљање 

.4 односа између балистичког отклона и грешке у промени брзине 

.5 грешке при ваљању брода, како се своди на минимум.
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит, и процена оспособљености са одобрене обуке на симулатору када је то примењиво, и/или одобрене обуке на  лабораторијској опреми.
Употреба: 

1. ‘M’ обавештења у вези са подешавањем компаса 

2. жироскопских компаса као што су Sperry, Anschutz, Arma Brown итд. 

3. жироскопског и магнетског понављача 

4. система понављача 
	Дискусија о принципима, раду, коришћењу, грешакама, тачности, расположивости, поузданости и интегритету безбедне пловидбе брода.

	МОДУЛ 6

	1.1 Процена, избор и примена информација са радара и ARPA, као и других савремених навигационих система за побољшање безбедности и подршку командном одлучивању.
1.2 Унапређење састава бродске страже и пратећих процедура 

1.3Координација радњи трагања и спашавања 


	1. Способност да се у потпуности искористе навигациони уређаји , укључујући радар и ARPA.

2. Темељно знање о принципима вршења бродске страже, рад са картама и планирање пута.

3. Способност да се користе основне технике као што су
1. слепа пилотажа 

2. паралелно индексирање 
4. Способност да се организује ефикасан тим на заповедничком мосту користећи процедуре тимског рада на мосту.

5. Темељно познавање и способност примене процедура садржаних у IAMSAR приручнику.
 
	Процена оспособљености током  одобрене обуке на симулатору

	1. .1 Процена навигациoних информација добијених из свих извора. 

2. Доношење и спровођење командих одлука за избегавање судара, усмеравање безбедне пловидбе брода узимајући у обзир ограничења уређаја и преовлађујуће околности и услове, као и правац брода на САР-у. 


	Процена, избор и примена информација коришћењем ECDIS-а и повезаних навигационих система за подршку командном одлучивању и безбедној пловидби. 

Напомена: Обука и процена oспособљености за коришћење ЕCDIS-а нису потребне за оне који служе
искључиво на бродовима који нису опремљени ЕCDIS-ом. Ово ограничење се наводи у потврди  која се издаје поморцу. 
 
	Управљање оперативним процедурама, системима датотека и података, укључујући:
1. управљање набавком, добијањем одоварајућих дозвола и ажурирање картографских података и системског софтвера у складу са утврђеним процедурама
2. ажурирање система и информација, укључујући и могућност ажурирања ЕCDIS верзије система у складу са развојем производа продавца.
3. креирање и одржавање конфигурације система и резервних копија датотека 
4. креирање и одржавање датотека брзиномера у складу са утврђеним процедурама 
5. креирање и одржавање датотека са планом руте у складу са утврђеним процедурама

6. коришћење ЕCDIS бродског дневника и функције историје праћења за преглед функција система, подешавања аларма и корисничких одговора.


Коришћење могућности репродукције ЕCDIS-а за преглед пута, планирање руте и преглед функција система 
 
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду
2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обука на ЕCDIS симулатору

	Успостављање, примена и праћење оперативних процедура за коришћење ЕCDIS-а. 

Активности  које се предузимају да би се смањио ризик за безбедност пловидбе 


	МОДУЛ 7

	1. Процена грешака у вези са магнетским и жироскопским компаомс и примена исправки. 


	1. Као за модул 5

	Као за модул 5
	1.1 Дискусија у вези са принципима на бази којих се управља грешкама магнетског и жироскопског компаса.

1.2 Демонстрација исправљања магнетског компаса до нивоа прихватљиве девијације
коришћењем одобрене лабораторијске опреме 
 

	МОДУЛ 8

	Процена, одабир и примена информација коришћењем електронских навигацијских система за помоћ и подршку командном одлучивању и безбедној пловидби. 


	1. 1 Темељно знање о: 

1. инструментима за мерење брзине, удаљености и дубине

2. бродском радару и секундарним радарским системима 

3. краткодометном систему за надзор велике прецизности 
4. жироскопском компасу 

5. диференцијалним системима 

6. GMDSS
7. линијама позиције 

8. ефектима опсервационих грешака на линије позиције. 

2. Разуме основну теорију и коришћење: 

1. сателитских система 

2. интегрисаних навигационих система 

3. динамичких система за позиционирање. 

4. система за управљање бродским саобраћајем  

3. основно познавање других система и система у фази развоја, као што су:
1. ласерски зраци и инфра-црвене технике
2 .глобални сателитски систем за навигацију (GNSS) 

3. систем транспондера за аутоматску идентификацију брода (AIS)
4. појачивачи радарских циљева 

5. канал за вођење 

6. жироскопи

4. Основно познавање 

1. светског навигационог плана
2. функција IMO, IALA и IHB у радио-навигацији.

5. Познавање тачности, расположивости, поузданости, стопе ажурирање и интегритета система, као што су GPS, DGPS и Glonass.

	Писмени теоријски испит.

Користећи између осталог: 

1. теорију  линија позиције 

2. сателитске навигацијске системе као што су GPS, Glonass и INMARSAT. 

4. бродске радаре који се у  великом проценту налазе на трговачким бродовима, укључујући радарски показивач са растером, АRPA, микропроцесоре, раконе, радарске фарове и појачиваче циљева.
5. интегрисане системе, као што је ECDIS са инпутима за позиционирање и преклопницима за радарску слику
6. жироскопске компасе који се у  великом проценту налазе на поморским бродовима
7. ласерски жироскоп, strap down жироскоп, акцелерометре и SINS. 

.8 сателитске системе за опасност 

.9 електронски брзиномери, Доплер брзиномере и ехосондере
Напомена: Сви уређаји за симулацију који се користе у обуци морају да буду одобрени од Министарства саобраћаја 


	Као за модул 5.




Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

БРОДОГРАДЊА
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	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
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	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБ-ЉЕНОСТИ 
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕ-НОСТИ

	МОДУЛ 1

	1. Конструкција и стабилитет малог пловила
	1. Способност да се:
.1 наведу основни делови и делови опреме малог пловила укључујући: прамац, крму, стране, труп, приступ отвору, кормило, пропелер, итд;
.2 описивање помоћу дијаграма:

.1a систем пумпања у бродском дну

.2a пожарни систем

.3a управљачки систем

2. Разумевање следећег:
.1 како се гради палуба и водоотпорна надградња;

.2 намена водонепропусних преграда и преграда које штите услед судара;

.3 разлога за испитивање трупа, предмети који се испитују и период између испитивања ради издавања општег сведочанства о безбедности;

.4 приказивање пропелера и опреме за отварање трупа брода и период између прегледа ових предмета;

.5 односа између тежишта, центра потиска и метацентра висине;

.6 услови :

.1 јак брод

.2 мек брод

и опасности у вези са њима;

.7 разлога за што ефикасније, брзо одвођење воде са палубе и опасност од воде која је остала на палуби;

.8 разлога за укрцавање тешког терета испод и лаког терета изнад;

.9 намене теретних линија, слободног пролаза и резервног потиска;

.10 значења израза потапање, пуна носивост брода и бруто тонажа.
3. Знање да постоји опасност услед постављања терета на празну палубу.
	Усмени испит, завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
.1 одобренe праксе током службе на броду.
.2 одобрене праксе током обуке на броду.

.3 одобрене обука на симулатору, када је примењиво. 

.4 одобрене обука на лабораторијској опреми. 

	1. Безбедна манипулативна ограниченост брода се не прекорачује у нормалним околностима.
2. Брод се не укрцава преко одговарајуће линије оптерећења.

3. Складиштење терета на броду увек је одговарајуће и безбедно.
.4 Способност да се поднесе јасан и разумљив извештај користећи терминологију из бродоградње.
.5 Бродови су увек осигурани у доњем делу сигурносном оплатом за пловидбу на мору и у лошим временским условима.
.6 Систем пумпи се правилно одржава и са њима се правилно рукује.

.7 Противпожарним уређајима се правилно рукује и правилно се одржавају.

	МОДУЛ 2

	1. Основне димензије и облик брода
	1.  .1 Разумевање назива и главних делова брода.
.2 Приказивање општег распореда заједничких типова брода који се налазе у трговачкој флоти.
.3 приказивање висине и плана: 

.1 теретног брода

.2 танкера

.3 контејнерског брода

.4 путничког брода

.5 rо-rо брода 

.6 брода за превоз расутог терета

.7 танкера за течни гас

.4 дефинисање и приказивање главне димензије брода, услове и коефицијенте за дизајн брода, између осталог укључујући: линију брода, главно ребро, узвој палубе, морске грабље за дубину, предњу вертикалу (FP), укупну дужину (LOA), основну линију, дубину брода, страну брода и газ брода.


	Као за модул 1
	Као за модул 1

	2. Основни појмови напрезања брода 
	2.   .1 описивање у квантитативном смислу попречне силе и моменте савијања

.2 објашњавање шта се мисли под прегибом и прогибом брода, и:

.1 утовара и навести поморске услове који доводе до прегиба и прогиба брода

.2 ефеката на састав трупа изазване напрезањем услед прегиба и прогиба брода

.3 описивање:

.1 истезања, затезања, сабијања, локалних напрезања и увијања трупа брода и мера које треба предузети како би дошло до смањења

   .2 оптерећења услед притиска воде на труп брода 

.3 притисак течности на структуру танка услед утовара

.4 ефекат стварања високог притиска и напрезање с тим у вези

.5 описати истезање и његове узроке 

.6 запљускивање таласа или трескање и навести који део брода је напрегнут

.7 напрезање прамца услед промене у притиску воде и навести који део брода је напрегнут

.8 силу динамике која делује на труп

.4 израчунавање притиска испод површине течности на било којој дубини на основу густине течности
	
	

	МОДУЛ 3

	1. Пловидба и потапање/депласман
	1. .1 Разумевање;

.1 архимедовог принцип за брод који плови

.2 односа између масе брода и количине воде коју истисне облик трупа и та се количина промени у зависности од масе брода
.2 дефинисање:

- потапања (лако и потапање под теретом)

- носивости
- тоне по центиметру потапања = (TPC)

.3 Израчунавање депласмана користећи густину воде и обим брода

.4 знати користити:

- депласман / криву газа брода

- носивост криве/на основу скале

- TPC скалу и извести формулу за TPC
.5 Дефинисање блок коефицијената и израчунати Cb и димензије
	Као за модул 1
	Као за модул 1

	2. Потисак и резервни потисак         
	  2. .1 Описивање:

.1 потиска
.2 односа између силе потиска и депласмана

.3 резервног потиска, њен значај и однос између ње и надвођа

.2 разумевање сврхе теретних линија


	
	

	3. Примена толеранције за слатку воду (промена у газу брода у зависности од густине воде)
	3.  .1 разумети однос између газа брода и густине воде у мору/луци 

.2 дефинисати толеранцију за слатку воду (FWA)  и за луке

.3 спосбност да се користи:

 .1  хидрометар како би се одредила густина воде у луци

 .2  FWA и/или толерацнија за луку за израчунавање масе која може бити утоварена изван летње линије оптерећења у слатким водама или  пристаништу


	
	

	4. Силе које делују на структуру брода
	4. .1 Описати неуравнотеженост између тежине и потиска дуж брода.
.2 Нацртати карактеристичну криву тежине.

.3 Нацртати карактеристичну криву утовара, дијаграма попречне силе, дијаграма момента савијања.

.4  Нацртати карактеристичну криву потиска када је мирна вода, када је талас на врху и преко средине брода.
	
	

	МОДУЛ 4

	1.Изградња одређених делова трупа
	1. .1 идентификовати структурне компоненте трупа брода на плановима брода и цртежима. Обухватити појмове као што су ребра, подови, греде, колена, држачи, оплата, палубе, преграде, стубови, носачи отвора, бродске ограде, зидови и хватаљке.

.2 описати и приказати стандардне челичне делове који се користе у бродоградњи

.3 идентификовати уздужни, попречни и комбиновани систем ребара на попречним деловима брода, описати предности и недостатке различитих система и скицирати организацију ребара, струка носача и попречних делова за сваки систем

.4 илустровати:

.1 структуру двоструког дна за уздужни и попречни костур брода

.2  структуру каљуже

.3 различите структуре кобилице

.4 повезивање надградње трупа на страни брода

.5 скицирати:

.1 везе различитих ивица палубе

.2. размештај на палуби,

.3 равне и валовите преграде, показујући везе са палубом, странама и дуплим дном, и распоред ојачања

.6 описати концетрацију напрезања округлог отвора товарног гротла палубе

.7 разумети зашто попречне преграде имају вертикалне наборе и уздужне преграде хоризонталне наборе

.8 објаснити надокнаду за губитак снаге на отвореном товарном простору

.9 објаснити и нацртати:

.1 сврху љуљних кобилица и како су оне припојене за страну брода

.2 обезбеђивање додатне чврстине структури да би се издржалo запљускивање и ударање таласa на прамчаном делу брода услед промене притиска воде

.3. улога оквира крме и прамца

.4 крмено огледало, приказујући везе са оквиром крме

.10 разумети зашто тунел осовинског вода мора бити водоотпоран и како се вода спречава да продре у стројарницу у случају када је тунел поплављен
	Као за модул 1 
	Као за модул 1 

	2. Структура и различите врсте опреме
	2.   .1 описати и нацртати:

.1 теретни брод са модерном изложена палубом са механичким челичним поклопцем отвора

.2 херметичан поклопац отвора за уље показује како се постиже непромочивост ограде и попречних спојева, ако је применљиво                                                 

.2  скице пресека вратила тунела

.3  описати распоред преносних греда, дрвеног поклопца отвора и церада

.4 скицирати и објаснити типично  прамчано пристајање и сидрење брода, која укључују прикључке за пристан, ваљке, вишеугаоно постоље (светла) и Панама паштека.   
.5 описати следеће:

.1 веза витла са палубом

.2 руковање сидром и осигурање поступака од сидреног ока до цеви ланчаника. Непромочивост цеви ланчаника.

.3 прављење сандука за ланац  и обезбеђивање каблова

.4 конструкција и употреба штопера сидреног ланца

.6 описати следеће:

.1 изградња јарбола и Сампсонових носача и како су они подржани у основи 

.2 изградњу теретница и палубне дизалице

.7 описати и скицирати :

.1 систем дренажних цеви на теретном броду, са навојним надоле неповратним усисним вентилима, металне решеткасте  кутије и сондажних цеви 
.2 баласни систем на теретном броду и неопходност уклапања цеви за ваздух за баласт и гориво баласних танкова

.3 пожарни систем и навести које се пумпе могу користити да се изврши притисак
 .8 описати распоред опреме и опреме за везивање терета за превоз контејнера на броду
	
	

	3. Функција и изградња кормила

	3.  .1 описати и скицирати:

.1 модерна кормила: полууравнотежена и балансна и spade rudder у облику ашова  
.2 повезивање кормила са бродом

.3 колика је прихватљива тежина кормила

.4 како сачувати водонепропусни интегритет струка кормила / трупа брода

.2 описати улогу кормила у управљању бродом


	
	

	4. Сврха и употреба теретних линија и скала обележавања газа
	4.   .1 приказати скалу са обележеним теретним линијама и теретне линије за летњи период са нацртом газа, расподелом и тонама по центиметру потапања у сланој води.
.2 дефинисати надвође

.3 разумети:

.1 где је обележена линија надвођа

.2 одређено надвође за време лета

.3 како се користи надвође да би се проверило колике су границе утовара

.4 може да користи шему зона и сезонских подручја да се пронађе одговарајућа линија оптерећења
	
	

	МОДУЛ 5

	1. Основни статички стабилитет, процењивање почетног стабилитета и крива статичког стабилитета
	1. .1 дефинисати:

- тежиште 
– центар потиска

- метацентар 
- висину метацентра

- полуга стабилитета 
– моменат усправљања

 .2 описати:

.1 стабилитет као способност брода да се врати у усправан положај пошто је нагнут након деловања спољашне силе

.2 како је вредност GM (гравитационе силе) корисна информација за стабилитет брода

.3 (уз помоћ дијаграма) стабилан и нестабилан брод и позиција неутралне равнотеже (позитивне, негативне и нула GM)

      .4  крут и мекан брод

.5 описати (уз помоћ дијаграма) однос између стабилитета, полуге стабилитета и момента усправљања за мале и велике углове полуге нагиба (користећи позицију G, B, M и Z)
.6 момент превртања брода  

.7   .1 угао накривљења и динамике је резултат нултог момента у углу накривљења

      .2 потенцијално опасна ситуација брода који се ваља око угла накривљења

.4 способност да се :

.1 идентификују и користе:

- укрштене криве (KN криве)

- хидростатичке криве за утврђивање метацентра изнад кобилице (KM)

- одредити GM одређене  KG
.2 изведе формула GZ = KN - KG sin α
.3 изведе и нацрта крива GZ за стабилан и нестабилан брод из KN криве

.4 из дате криве добије статички стабилитет :

- максималне полуге стабилитета  и угао под којим се јавља

- угао под којим стабилитет нестаје

- опсег стабилитета

.5 покаже како смањивање положаја G повећава све вредности полуге стабилитета и обратно

.5 зна  који угао на криви стабилитета утиче на плављење

.6 зна IMO услове стабилитета за теретни брод


	Као за модул 1 
	Као за модул 1  

	2. Кретање тежишта
	 2. .1 описати:

(уз помоћ дијаграма) померање G масе: - додата (укрцана)

- уклоњена (истоварена)

- померена на броду

или заустављена (са куке дизалице)

  .2 израчунати:

.1 промену G (хоризонтално и вертикално) услед додавања, уклањања, премештања масе.

.2 промена KG у току путовања услед:

- потрошње горива и складишта

- упијања воде од стране терета на палуби

- гомилања леда на палубама и надградњи

са датим масама и њиховим положајима


	
	

	3 Ефекат лабавог танка
	3.   .1 приказати (уз помоћ дијаграма) деловање на тежиште (G) када се течност покреће у делимично испуњеном резервоару током ваљања (ефекат слободне површине)
  .2 знати:

.1 да на повећање KG углавном утиче ширина слободне површине, а да не зависи од количине течности у резервоару

.2 какве мере у бродоградњи треба предузети како би се смањио ефекат слободне површине

.3 поступак баластирања танка када је брод под углом или када има позитиван мали GM
	
	

	МОДУЛ 6

	1 Коришћење бродског челика и употреба других метала 
	1.   .1 поседује знање о следећем:

.1 особине и састав челика

.2 спецификације Класификационих друштава, оцењивање и тестирање челика и легура алуминијума

.3 умерено оцењивање челика од A до E и његова употреба у већини делова брода

.4 коришћење, предности и недостаци високо затезног челика у области високог ризика

.5 где се одливци и отковци користе у бродоградњи

.6 предности и недостаци коришћења легура алуминијума у конструкцији надградње

.7 доступни истиснути делови легура алуминијума  
.8 како се одржава јачина алуминијума, надградњи у случају пожара

.9 посебне мере опреза против корозије челика

  .2 разумети шта значи:

- затезна чврстоћа 
- растегљивост

- тврдоћа 
- жилавост

- тачка кидања 
– крајња растегљивост

- модул еластичности

.3 дефинисати притисак и скицирати напон – криве притиска за меки челик

.4 разумети однос између кртог лома и:

.1 жилавости

.2 мале пукотине или усека на плочи

.3 хладних климатских услова

.5 разумети зашто меки челик није погодан за веома ниске температуре које се налазе у течним гасовима
	Као за модул 1 
	Као за модул 1: 

.1 правилно одржавање бродског челика.

.2 одржавање на сувом доку и поправке се уредно надгледају.

	2. Примена заваривања на конструкцију брода.

Материјал за бродоградњу
	2.   .1 разумети следеће:

.1 принципе варења два метала заједно и намена прашка за заваривање у току заваривања

.2 процеси коришћења електричног лучног заваривања и аутоматског заваривања као што су електро-шљаке,  TIG и MIG
.3 да класификациона друштва захтевају тестирање материјала за заваривање и електрода пре него што се одобре

.4 да високо затезни челици захтевају специјалне електроде и третман

.2 разумети:

.1 термине доње, вертикално и горње заваривање

.2 пун продор угаоног заваривања, један пролаз, више пролаза и поновно враћање

.3 дебљину грла

.4 како заваривање може да доведе до изобличења и описати мере које се предузимају да би се то смањило

.3  описати:

.1 чеоно заваривање, преклапање ивица при заваривању, угаоно заваривање,  заваривање испрекидано у Т-споју с обе стране једнако распоређено

.2 како припремити ивице плоче

.3 грешке варења

.4 укратко тест провере без разарања :

- визуелни
-радиографски

-ултразвучни
-магнетна честица

- пенетрант са бојом

5. сечење метала гасом
	
	

	3. Фактори који изазивају корозију и методе превенције
	 3.  .1 описати:

.1 принципе и процесе корозије користећи ћелије корозије, катоде и аноде и дати примере у којима је вероватно да ће се то десити

.2 процесе нагризања метала и дати примере у којима до тога долази

.3 галвански низ метала и његова примена у морској води

.2  разумети;

.1 да разлике у површинском стању или концетрацији напона могу довести до корозије ћелија између две области истог метала

.2 млин скала

.3 описати принципе који су укључени у коришћење боја као заштитног слоја у спречавању и контролисању корозије

.4 разумети:

.1 састав боје:

- возило, растварач, пигмент

и функцију сваког од њих

.2 обраду челика у бродоградилишту  и коришћење основних премаза (Holding primers) и shop primers 

.3 припрема пре фарбања бродских челика за различите врсте боја

.5 описати устаљене шеме боја за:

- подводне области 

– разлика између линија када је брод са и без терета

- горње делове 

– изложена палуба

- надградње 

– унутрашњост танка 

и различите врсте боја које се користе против обрастања, само-полирање против обрастања, Piers, епоксид и полиуретан

.6 знати безбедносне мере предострожности при коришћењу боја

.7 описати:

.1 принципе који су укључени у употребу катодне заштите у превенцији и контроли корозије

.2 систем катодне заштите коришћењем потрошне аноде објашњавајући метал и легуру која се може користити као анода и набрајајући мере предострожности које треба предузети како би се обезбедило правилно функционисање система

.3. принципе и практична разматрања која су укључена у рад система катодне (ICCP) заштите трупа


	
	

	4. Савијање трупа:
	4.  .1 Навести да се:
.1 максимални моменат савијања јавља у непосредној близини средине брода.

.2 класификациона друштва најчешће наводе минималне вредности другог момента за делове греда главног ребра и они се обично одржавају на 0.2L сваке стране на средини брода.

.3 На – I црти ивице брода издржавају највеће савијање и струк носача се опире највећоуј сили смицања

.4 основна теорија о јачини материјала може користити само за приказивање принципа структурне чврстоће, а да  је пројектовање структуре сложено, и захтева стручно знање

.5 неопходно је одржати интегритет главних сила компонената.
.2 описати:

.1 како притисак структуре варира на различитим дубинама.

.2 деформације структуре које су проузроковане: притиском воде, љуљањем, ударањем таласа на крму  под дејством различитог притиска воде, запљускивање.
.3 Испричати  главне компоненте бродске конструкције и отпорност I-црте ивице брода.

.4 Скицирати главно ребро брода, набрајајући главне уздужне компоненте чврстоће брода.
5 Укратко објаснити како се врши мерење притиска на мору.

	
	

	МОДУЛ 7

	1. Једноставно нагињање и његова корекција 
	1.  .1 описати  (уз помоћ дијаграма):

.1  силе које узрокују нагињање када је G са једне стране средње линије

.2 показати на дијаграму формуле за:

.1 моменат нагињања брода

.2 угао нагињања

.3 показати да се при нагињању опсег стабилитета смањује

.4 израчунати:

. 1 угао нагињања услед утовара или истовара дате масе у поменутом положају, или због премештања масе на дату попречну раздаљину, због промене места, KM и KG брода.

.2 масу за утовар или истовар на дату позицију, или масу која ће да се премести преко попречне раздаљине што ће проузроковати да се брод усправи због премештаја, GM и угао нагињања брода.

.3 повећање газа које је резултат наведеног угла нагињања, датог газа, ширине брода и подизања пода

	Као за модул 1 
	Као за модул 1 и 6 укључујући:

1 .1 описати (уз помоћ дијаграма): силе које наводе брод да се нагне када је G са једне стране централне линије

.2  приказати на дијаграму формуле за:

.1-момент нагиба

.2-угао

.3 показати да се у  нагибу, опсег стабилитета смањује



	Правилна употреба поједноставњених података стабилитета
	2.  .1 знати следеће:

.1 момент носивости брода је  маса у тонама по x вертикали висине масе изнад кобилице

.2 моменти слободне површине треба да се додају моментима носивости када се користи дијаграм максимума момента носивости

.3 уколико је за дати размештај или газ, укупни момемт носивости или KG мањи од максимума дозвољене вредности, брод ће имати довољан стабилитет

.4 криве максималног KG или минималног GM 

како би се обезбедила довољан стабилитет у случају делимичног губитка чистог потиска који је остварен на путничком броду. 

.2 израчунати:

.1 моменат носивости користећи резултат са дијаграмом момента носивости како би се одредила, уколико је стабилитет довољна са датим укрцаним масама, висина изнад кобилице и моменти слободне површине полуоптерећеног танка.

.2 максимална маса која може да се укрца на дату позицију  како би се обезбедио довољан стабилитет у току пловидбе, стварајући толеранцију за гориво, воду и складиште који се користе, и за било коју насталу слободну површину користећи дијаграм момента носивости.


	
	2. Пловилом се управља у границама дозвољеног притиска.
3. Брзе и тачне акције су предузете да се смањи поплава

4.Брод за превоз житарица и дрвета увек задовољава наведене критеријуме стабилитета

5. Правилно примењивање принципа који се баве ванредним ситуацијама промене стабилитета.

	3. Основе трима (изравњавања нивоа терета)
	3.  .1 дефинисати: - трим

-  центар пловљења (центар нагнућа)

- триминг моменат

- моменат промене трима за 1cm (MCT 1cm)
.2 описати како трим може да се промени покретањем масе унапред или иза центра пловљења

.3 знати користити следеће:

.1 хидростатичке податке како би се пронашао центар пловљења за различите вредности газа.

.2 хидростатичке криве или скале носивости брода да се пронађе MCT 1cm за различите вреднсоти газа

.3 триминг табела или триминг криве како би се одредиле промене газа настале приликом утовара, истовара или померања терета

.4 израчунати:

.1 промену трима узимајући у обзир вредности MCT 1cm, премештање маса и растојања која су померена унапред или према крми, или маса које су додате или померене и њихово растојање испред или иза центра пловљења

.2 новонастали газ брода који се одређује на основу почетног газа, TPC, вредности MCT 1cm, померања масе и промене растојања унапред или иза крме,  масе додате или уклоњене и њихово растојање испред или иза центра пловљења

.3 крајњи газ брода и трим за планирани утовар узимајући у обзир промене настале приликом претходног сличног утовара 

.5 знати да се у случајевима где је промена средње вредности газа велика, не врши израчунавање промене трима узимањем момента око ценра пловљења или помоћу вредности трима из табеле


	
	

	4. Активности које треба предузети у случају делимичног губитка чистог потиска
	  4.  .1 знати да:

.1 у случају поплаве, треба брзо затворити водонепропусна врата, вентиле и остале отворе који могу довести до поплаве других делова брода и предузети остале активности које могу зауставити или смањити продирање воде

.2 тамо где постоје решења за попречно плављење, у том случају одмах треба предузети активности и ограничити резултат


	
	

	5. Израчунавање површине, обима и центроида
	5.  .1 знати користити:

.1  трапезоидно правило како би се израчунала површина испод криве дефинисане задатим ординатама

.2 Симсонова правила да би се израчунала површина испод криве дефинисана било којим бројем ордината

.2 бити у могућности за следеће:
.1 одлучити које од Симсонових правила је најпогодније да се користи како би се израчунала површина испод дате криве

.2 обухватити додатке у изрчунавање површине користећи Симсонова правила

.3 смањити грешке користећи методе половљења интервала

.4 израчунати обим брода када је задат газ брода применом Симсонових правила  узимајући у обзир  површине попречног пресека брода или површину равни воде

.5 израчунати први момент површина око обе главне осе помоћу првог и/или другог Симсоновог правила

.6 израчунати центроид површина око обе главне осе

.3 знати да је ова површина прецизна за линеарне, квадратне или кубне криве


	
	

	6. Ефекти густине
	6.  .1 израчунати:

.1 потапање за одређени газ од потапања у морској води за тај газ који је извучен на основу хидростатичких података густине воде у луци

.2 TPC за дати средњи газ и густину воде у доку 

.3 извести FWA формулу

.4  знати мере предострожности које треба предузети када се користи FWA или толеранција за луку


	
	

	7. Ефекат слободне површине 
	7.  .1 знати следеће;

.1 формула за израчунавање слободне површине танка правоугаоног облика и танка на броду

.2 количина слободног површинског ефекта може бити дата на један од следећих начина: 

- инерција у метрима

- моменти слободне површине за одређену густину течности у резервоару

- као што је губитак GM, у табеларном облику за опсег газа (потапања) за наведене густине течности у резервоару

.2 описати ефекат уздужне потподеле танка који  има на слободну површину танка

.3 бити у могућности за следеће:

 .1 користити информације за израчунавање слободне површине како би се израчунао губитак GM због полуоптерећених тaнкова

.2 извршити корекцију момената слободне површине када танк садржи течност различите густине од оног наведеног у табели капацитета

.3. израчунати губитак GM због полуоптерећених тaнкова са датим потпањем брода и садржај својих тaнкова, користећи информације из табеле капацитета

.4 израчунати GM по доласку на одредиште имајући у виду услове одлазака брода и дневну потрошњу горива, воде и складишта


	
	

	8. Процењивање стабилитета неоштећених путничких и теретних бродова
	8.   .1 описати опште мере предострожности које треба предузети против превртања

  .2 Знати следеће:

.1 препоручене критеријуме путничких и теретних бродова

.2 шта  треба  да обухвата  информација о стабилитету

.3 додатне  критеријуме  за стабилитет потребне за:

- Дрвене бродове

- off-shore  пловила за снабдевање 

- путничке бродове

.3 утврдити да ли брод испуњава  препоручене критеријуме дате метацентарске почетне висине  и GZ криве,
	
	

	9. Процена ненарушеног стабилитета за превоз житарица 
	9.   .1 Зна следеће:

.1 услови за ненарушени стабилитет за превоз житарица

.2 да пре утовара расутих  житарица заповедник мора да покаже да ће брод бити у складу са критеријумима стабилитета у свим фазама путовања

.3 знати које  информације о житарицама мора да садржи књига о стабилитету при утовару житарица 

.4 шта су запремински моменти нагињања 

.5 како се померање површина житарица узима у обзир у испуњеним преградама и делимично  испуњеним преградама

.2 бити у стању да се планира и изврши обрачун утоварa житарица за конвенционални брод са потпалубљем и наменски направљен брод за расути терет,  са или без делимично испуњеног простора, узимајући у обзир план утовара за житарице (или књигу), изјаву о танку, детаље путовања и количине укњиженог терета, и бити у стању да се упореде резултати таквог са захтевима утовара житарица како би се  утврдило да ли је план утовара житарица  у реду

.3 бити у стању да се нацрта крива нагиба на кривој усправљања за дати брод и KG, кориговано за слободне површине за  течности и 
- одредити угао нагиба 

- израчунати преостали динамички стабилитет до угла утврђеног у Поглављу VI SOLAS Конвенције, користећи Симсонова правила
	
	

	МОДУЛ 8

	1. Потподела бродова и водонепропусна целовитост
	1.   .1 описати намену попречних преграда, конструкцију водонепропусне преградe, њених додатака са страна, палубе и врха резервоара и како се одржава водонепропусност у којима кроз преграде пролазе цеви, оквири и врата
 .2 правити разлику између водонепропусне, водопропусне, сударне и отпорне на нафту или преграда танка

.3 дефинисати: - линију маргине
- палубу са преградама

- водонепропусност

.4 знати услове у погледу:

.1 позиционирања и висине преграда на теретном броду у погледу прамчаног пика, крменог пика, простора за мотор, као и дужине

.2 Пробијања сударне преграде

.3 Затварања водонепропусних врата

.4 Позиција зглобно водонепропусних  врата изнад најдубље линије оптерећења потподеле

.5 бушилица, испитивања и тестова за водонепропусна врата, бочних отвора, вентила и других механизама за затварање

     .5 описати следеће:

.1 како се непромочивост одржава испод врха резервоара у складу са преградама

.2 како се преграде тестирају за заптивање

.3 намена прања преграда у теретним резервоарима или дубоким  резервоарима

.4 и скицирати распоред зглобно водонепропусних  врата и и клизних  водонепропусних  врата на механичким погоном

.6 направити категоризацију водонепропусних врата по класи

	Као за модул 1
	Као за модула 1, 6 и 7 укључујући

укрштене криве стабилитета и KN криве које се правилно користе за прављење криве статичког стабилитета  за дато потапање  и вредност  KG, правећи исправке  за било које моменте слободне површине, и

-објаснити како се користи почетна метацентрична висина као помоћ за цртање криве

-идентификовати на кривој приближан угао под којим се ивица палубе удубљује



	2. Значај надзора и сувог дока  и спровођење одговарајућих процедура
	2.  .1 знати следеће:

.1 применљиве  врсте надзора - посебне, сталне, трупа, машина и  теретне линије. Њихова намена, време између њих и прегледа ставки за које се врши инспекција  на различитим надзорима.

.2 Временкси перод потребан између сувог дока и услови који омогућавају дуже  време од нормалног

.2 Описати:

.1 испитивање које треба спровести за следећи списак ставки на сувом доку-:

- оплата

- катодна опрема за заштиту

- кормило

- оквир крмене статве

- пропелер

- сидра и сидрени ланац
.2 Чишћење, припрема и фарбање трупа у сувом доку
 .3 бити у стању да прорачуна количину боје за фарбање трупа.
	
	

	МОДУЛ 9

	1. Израчунавање и процењивање стабилитета под умереним и великим угловима  нагиба.
	1. .1 знати следеће:

.1 формула GZ - GM sin θ не t за углове веће од 10 º

.2 почетни КМ се израчунава од: KM =KB + BM
.3 попречни BM = I / V
.4 за правоугаоне водне равни I = ( LB3 / 12 )
.5 за умерене и велике углове нагиба, вредности GZ пронађене приликом  израчунавања положаја центра потиска обезбеђују градитељи бродова за опсег потапања и углова нагиба за претпостављени положај тежишта

.6 полуга стабилитета, GZ, могу се наћи у формули нагиба (wall-sided formula) до угла на коме је уроњена ивица палубе

.7 укрштене криве и KN криве се цртају за брод са тежиштем на средњој линији
.2 показати да, за брод у облику кутије:

  KM + (B2 / 12d) + (d / 2)
.3 користити:

.1 метацентрични дијаграм за добијање вредности КМ, КB и BM за газове


	Као за модул 1
	Као за модул 1,6,7 и 8


	2. Трим (изравнање нивоа терета) и нагиб брода
	2.  .1 дефинисати:

- уздужно тежиште (LCG)

- уздужни центар потиска (LCB)
.2 разумети:

.1да су тримови брода  у центру плутања док су LCG и LCB  у истој вертикалној линији

.2 да LCG мора да буде на истој удаљености од срединe брода као LCB када брод плови са истим газом на прамцу и крми

.3 да је спрега (уз помоћ дијаграма), брода ограниченог истим газом на прамцу и крми,  формирана од тежине и сила потиска када LCG није на истом растојању од средине брода као LCB
.4. како направити разлику између нагињања (list-због неравномерно распоређеног терета и loll – у усправном положају)  и описати како да се брод врати усправaн положај у сваком случају 

.3 израчунати следеће:

.1 коначни положај LCG са датим почетним потапањем, почетним положајем LCG, натовареном масом или истовареном и њихове LCG вредности

.2 изравнање нивоа терета, средњи газ брода и газ брода на сваком крају коришћењем хидростатичких података брода и расподелом терета, горива, воде и складишта,

.3 маса која се креће између датих позиција како би се створио потребан трим или газ на једном крају

.4 где утоварити дату масу како би се створио потребан  трим  или газ на једном крају

.5 како поделити утоварену или истоварену масу између две позиције како би се створио потребан трим или газ на једном крају

.6 где утоварити масу како би се одржао константан задњи газ 

.7 корекција трима да би се применило на потапање које одговара газу средине брода  датог предњег и задњег газа, дужини између вертикала и хидростатичких података,
.8 друга корекција депласмана  узимајући у обзир Nemotos формулу
.4 исправити следеће:

.1 газови означени ознакама са датим одстојањем ознаке газа  од вертикала и дужина између вертикала,

.2 газ средине брода за  прегиб или прогиб

  .5 Израчунати:

.1 максималан нагиб  током утовара или истовара великих терета, користећи дизалицу  брода, с обзиром на релевантне информације о стабилитету и димензије дизалице

.2 минималан GM потребан за смањење нагиба  до наведеног  максимума приликом утовара или истовара тешког терета 

.3 количине мазута или баласта  за кретање између одређених  локација и истовремено да се исправи нагиб и постигне жељени трим

.6 одредити угао равнотеже нагиба који је резултат попречног момента масе користећи криве статичког стабилитета, укључујући и оне за бродове са нултим или негативним почетним GM.

  .7 количине мазута или баласта  за кретање између одређених  локација и истовремено да се исправи нагиб и постигне жељени трим

.8 одредити угао равнотеже нагиба који је резултат попречног момента масе користећи криве статичког стабилитета, укључујући и оне за бродове са нултим или негативним почетним GM.

.9 разумети теорију урона крме (ефекат плитке воде) и услове под којима се јавља.

	
	

	3. Динамичка  стабилитета и проценити њен значај
	3.    дефинисати следеће:

.1 динамички стабилитет под било којим углом нагиба као производ потапања и површина испод криве статичког  стабилитета до тог угла)

.2 користити Симпсонова правила да се пронађе површина у метрима-радијанима до наведеног угла дате криве статичког стабилитета
.3 разумети да:

.1 динамички стабилитет  у датом углу нагиба представља потенцијалну енергију брода и да се  потенцијална енергија делимично користи за превазилажење отпора ваљању а делимично за производњу енергије ротације како би се  брод враћао у усправан положај

.2 у недостатку других ометајућих  сила, брод ће се ваљати до угла где је збир енергије која се користи у превазилажењу отпора ваљању и динамичког  стабилитета једнак енергији ротације када стоји усправно 

.3 моменат нагињања се формира, једнак снази ветра помножен са вертикалним раздвајањем између центара бочних површина делова брода изнад и испод водне линије

- сталан ветар ће изазвати нагињање брода  до угла на коме је полуга стабилитета једнака  полуги нагињања

- брод под дејством сталног ветар ће се ваљати око насталог угла нагињања 
.4 израчунати  на кривој  полуге стабилитета, угао равнотеже под дејством сталног  ветра, и: 

- показати површине које представљају динамички стабилитет на угловима ваљања  за сваку страну положаја равнотеже
- описати позивањем на динамички стабилитет, ефекат повећања притиска ветра, када је брод под максималним углом  ваљања у правцу ветра 

.5 сумирати препоруку о јаком  ветру и критеријуму ваљања за нетакнут стабилитет путничких и теретних бродова.

.6 описати позивањем на криву полуге стабилитета и динамичког стабилитета, описати ефекат момента нагиба на ваљање брода око позиције равнотеже

.7 описати Паулинг ефекат


	Као за модул 1
	Као за модул 1,6,7 и 8

	4. Попречна сила, моменат савијања и торзиони притисак и процењивање истих
	4.  .1 разумети:

.1 попречни притисак

.2 попречне силе за греду у равнотежи

.3 моменат савијања

.4 да попречне силе и моменти савијања произилазе из разлике између тежине и потиска по јединици дужине брода

.5 оптерећење

.6 како профил таласа утиче на криве попречне силе и момента савијања
.2 израчунати и нацртати дијаграме попречне силе и момента савијања за једноставно подржане греде

.3 показати да крива момента савијања има прекретницу када попречна сила има вредност нуле
  .4 нацртати:

.1 криву оптерећења са датом кривом потиска и кривом тежине 

.2 дијаграм попречне силе

и момента савијања за дату расподелу тежине за брода у облику кутије

.5 знати захтеве за превоз из приручника за утовар или инструменaте за утовар 
.6 описати употребу и намену за инструмената за утовар 
 .7 описати:

.1 торзиони притисци
.2 како су успостављени торзиони притисци у трупу 
.3. како су таласом проузроковани торзиони притисци дозвољени за конструкцију  брода

.4 како су торзиони притисци углавном проблем контејнерских бродова

.5 максимално дозвољени торзиони моменти у неколико наведених простора за терет у трупу 

.8 Израчунати кумулативне торзионе моменте  за наведене позиције када су дати детаљи за утовара
	
	

	5. Израчунавање приближног GM путем периодичних  тестова ваљања
	5.   .1 израчунати GM са датим вредностима F и Т и једначином GM =  F / Т2, за бродове до 70 метара дужине, користећи период ваљања 
.2 знати следеће:

.1 да је за мале углове ваљања у мирној води, почетна метацентрична висина, GM је дата са:

GM = [fB / Тr] 2

где је: f = фактор ваљања

B = ширина брода

Тr = период ваљања у секундама

и да је

GM = F / Tr2

где је: F – вредност је одређена од стране администрације

.2 процедуре за одређивање стабилитета брода путем периодичних  тестова ваљања

.3 ограничења методе
	
	

	6. Принципи теста нагињања и укључене процедуре 
	6. .1 знати следеће:

.1 зашто брод пролази кроз тест нагињања

.2 шта треба да се утврди из теста нагињања
.3 услови под којима се спроводи теста нагињања

.4 који подаци се захтевају да би се спровео тест нагињања

.5 у интервалима који не прелазе пет година, преглед лаког брода мора да се спроведе на свим путничким бродовима ради провере свих измена у потапању лаког брода и уздужног тежишта

.6 сваки брод мора да прође процедуру  поновног нагињања, у поређењу са одобреним информацијама о стабилитету, у случају када се примети одступање у потапању лаког брода  или када LCG прелази норме предвиђене од стране државе чију заставу брод вије или од стране класификационог друштва 
.2 описати како се спроводи тест нагињања  и мере предострожности које треба предузети да би се обезбедио тачан резултат
.3 израчунати KG за дату масу и раздаљину на коју је померена, потапање, дужину канапа виска и одступање


	
	

	7. Суви док и насукавање
	7.  . 1 знати следеће:
.1 критеријуми стабилитета за пристајања брода у сувом доку

.2 ефекат косог померања нагоре на крми узрокованог метацентричном висином

.3 зашто брод треба да борави на сувом доку  са малим или умереним тримом  по крми

 .2 израчунати:

.1 минималан GM како би се осигурало да брод остане стабилан у критичној тачки  скидања чекрка свуда и објаснити зашто тај GM мора да остане позитиван све док се не достигне критични тренутак

.2 минималан GM  како би се осигурало да брод остане стабилан у критичној тачки  скидања чекрка свуда за дати GM
 .3 виртуелни губитак GM и газови брода након што је ниво воде опао до наведеног износа

 .4 газови при скидању чекрка 

.3 извести формулу за косо померања нагоре на крми

  P = ( MCT x t ) / 1

где је: P = косо померања нагоре на крми у тонама

t = промена трима у центиметрима

1 = раздаљина од центра флотације од крме

 .4 показати следеће:

.1 узимајући моменте око центра потиска за мали угао нагиба θ,

моменат усправљања = Δ x GM sin θ – P x KM sin θ
  где је GM је почетна метацентрична висина  када се плови

.2 да је полуга стабилитета та за брод са својом метацентричном висином смањена за (P x KM) / Δ
.3 користећи формулу у делу 33.4.1 изнад и Km = KG + GM, да је тај моменат усправљања

= (Δ - P) x GM sin θ - P x KG sin θ
.4 да је полуга стабилитета за брод потапања (Δ - P) и са метацентричном висином смањено за (P x KG) / (Δ - P) и објаснити да остаје позитивна уколико је Δ x GM веће од P x KM или, еквивалентно, (Δ - P)  x GM је веће од P x KG
.5 објаснити следеће

.1 стабилитет насуканог брода/на сувом у једном тренутку на централној линији је смањена на исти начин као када је брод у сувом доку

.2 када се насукање догоди изван централне тачке, косо померање нагоре проузрокује нагиб као и трим и смањење GM
.3 повећање косог померања нагоре када плима опада повећава нагибни моменат и смањује стабилитет
     
	
	

	МОДУЛ 10

	1. Фактори који утичу на ваљање брода, и његово предвиђање
	1.  .1 описати:

.1 ефекат GM, повећање газа и/или депласмана/потапања и размештаја масе на броду што утиче на ваљање брода и трајање ваљања

.2 шта је синхронизација, околности  у којима ће се то највероватније десити и акције које треба предузети ако синхронизација се деси

.3 како љуљна кобилица, противљуљни танкови  и пераја - стабилизатори  смањују амплитуду ваљања

.2 објаснити силе које делују на брод када се  деси нагињање током окрета и посебно следеће:

-убрзање према центру окрета

-подводни центар бочног отпора 

-центрипетална сила, дата у:

F = (Mv2) / r, где је:

М = маса брода у тонама

v = брзина у метрима у секунди

r = радијус скретања у метрима

R = центрипетална сила у килоњутнима, брод ће се нагињати  док се добијени моменат исправљања не изједначи са спрегом нагињања, односно

M x g x GM sin θ = (Mv2/r) [KG-d/2] cos θ
где је: 

g = убрзање због гравитације

θ = угао нагиба

.3 дати релевантне податке, израчунати  угао нагиба из 

tan θ = ( v2 [ KG - ( d / 2 ) ] ) / ( g x GM x r )
	Процена оспособљености само писменим испитом
	Као за модуле 1 до 9 укључујући дубље теоријско разумевање грађења бродова, сила и напона  који делују на брод, статичке и динамичког стабилитета које се примењују на броду и стабилитет на сувом доку и насуканом броду  или оштећеном  броду.

	2. Опасности од плављења делова брода и предвиђање и његових последица на стабилитет и трим
	2.  .1 поседовати знања о прописима који се тичу потподеле путничких бродова

.2 описати како штета на деловима брода  може да изазове да брод потоне, као резултат следећег:

- недовољан резервни потисак, који доводи до прогресивног плављења

- прогресивно плављење услед прекомерног нагиба (list) или трима
- превртање брода због губитка стабилитета

- грешка у конструкцији
.3 објаснити израчунавање стабилитета за следеће методе:

- додата маса (труп није оштећен или пробијен)

- губитак потиска (труп оштећен или пробијен)
.4 разумети следеће:

.1 када је део брода пробушен  депласман брода и његово тежиште су непромењени

.2 да се крива нагиба добија, једнака попречном раздвајању G и новој позицији B за усправни  брод

.3 површина нетакнуте водне равни је смањена површином поплављеног простора на нивоу поплављене водне линије помножене  са пропустљивошћу простора

.4 ако је поплављен простор потпуно испод водне линије нема  смањења у нетакнутој водној равни 
	
	

	МОДУЛ 11

	1. Узрок и опасности од вибрација у машини
	1. .1 објаснити:

.1 шта се подразумева под синхроним или резонантним  вибрацијом.

.2 озбиљност синхроне или резонантне вибрације.

.3 како би локалне вибрације могле да се превазиђу.
.2 описати локалне вибрације.

.3 набројати природне изворе вибрација.
.4 изложити следеће:

.1 емпиријске формуле се користе за проблеме са вибрацијама.
.2 када је брод изграђен, мало се може учинити да се  промене природне фреквенције брода

	Као за модул 1 
	Правилно описује / израчунава отпор и ефекте пропелера 

	МОДУЛ 12

	1. Отпорност на погон брода
	1. .1 Објаснити:

.1 на шта се мисли следећим:
- отпор таласа

- отпор трења

- облик који вуче (form drag) и отпор облика
- вртложни отпор

- отпор ваздуха (и упоредити га са укупним отпором воде)

- додатни отпор (и упоредити га са укупним отпором трупа)
.2 шта се подразумева под граничним слојем  и описати две врсте тока течности
.3 ефекат сучељавања таласа са прамца и крме
.4 разлози за монтажу лоптастих прамаца.

.2 Описати следеће:

.1 однос отпора трења и:

- брзине брода 

- мокре површине

- храпавости површине

- дужине пловила
2. три врсте таласа настају када се брод креће кроз воду.
.3 изложити следеће:

.1 укупан отпор = преостали отпор + отпор трења и набројати компоненте преосталог отпора.

.2 отпор брода се  процењује извођењем тестова танка на моделима сличног облика.
.3 при умереним брзинама, отпор трења може бити до 75% укупног отпора.

.4 постоји неколико формула на располагању да се утврди површина мокрог простора брода.
.4 Знати Фрудову формулу за израчунавање отпора трења, формулу за процену влажне површине и вредности константе за различите дужине, проценити отпор трења бродова различитих дужина и различите депласмане при различитим брзинама.
.5 Користи Фрудов закон поређења да би се одредио преостали отпор сличних бродова.
.6 Изложити следеће:

.1 ако је брзина у чворовима:

- мања од 1, каже се да је брод спор. 

- виша од 1,5 каже се да је брод брз.

.2 велике брзине, отпор таласа  може бити 50 до 60% укупног отпора.

.3 брзина брода  и дужина имају велики утицај на ефекат ометања таласа.

.4  снага ветра је пропорционална правцу ветра.

.5 у мирном ваздуху отпор ваздуха је пропорционалан квадрату брзине брода.

.6  ветар који дува у супротном смеру брода, отпор ваздуха је пропорционалан квадрату комбиноване брзине брода и брзине ветра.

.7 са ветром који дува у крму  отпор ваздуха ће бити негативан ако брзина ветра премашује брзину брода.
.7 Израчунати једноставне пропорционалне промене отпора ваздуха са ветровима који дувају у прамац и крму.
.8 С обзиром на вредности поморског коефицијента, одредити погонску снагу, коришћењем једначине:

снага = депласман 2/3  x  брзина 3
поморски коефицијент

и објаснити то извођење.
.9 Навести  да у деловима опсега радне брзине брода:                                                                                   

- потрошња горива у јединици времена ће бити директно пропорционална развијеној снази 
- да опсег брзине где такви услови постоје, треба да буде доступан из  података када се врше пробе брода и мотора

 - да је ​​потрошња горива у таквом стању у јединици времена пропорционална депласману 2/3 x брзина 3
- где је депласман константан, приближна дневна потрошња горива је пропорционална брзини3

одатле

дневна потрошња горива 1 = брзина 31
дневна потрошња горива 2       брзина 2

и ако је брзина брода изван опсега горе наведеног, онда потрошња горива у јединици времена се нормално повећава, и то се мора дозволити у проценама.

.10 Користити информације у делу 49.9 изнад да би се  процениле варијације у дневној потрошњи горива при различитим брзинама.

.11 Изложити  да приближна потрошња горива при пловидби је пропорционална брзини 2  x растојање не коме се путује:

потрошња горива при пловидби 1 = 
потрошња горива при пловидби 2

брзина 1   x  раздаљина пловидбе 1

брзина 2        раздаљина пловидбе 2
.12 Изложити општи исказ:
потрошња горива при пловидби 1 = 
потрошња горива при пловидби 2

депласман 1 x брзина 

депласман 2 x брзина 2 
x раздаљина 1

раздаљина 2

.13 Проценити потенцијалне потрошње горива и варијације  када се креће:

- различитим брзинама у поновљеним путовањима

- сличним брзинама на различитим путовањима

- различитим брзинама у току путовања

	Као за модул 1
	Правилно описује / израчунава отпор и ефекте пропелера

	МОДУЛ 13

	1. Принципи пропелера и погонских система
	1.  .1 Укратко објаснити  како се мери снага

.1 погонских турбина.

.2 снага дизел мотора се мери као:

- осовинска снага

- назначена снага

и бити у стању да реши једноставне проблеме везане за осовинску и назначену снагу.

.2 Објаснити шта се подразумева под испорученом снагом и ефективном снагом.
.3 Дефинисати:

- ефикасност трупа 
- ефикасност пропелера 
и бити у стању  да реши једноставне проблеме везане за ефикасност трупа и ефикасност пропелера.
4. Моћи довести у везу осовинску и назначену снагу и  ефективну снагу једну са другом.

.5 Описати следеће:

.1 како се одређује снага потиска.

.2 основни принцип пропелера.

.3 следеће делове пропелера:

- предња страна 

– задња страна 

– предња ивица

- задња ивица  
- пречник 

– пропелер са закретним лопатицама

- пропелер са лопатицам под углом

.4 уобичајена ротација пропелера у броду са два пропелера.
5. основна геометрија предње стране пропелера.
.6 ефекат кавитације на:

- потисак и обртни моменaт

- лопатице пропелера

.7 како се ствара бразда за бродом

.8 поступци за пробе брзине, снаге, потрошње горива
.6 Упоредити брзину пропелера кроз бразду за бродом са брзином брода.
.7 Изложити следеће:

.1 Рад пропелерa ствара смањење притиска на задњем делу трупа и објаснити ефекат овога на потисак пропелера.

.2 Потисак се мења директно са површинском површином главчине пропелера. 

.3 без проклизавања не би било потиска.
.8 Објаснити шта се подразумева под следећим:

.1 пропелери који ротирају супротно од кретања казаљке на сату (left-handed) и у правцу кретања казаљке на сату (right-handed).

.2 кавитација.

.3 зујање пропелера.
.9 Дефинисати очигледано проклизавање


	Као за модул 1.
	Правилно описује / израчунава принципе пропелера и погонских система.



	МОДУЛ 14

	1. Принципи рада кормила и његови ефекти
	1. .1 Изложити следеће:

.1 Једначина за центрифугалну силу и извести једначину да се пронађе угао нагиба приликом скретања.

.2 центар притиска правоугаоног кормила је отприлике:

- 0.35 своје ширине иза предње ивице ако је иза уградње која смањује корисну запремину (deadwood).

- 0.31 од своје ширине иза предње ивице ако је на отвореном.
.2 Израчунати угао нагиба приликом скретања, на основу свих потребних кормила. 
.3 Скицирати једноставне дијаграме који илуструју балансирана и небалансирана  кормила.
.4 Објаснити:

.1 околности које одређују величину и облик  кормила.
3. у начелу, како је успостављен обртни моменат на струк кормила.

.4 утицај на обртни моменат када се брод креће уназад.

.5 ефекат мале брзине брода на перформансе кормила.

.6 намена посебног кормила.
.5 Набројати  варијабле које утичу на силу на кормилу.
.6 Описати ефекат различитих конфигурација кормила на струк кормила.


	Као за модул 1.
	Правилно описује / израчунава принципе рада кормила и његове ефекте. 


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ПРЕТОВАР ТЕРЕТА И СКЛАДИШТЕЊЕ 

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	Праћење укрцавања, слагање терета, обезбеђивање, старање током путовања и искрцавање терета

	Манипулација теретом, слагање терета и обезбеђивање
Познавање утицаја терета укључујући и тешке терете на способност за пловидбу и стабилност брода
Познавање безбедне манипулације теретом, слагања терета и обезбеђивања терета, укључујући опасне и штетне терете и њихов утицај на безбедност живота и брода
Способност да се успоставе и одржавају ефикасне комуникације током укрцавања и искрцавања
	Писмени испит и процена доказа из теоријске наставе и одговарајуће практично знање

	Активности са теретом обављају се у складу са планом терета или другим документима и успостављеним правилима о безбедности / прописи, упутства за руковање опремом и ограничење за слагање терета на броду 
Манипулација опасним и штетним теретом у складу је са међународним прописима и признатим стандардима и правилницима о безбедном поступању
Комуникације су јасне, разумљиве и доследно успешне

	МОДУЛ 2

	Контрола, процена и извештавање о кваровима и оштећењима у просторима за терет, гротленим поклопцима и баластним танковима
	Знање и способност да се објасни где се траже оштећења и кварови који се најчешће проузрокују услед:
1. операција укрцавања и искрцавања
2. корозије
3. лоших временских услова
Способност да се наведе који делови брода ће сваки пут бити контролисани како би покрили све делове у датом временском периоду
Идентификовати оне елементе бродске конструкције који су критични за безбедност брода
Навести узроке корозије у простору за терет и у баластним танковима и како корозија може бити идентификована и спречена
Познавање процедура о томе како ће контроле бити обављене
Способност да се објасни како да се обезбеди поуздана детекција кварова и оштећења

Разумевање сврхе „Унапређеног програма надзора”
	Писмени испит и процена доказа из теоријске наставе и одговарајуће практично знање 
	Контроле се спроводе према прописаним процедурама. Кварови и оштећења су откривени и правилно пријављени


Када се не открију кварови или оштећења, докази са тестирања и испита јасно указују на одговарајућу оспособљеност за поштовање процедура и способност да се направи разлика између нормалних и неисправних или оштећених делова брода

	МОДУЛ 3

	Обезбеђивање усаглашености са захтевима за спречавање загађења
Одржавање способности брода за пловидбу

	Спречавање загађења морске средине и процедуре за заштиту од загађења 

Знање о мерама предострожности које треба предузети како би се спречило загађење морске средине 

Процедуре за заштиту од загађења и сва повезана опрема
Стабилност брода

Практично знање и примена табела стабилности, трима и напрезања, дијаграма и уређаја за израчунавање напрезања
Разумевање основних активности које треба предузети у случају делимичног губитка нетакнутог узгона 
Разумевање основа водонепропусног интегритета
Бродска конструкција


Опште познавање основних структурних делова брода и правих назива за различите делове
	Писмени испит и процена доказа из теоријске наставе и одговарајуће практично знање 
Писмени испит и процена доказа из теоријске наставе и одговарајуће практично знање 
	Процедуре за праћење операција на броду и обезбеђивање усаглашености са MARPOL захтевима се у потпуности поштују
Услови за стабилност су у складу са IМО критеријумима за нетакнуту стабилност у свим условима укрцаја
Активности за обезбеђивање и одржавање водонепропусног интегритета брода су у складу са прихваћеном праксом

	МОДУЛ 4

	Планирање и обезбеђивање безбедног укрцавања, слагања терета, обезбеђења, старања током путовања и искрцавања терета
Планирање и обезбеђивање безбедног утовара, слагања терета, обезбеђења, старања током путовања и истовара терета
(наставак)

	Познавање и способност примене одговарајућих међународних прописа, правила и стандарда за безбедну манипулацију, слагање, обезбеђење и транспорт терета
Познавање утицаја на трим и стабилност терета и операције са теретом
Коришћење дијаграма стабилности и трима и уређаја за израчунавање напрезања, укључујући ADB уређаје и познавање укрцавања терета и укрцавања воде у баластне танкове како би напрезање трупа брода било у прихватљивим границама
Слагање и обезбеђење терета на бродовима, укључујући и средства за руковање теретом, опрему за везивање и причвршћивање терета
Операције утовара и истовара, с посебним освртом на превоз терета идентификованих у Кодексу о сигурном слагању и учвршћивању терета 
Опште знање о танкерима и операцијама на танкерима
Познавање оперативних и конструкцијских ограничења бродова за расути терет

Способност да се користе сви расположиви подаци на броду који се односе на укрцавање, старање и искрцај расутог терета
Способност да се успоставе процедуре за безбедну манипулацију теретом у складу са одредбама одговарајућих инструмената, као што су IMSBC Правилник, IMDG Правилник, MARPOL 73/78, Анекси III и V
	Писмени испит и процена доказа из теоријске наставе и одговарајуће практично знање, уз коришћење: табела стабилности, трима и напрезања, дијаграма и опреме за израчунавање напрезања

	Учесталост и обим праћења стања терета одговара његовој природи и преовлађујућим условима
Неприхватљиве или непредвиђене варијације у погледу стања или спецификације терета се одмах препознају и одмах се предузима корективна мера направљена да заштити безбедност брода и оних на броду
Операције са теретом су планиране и извршене према утврђеним процедурама и прописаним захтевима
Слагање и обезбеђење терета гарантују да ће услови стабилности и напрезања остати у безбедним границама у сваком тренутку током путовања


	Планирање и обезбеђивање безбедног утовара, слагања терета, обезбеђења, старања током путовања и истовара терета
(наставак)

Процена пријављених кварова и оштећења у просторима за терет, гротленим поклопцима и баластним танковима и предузимање одговарајућих мера
	Способност да се објасне основни принципи за успостављање ефикасних комуникација и унапређење односа између брода и особља терминала
Познавање ограничења у погледу снаге виталних конструкцијских делова стандардног брода за расути терет и способност да се протумаче дати подаци за моменат савијања бродског трупа и попречне силе.
Способност да се објасни како да се избегну погубне последице корозије и неадекватне манипулације теретом по бродове за превоз расутог терета
	Писмени испит и процена доказа из теоријске наставе и одговарајуће практично знање, уз коришћење: табела стабилности, трима и напрезања, дијаграма и опреме за израчунавање напрезања
	Процене су засноване на прихваћеним принципима, основаним аргументима и правилно се спроводе. Донете одлуке су прихватљиве, узимајући у обзир безбедност брода и преовлађујуће услове


	Превоз опасног терета
	Међународни прописи, стандарди, правилници и препоруке о превозу опасног терета, укључујући Међународни правилник о превозу опасне робе морем (IMDG) и Међународни поморски правилник о чврстим расутим теретима  (IMSBC).

Превоз опасног и штетног терета, мере предострожности током укрцавања и искрцавања и старање током путовања
	1. Писмени испит и процена доказа добијених из теоријске наставе и одговарајуће практично знање. 
2. одобрена обука за стицање одговарајуће потврде о оспособљености
	Планирана расподела терета на основу поузданих информација, а у складу са утврђеним смерницама и законским захтевима
Информације о опасностима и посебним захтевима се снимају у формату погодном за лаку употребу у случају инцидента


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

БРОДСКE ПОГОНСКE МАШИНЕ И УРЕЂАЈИ  
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	1. Разумевање рада и функционисања машинских уређаја на броду и система бродског погона
	1 Поморски инжењерски изрази:

.1 употреба правилних инжењерских израза када се описује и објашњава функционисање машинских уређаја и опреме

2 Разумевање конструкције и функционисања следећег:
.1 бродског погонског постројења

.1 Дизел мотори

.1 описати двотактни циклус дизел мотора
.2 описати четворотактни дизел мотор

.3 описати методе пуњења мотора под високим притиском

.4 описати систем погонског горива од резервоара до убризгавања

.5 описати систем за уља за подмазивање

.6 описати систем за хлађење мотора

.7 описати потребу за стављањем у погон дизел мотора средње брзине

.8 описати систем квачила и зупчника

.9 описати како се дизел мотор ставља у стање приправности

.10 описати начин покретања и мењања правца дизел мотора

.11 разумевање да је број покретања ограничен капацитетом резервоара ваздуха за покретање

.12 описати постављање, покретање и заустављање малих дизел машина

.3 Пропелери

1. описати систем потисне осовине, међуосовине и пропелерске осовине

2. описати како се потисак пропелера преноси до трупа брода

3. описати како пропелерску осовину подупиру потисак и статвена цев

4. скицирати и описати лежај статвене цеви подмазан уљем

5. описати како је пропелер повезан са пропелерском осовином

6. скицирати пропелер означавајући:

- главину

 -конус

- предњи део

- задњи део

- угао

- косине

7. описати систем и функционисање покретног пропелера (CPP)

8. навести мере опреза које треба предузети за CPP пре:

- покретања главних мотора

- уплива у море

- уласка у луку или затворене воде

9. изјавити да би требало увежбати промену контролних позиција и употребу контролне ручице покретног пропелера у случају опасности и обртаје мотора.

2. ПОМОЋНИ УРЕЂАЈИ
.1 Системи за дестилацију и слатку воду
.1 објаснити функционисање система обрнуте осмозе

.2 објаснити третирање свеже воде за пиће

.3 описати домаћи систем за воду

2. Пумпе и системи пумпи

1. класификовати пумпе као пумпе са праволинијским кретањен, пумпе са аксијалним током воде или центрифугалне пумпе

2. описати рад ротор пумпе

3. описати зупчасту пумпу и навести типичну примену

4. описати вијчану пумпу и навести могућу употребу.

5. описати пумпе са аксијалним током воде и навести могуће примене

 6. описати центрифугалне пумпе и навести могуће примене

7. описати потребу да се пуни центрифугална пумпа 

8. описати губитке притиска због трења у систему пумпи и како се изражавају

9. описати типичан систем каљуже и баласта за пловила за превоз сувог терета
10. навести да је исушивање каљуже у случају опасности из просторије за моторе повезано са главном циркулационом пумпом у просторији за моторе

3. Кормиларски уређаји

1. описати хидраулични контролни систем.

2. објаснити како се врши промена са даљинске на локалну контролу у просторији за моторе

3. описати хидрауличне клипне кормиларске уређаје 

4. описати ротацијске крилне кормиларске уређаје

5. описати како је хидраулична пумпа опскрбљена варијабилним пумпама за испоруку

6. описати услове за контролу кормиларских уређаја у случају опасности

4. Генератори, алтернатори и дистрибуција електричне енергије

1. описати рад алтернатора

2. описати функционисање индукционих мотора

3. описати и нацртати круг навигационог светла са индикаторима и алармима, показујући алтернативно снабдевање електричном енергијом

4. описати својства оловних и алкалних батерија

5. описати одржавање батерија

6. описати мере предострожости којих се треба придржавати за места где се држе батерије

7. описати почетне услове за генератор у случају опасности

8. Навести службе које треба снабдети са генератора у случају опасности

5. Клима и вентилација

1. описати уређај за климатизацију ваздуха

2. описати систем вентилације складишта и танкова
6. Уређаји за обраду отпадних вода

1. описати рад уређаја за обраду хемијског отпада

2. описати рад уређаја за обраду биолошког отпада
3. навести прописе који се тичу испуштања отпада из уређаја за обраду 

7. Уређаји за спаљивање отпада (инцератори)
1. описати рад уређаја за спаљивање отпада.

5. Сепаратори уља и воде и уређаји за филтрирање уља

1. објаснити конструкцију и рад сепаратора уља и воде 

2. описати конструкцију и рад уређаја за филтрирање уља

3. објаснити зашто сепаратори уља и воде, чак и ако се добро одржавају и исправно користе, могу да не функционишу добро

4. описати како функционише метар за мерење садржаја уља

.5. описати систем за праћење и контролу испуштања уља

6. Машински уређаји на палуби

1. навести да пројекат и перформанса сидреног витла треба да буду одобрени од класификацијског друштва

2. описати сидрено витло

3. описати теретно витло

4. скицирати и описати окретну дизалицу на палуби, њен мотор и контроле

5. описати подмазивање машинских уређаја на палуби

6. описати калем којим се жица једнако распоређује на бубањ витла за вез

7. Хидраулични системи

1. навести да се хидраулични систем за машинске уређаје на палуби састоји од резервоара уља/нафте, пумпи, контролних вентила, хидрауличних мотора и система цеви

2. навести да је за време рада хлађење хидрауличног уља неопходно због одржавања исправног вискозитета уља

3. навести да уље можда треба загрејати пре него да буде хладно

4. навести да је чистоћа уља од суштинског значаја  за задовољавајући рад и да сви системи имају филтер

5. навести да ваздух у систему доводи до неправилног функционисања.

	a) писмени испит и процена доказа који се добијају на основу:

1. теоријске обуке

2. приказаних дијаграма

3. издвојених ставки

б) усмени испит и процена доказа који се добијају на основу:

1. практичног искуства стеченог обуком на броду 

Напомена: У овом програму реч „описати“ значи описати речима или шематским приказом


	Показати довољно знања да се равноправно разговара са управитељом машине о стварима које се односе на вођење и одржавање електрана и помоћних уређаја у складу са свим ограничењима безбедног рада у сваком тренутку

	МОДУЛ 2

	Као у Модулу 1
	1. Поморски инжењерски изрази:
.1. Дефинисање и објашњавање масе, силе, рада, снаге, енергије, притисак, напрезање, деформацију и топлоту и навођење јединице за мерење сваког од наведених појмова

2. објашњење шта се подразумева под ефикасношћу машине

3. објашњење индикаторског дијаграма и информације које се са њега добијају

4. дефинисање назначене снаге, осовинске снаге, снаге пропелера и потисак

5. објашњење дизел мотора малих брзина

6. објашњење начина избацивања гасова код двотактног мотора

7. објашњење узрока пожара изазваног издувним гасовима и како се опходити са њима

2. Пропелер

1. дефинисање нагиба, клизања и ефикасност пропелера

2. израчунавање процента привидног клизања пропелера на основу датих података

3. израчунавање брзине брода на основу обртаја мотора у минути, средњег нагиба и процента клизања

3. Контрола са заповедничког моста

1. описати контролни систем заповедничког моста за главни мотор

2. описати контролу са заповедничког моста нагиба пропелера који се може контролисати

3. навести индикаторе и аларме који су обезбеђени на заповедничком контролном мосту

4. описати распоред и рад бочних пропелера

5. описати контролу на заповедничком мосту и индикаторе за бочне пропелере

6. описати контролоре, актуаторе и исправљаче

4. Парне турбине

1. описати турбине, систем горива и систем генератора паре

2. објашњење рада импулсне

турбине

3. објашњење рада реакцијске турбине

4. објашњење инсталације парне турбине и њене уређаје

5. разликовање отворених и затворених система
6. објашњење главне карактеристике модерног водоцевног генератора паре

7. описати у најкраћим цртама поступак стварања паре

8. навести главне генераторе паре и њихову сврху

9. описати процедуру загревања пре маневрисања

5. ПОМОЋНИ УРЕЂАЈИ

1. Помоћни генератори паре

1. направити разлику између водоцевног и димноцевног генератора паре

2. описати помоћне генераторе паре

3. описати генераторе паре за загревање воде

4. описати размењиваче топлоте за издувне гасове

5. описати генераторе пара-пара и објаснити где и зашто се користе

6. описати систем погонског горива за генераторе паре

7. описати дејство растворених соли у напојној води и поступак

8. описати шта се подразумева под каменцем

9. навести да пренос воде може проузроковати озбиљну штету на лопатицама турбине и парним цилиндрима

2. Кормиларски уређаји

1. описати услове за помоћне кормиларске уређаје и како их испуњавају клипни и ротацијски крилни кормиларски уређај

2. навести услове за тестирање кормиларских уређаја и за вежбе на основу ИЦС Водича за процедуре на заповедничком мосту

3. Расхлађивање, климатизација и вентилација

1.описати уређај за расхлађивање на бази компресије паре 

2. навести пожељна својства средства за хлађење

3. наведи особине средстава за хлађење која се обично користе

4. описати употребу секундарних средстава за хлађење за хлађење просторија
5. описати коефицијент учинка уређаја за расхлађивање

6. описати систем вентилације бродског складишта

7. описати системе контроле расхладних складишта

4. Системи за дестилацију и слатку воду

1. описати систем за дестилацију

2. описати систем и рад парцијалног испаривача

5. Стабилизатори

1. описати конструкцију и функционисање стабилизатора

2. описати инсталацију и рад стабилизатора проводника воде

6. Машински уређаји на палуби

1. описати сидрено витло које ставља у погон два подизача сидреног ланца и притезне бубњеве.

2. објаснити уређаје који су потребни између првог мотора и подизача сидреног ланца

3. описати систем који користи два витла за вез за сидрено витло

4. објаснити да оба витла могу бити механички упарена да би обезбедили или позицију приправности у случају када један први мотор откаже или када је потребна енергија на оба прва мотора на сидреном витлу

5. описати систем  вертикалног сидреног притезног витла са машинским уређајима за погон испод палубе

6. објаснити рад самозатезног витла

7. кратко објаснити начин рада парног, електричног и хидрауличног погона за витла за вез и притезна витла

6. Хидраулични системи

1. објаснити разлику између отворених и затворених система

2. описати коло live line које се напаја из централизованог хидрауличног погонског система

3. описати радијалне и аксијалне клипне пумпе са променљивим ходом клипа

4. објаснити како пумпе са променљивим ходом клипа могу деловати као контролори и снабдевачи енергије

5. направити нацрт и описати једноставни вентил са калемом са затварачем и контролом правца тока 

6. објаснити ротацијски и ротацијски крилни актуатор

7. навести да хидраулични системи могу обезбедити контролу без степена преноса за витла, дизалице и друге уређаје за дизање терета 
8. описати хидрофор и његову намену

7. Потрошња горива

1. дефинисати коефицијент Адмирилитета AC
2. дефинисати коефицијент поштрошње горива FC
3. објаснити потрошњу горива у задатом времену

5. објаснити потрошњу горива у току пута

6. на основу података из претходног извршења, израчунати:

.- дневну потрошњу при пловидбеној брзини

- гориво потребно за задато путовање

 - брзину за задату потрошњу

 - смањену брзину потребну да би се путовање завршило у границама задате потрошње

7. објаснити да за расход горива стварна брзина у свакој фази путовања треба да буде што је могуће ближа просечној брзини

8. објаснити како стање трупа брода утичу на коефицијент потрошње горива и потрошњу горива

9. објаснити да држање углачаним и исполираним водећих ивица и врхова лопатица пропелера, побољшавава ефикасност пропелера и смањује потрошњу горива

10. објаснити потребу и предност различитих октанских бројева горива

11. објаснити потребу да се тестирају узорци горива
	Као за модул 1


	Као за модул 1


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОРГАНИЗАЦИЈА И УПРАВЉАЊЕ ПОСАДОМ И ПОМОРСКО ПОСЛОВАЊЕ 
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	1. Предузимање проактивних мера предострожности у циљу спречавања загађења морске средине
	1. Знање:

.1  где се налази Ормар за случај изливања нафте

(Emergency Oil Spill locker). Знање о опреми која се тaмо налази и за шта се користи сваки део опреме.
.2 шта се ради у ванредној ситуацији услед изливања нафте на палуби или у машинском одељењу.

.3 о неопходности постојања сталне опрезности у циљу спречавања изливања нафте.

.4 да је забрањено било где у свету бацати пластику са палубе у море. Зна да постоје посебне заштићене области (у трговини за коју се брод користи) где се извесни загађивачи могу или не могу истоварити преко палубе.
	Усмени испит и завршетак одобреног образовања и обуке и процена оспособљености током одобрене обуке на броду.


	1.1 Способност да се официру на броду поднесе јасан и концизан извештај о изливању нафте. 

1.2 Способност да се примени одговарајућа опрема у циљу контроле изливања нафте, с посебним нагласком на брзом реаговању

1.3 Контрола изливања нафте / загађења је постигнуто коришћењем одговарајућих процедура, техника и опреме.

.4   Успостављене организационе процедуре у циљу заштите морске средине се стално поштују.



	2.  Контрола поштовања захтева у односу на безбедност и здравље на раду 

	2.  .1 темељно знање о садржини  Правилника о безбедном обављању посла помораца (The Code of Safe Working Practices for Merchant Seamen).

.2  разумевање да правила о безбедности и здрављу на раду помораца садрже правила која треба да помогну у раду свим поморцима.

.3 разумевање њихове важности

.4  разумевање да постоји официр на броду задужен за безбедност и здравље на раду.

.5 знање да је његови/њени надређени имају дужност да обезбеде да се посао на броду обавља по високим стандардима заштите безбедности и здравља на раду.

.6  разумевање важности сталног придржавања безбедног обављања посла.

.7 познавање уређаје за заштиту  безбедности и здравља на раду  који су на располагању за заштиту од могућих ризика на броду, у које спада – радно одело, безбедносна кацига, заштитне наочаре, заштитна обућа и сигурносне везе.

.8  познавање мера предострожности које треба предузети пре уласка у затворене просторе, укључујући – систем дозвола за рад,  дужности лица у резерви и  сертификат о безбедности на раду.
	
	2.1 Захтеви Кодекса о безбедном обављању посла помораца се поштују.

2.2  Разумевање његове  садржине и основних захтева у односу на безбедност и здравље на раду којих се поморци придржавају током редовног обављања дужности.

2.3 Поштују се захтеви у односу на безбедност и здравље на раду и исправно се користи одговарајућа опрема за безбедност на раду.

	3. Допринос ефикасним међуљудским односима на броду
	3.   Разумевање:

1. важности одржавања добрих међуљудских радних односа на броду

.2  услова за запошљавање, радно време и време одмора

.3  појединачних права и обавезе у односу на правила о понашању и процедуре за подношење жалбе

.4  опасности злоупотребе дроге и алкохола у смислу њихових ефеката на здравље и безбедност осталих лица на броду

.5  основне услове и рокове уговора о запошљавању


	
	3. Очекивани стандарди у раду и понашању се стално поштују 

	МОДУЛ 2

	1. Предузимање ефикасне радње у случају изливања нафте или загађења друге врсте


	1. Познавање алтернативног плана у случају изливања нафте на палуби


	Као за модул 1


	1.1 Способност да се официру на броду поднесе јасан и концизан извештај о изливањи нафте. 

.2 Способност да се примени одговарајућа опрема у циљу контроле изливања нафте, с посебним нагласком на брзом реаговању

.3 Контрола изливања нафте / загађења је постигнуто коришћењем одговарајућих процедура, техника и опреме.

	2. Заштита и очување морске средине


	2. Познавање зона где је дозвољено избацивање смећа и другог отпада у море.
	
	2. Важећа правила о загађењу се поштују.



	3. Правила о безбедности и здрављу на раду помораца 


	3.  .1 поседује практично знање о правилима о безбедности и здрављу на раду и Правилнику о безбедном обављању посла помораца (The Code of Safe Working Practices for Merchant Seamen) и разумевање важности ови захтева.
.2 способност да се спремно и успешно сарађује са официром на броду задуженом за безбедност и здравље на раду.

.3 знање да заповедник и официри имају дужност да осигурају да се посао на броду обавља по високим стандардима безбедности и здравља на раду.


	
	3. Захтеви Кодекса о безбедном обављању посла помораца се поштују и показује се разумевање његове  садржине. Показује се пуно разумевање свих захтева у односу на безбедност и здравље на раду којих се поморци придржавају током редовног обављања дужности. 



	4. Управљање посадом на броду

Напомена: поред знања које о управљању посадом на броду и људским  ресурсима на заповедничком мосту кандидат стиче током предавања у оквиру модула 2,4 и 6, кандидат је дужан да заврши посебне обуке за стицање потврда о оспособљености - Управљање људским ресурсима на заповедничком мосту; и Примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду (радни или управљачки ниво у зависности од звања)
	4.  .1 познавање принципа контроле рада чланова посаде и одржавање добрих односа.

.2 способност да се води, мотивише и усавршава посада.

.3 способност да се заповеда посадом.

.4 познавање услове за запошљавање,  дисциплинске поступке и поступке за подношење жалбе у којима се врши саслушања.

.5 разумевање општих односа у индустрији.
	Процена доказа добијених на основу одобрене праксе током службе на броду и одобрене обуке за стицање потврда о оспособљености: 
1. Управљање људским ресурсима на заповедничком мосту;  

2. Примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду
	4. Примењује различите чиниоце који утичу на управљање посадом на броду, одржава добре односе на палуби.



	5. Организовање посаде


	5. Знање како да се организује посада и расподеле обавезе и задаци.


	
	5. Организовање задатака и дужности посаде.



	6. Обука посаде на броду


	6. Разумевање значаја упознавања и обуке на мору коју треба спровести.
	
	6. Спремност да се спроведе квалитетна практична обука чланова посаде током уобичајеног посла на броду.

	МОДУЛ 3

	1. Међународне поморске организације 


	1. Разумевање домена и циљева прописа које усвајају организација као што су IMO, ILO, класификациона друштва чланице IACS-а, као и владе држава. 

 
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит, као и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 


	1. Међународни и национални прописи се примењују на одговарајући начин  



	2. Заштита и очување морске средине


	2.  .1 Познавање активности и дужности у случају загађења.

.2 Целовито знање о опреми која се налази у Ормару за случај изливања нафте (Emergency Oil Spill locker) као и о употреби сваког дела опреме.
	
	2.1 Брза процена штете настале услед изливања нафте или другог загађења.

.2 Примена бродског плана у случају опасности који је прописан одредбама међународних конвенција о загађењу како би се сачувала животна средина мора.



	3. Правила о безбедности и здрављу на раду помораца
	.3 Знање о мерама које треба предузети  у случају потребе да се без одлагања организује тим за случај опасности који ће предузети одговарајуће мере у односу на изливену нафту/ризик од загађења. 

.4 поседовање практичног знања о садржини MARPOL Конвенције.

Знање о садржини прописа о безбедности и здрављу на раду.
	
	3.1 Правила о безбедности и здрављу на раду помораца и Кодекс о безбедном обављању посла помораца се поштују. 

.2 различите мере предострожности у одбносу на безбедност и здравље на раду које се захтевају од помораца током  уобичајеног обављања дужности се исправно  поштују и примењују.



	МОДУЛ 4

	1. Управљање посадом

	1. На нивоу управљања, способност да се:

.1 организују и надгледају програми обуке;

.2 воде, мотивишу и усавршавају млађи чланови посаде;

.3 да се заповеда посадом

.4 додељују дужности и задаци;

.5 организују задаци у односу на безбедност и ванредне ситуације на броду;

.6 управљање састанцима;

Спровођење:

.1 евалуације рада посаде;

.2 дисциплинских поступака;

.3 саслушања у случају жалби;

Познавање:

.1 захтева у односу на најмањи дозвољени број чланова посаде на броду

.2 уговора о запошљавању између компаније или агенције за посредовање у запошљавању и чланова посаде;

.3 права и обавезе чланова посаде;

.4 принципа општих односа у индустрији;

.5 захтева ILO и ITF и њиховог утицаја на чланове посаде брода


	Као за модул 3


	1.1  Управљање бродском посадом из машинског одељења или са палубе, на професионалан и  одговарајући начин.

.2 ефикасно организовање:

а) уобичајених дужности посаде / радне листе

б) одржавања палубе

в) планирања опште безбедности и за случај несреће, и

г) комуникације између појединаца и служби.

.3 чланови посаде су добили конректна задужења и информисани су о очекиваним стандардима у послу и понашању

	2. Одговорности заповедника или управитеља машине за обуке на броду чланова посаде на палуби или машини, како је применљиво 

	1. Знање:

.1 метода обуке;

.2 планирања обуке;

.3 да обуку и процену оспособљености на броду морају да врше, контролишу и процењују одговарајуће обучена лица.

.4 разумевање STCW Конвенција. 
	
	2. Способност за преузимање одговорности за обуку на броду је на одговарајућем нивоу.


	3. Познавање и примена лидерских, управљачких и тимских вештина

Допринос безбедности чланова посаде и брода


	3. Практично знање о управљању и обуци посаде на броду. Знање о сродним међународним поморским конвенцијама и препорукама, као и националног законодавства.                   Способност да се управља послом и обимом посла, укључујући:

.1 планирање и координацију

.2 доделу појединачних послова особљу

.3 ограничења по питању времена и ресурса

.4 одређивање приорита

Знање и способност да се примени ефикасно управљање ресурсима:

.1 расподела, додељивање и одређивање приоритета за  ресурсе

.2 ефикасна комуникација на броду и на обали

.3 одлуке одражавају уважавање тимског рада

.4 самопоуздање и лидерство, укључујући и мотивацију

.5 стицање и задржавање свести о стварном стању 

Знање и способност да се примене технике доношења одлука:

.1 процена стварног стања и ризика 

.2 препознавање и разматрање насталих могућности

.3 избор правца деловања

.4 оцењивање делотворности крајњег резултата

Познавање техника за лично преживљавање.

Познавање техника за спречавање избијања пожара и техника противпожарне заштите.

Познавање основне прве помоћи.

Познавање личне безбедности и друштвене одговорности.
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене обуке  

2. одобрене праксе  током службе на броду 
.3 практичне демонстрације

Процена доказа добијених на основу завршене одобрене обуке како је наведено у Одељку A-VI/1, став 2.
	3. Посади су додељене дужности и информисана је о очекиваним стандардима у послу и понашању на начин који одговара сваком конкретном појединцу
Циљеви обуке и активности се заснивају на оцени тренутне оспособљености и моћи и радних захтева.

Обављање послова се демонстрира како би било у складу са применљивим правилима. 

Послови се планирају и ресурси се користе по потреби тачно према приоритету ради обављања неопходних задатака. Комуникација се јасно и недвосмислено спроводи и демонстрира се ефикасно понашање лидера. Неопходан  члан(ови) тима има тачно разумевање тренутне и предвиђене ситуације брода и радног статуса и спољног амбијента. Одлуке су најефиксаније у конкретној ситуацији. 



	4. Одржавање безбедне палубне / машинске страже

	4. Управљање људским  ресурсима на заповедничком мосту 

Знање о принципима за управљање људским ресурсима на заповедничком мосту, које обухвата: 

.1 расподелу, додељивање и одређивање приоритета за  ресурсе

.2 ефикасну комуникацију

.3 поузданост и лидерство

.4 стицање и задржавање свести о стварном стању 

.5 разматрања о искуствима тима

	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене обуке  

2. одобрене праксе  током службе на броду 
.3 одобрене обуке на симулатору


	4. Ресурси се расподељују и додељују тачно према приоритету ради обављања неопходних задатака. 

Комуникација се јасно и недвосмислено спроводи.

Спорне одлуке и/или активности доводе до одговарајућег изазова и одговора.

Препознаје се ефективно лидерско понашање.

Члан(ови) тима има тачно разумевање тренутне и предвиђене ситуације брода, ситуације у вези са навигационом рутом и спољног амбијента. 



	МОДУЛ 5

	1. Документација за терет 


	1. Знање о:

.1 документацији за терет који се укрцава/искрцава

.2 теретници

.3 товарном листу

.4 манифестима 

.5 чартер партијама (Time, Voyage, Bareboat, Slot и други чартер уговори)

.6 релевантним међународним прописима и правилницима, нпр. IMDG Правилник, IBC Правилник и IMSBC Правилник. 


	Као за Модул 3


	1   .1 намена све важеће документације за терет

      .2 правна примена свих важећих кодекса који се односе на безбедан транспорт терета морем



	2. Међународне поморске организације


	2. Знање о организацијама које се баве поморским бродарством – укључујући IMO (и њихове публикације), BIMCO, ICS, ITF и Baltic Exchange.

	
	2. разумевање како различите организације које се баве поморским бродарством, утичу на безбедност пловидбе, правилан транспорт терета и заштиту терета.



	3. Преузимање команде у хитним случајевима или у случају нестанка (смрти) заповедника


	3. Знање о процедури која се примењује када се преузима команда након смрти заповедника или када је заповедник привремено онеспособљен.
	
	3. Способност заповедања у погледу одржавања безбедности брода и добро управљање свим члановима посаде брода. 



	МОДУЛ 6

	1. IMO Конвенције и прописи у погледу спречавања загађења нафтом и безбедносна опрема. 

	1. Опште познавање захтева SOLAS и MARPOL конвенција и других прописа којима се уређује трагање и спасавања, апарати за гашење пожара, спречавање загађења нафтом.  Познавање захтева Међународне конвенције о теретним линијама усвојене 1966. године, међународних прописа о заштити здравља и других међународних споразума и националног законодавства којима се уређује безбедност брода, путника, посаде и терета. 

	Као за модул 3


	1. Утврђивање потребне опреме за безбедност и опреме на броду за спречавање загађења нафтом .


	2. Заштита и очување морске средине

	2.   .1 познавање дужности првог официра или другог официра машине (ако је применљиво) и одговорности брода у случају загађења на мору,  и способност да се осигура да је посада у потпуности обучена за поступање у случејевима изливања нафте и да је Ормар за случај изливања нафте, у потпуности опремљен у складу са захтевима. 
.2 способност да се организује брза и ефикасна реакција у случају изливања нафте или у другим случајевима опасности од загађења са брода и познавање важности спровођења редовних вежби. 


	
	2. Активности које су потребне да се предузму након изливања нафте или када се хемикалије или канализациони отпад непажњом избаци у море, како би се на најбољи начин сачувала морска средина.


	3. Потпуно познавање безбедности у раду помораца 

	3. Познавање прописа о безбедности и здрављу на раду помораца.


	
	3. Дужности првог официра или другог официра машине (ако је применљиво) обезбеђују да су сви чланови посаде одговарајуће информисани/обучени и да спроводе захтеве прописа о безбедности и здрављу на раду помораца.



	4. Примена лидерских и управљачких способности на стратешком и управљачком нивоу. 

	4. Знање и способност да се управља посадом, комерцијалним пословањем и бродским пословима на стратешком нивоу.
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит и процена доказа из теоријске наставе и одговарајућег практичног знања.


	4. Приказане су управљачке активности на стратешком нивоу. 



	МОДУЛ 7

	1. Знање STCW Конвенције, усвојене 1978. године, са накнадним изменама и допунама 


	1.  .1 Знање STCW Конвенције

.2 Разумевање обавеза влада, бродовласника, бродара и институција које врше обуке помораца – и пуно разумевање улоге неопходне од стране капетана, помораца, и официра који спроводе обуке. 

.3 познавање начина на који кодекс утиче на захтеве обуке на броду.


	Као за модул 3


	1. Могућност да се из STCW Конвенције направи извод захтева којима се уређује обука на броду и да се исти примене на броду.

	МОДУЛ 8

	1. Преузети команду на пловилу на неограниченом броју путовања. 


	1.  .1 разумевање активности које треба предузети у преузимању контроле.

.2 познавање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености, као и других докумената који морају да се налазе на броду; њихова употреба, правни значај и рокови важења

.3 познавање захтева за предају командовања


	Као за модул 3


	1. Способност да се преузме команда са правним импликацијама истих.

	2. Сарадња са пилотом.
	2. Разумевање односа између заповедника и пилота 


	
	2. Способност  да се комуницира и успостави радни однос са пилотом.

	3.Познавање прописа  у односу на вођење бродског дневника и одговарајућих делова Закона о поморској пловидби
	3. Знање о:

.1 бродском дневнику и прописа којима се уређује вођење бродског дневника

.2 прекршајима који се односе на различите облике недозвољеног понашања, угрожавања брода и лица на броду.

.3 познавање одредаба Дела IV Закона о поморској пловидби којима се уређују права чланова посаде  (уговор о раду, радно време, репатријација и итд.)

	
	3.Способност да се:
.1 исправно попуне све ставке у бродском дневнику, укључујући ставке у вези са прекршајима.
.2 исправно примењују  процедуре пријаве/ одјаве

	4. Управљање посадом брода


	4. Знање о:

.1  грађанској одговорности за одређене прекршаје

.2  надлежностима и раду Међународне организације рада (ILO) и Међународне федерације за транспорт (ITF), као и ITF – Blue Cards.

.3  вођење састанака у улози председавајућег

.4  координисање Оперативним планом, као и евалуација тог плана
	
	4 .1 Способност да се испуне сви захтеви политике запошљавања у компанији, укључујући и жалбене/ дисциплинске поступке.
.2  Способност да се управља посадом брода на професионалан и компетентан начин.
.3 Способност да се организује састанке на броду.
.4 Спровођење оперативних планова, укључујући и њихову евалуацију.

	Царински поступак


	5. Познавање:

.1  царинског поступка приликом  упловљења и испловљења брода

.2  улоге бродских агената.


	
	5.  .1 поштује се царински поступак за упловљење и испловљење брода;
.2 обављање послова између заповедника и бродског агента.

	6. Познавање прописаних захтева у односу на способност брода за пловидбу 


	6. Разумевање:

.1 дефиниције појма „способност брода за пловидбу“ и појма „брод који није у складу са прописаним стандардима“

.2  могућих последица вршења инспекцијске контроле у луци и одговорност заповедника


	
	6. решавање могућих последица вршења инспекцијске контроле у луци 

	7. Безбедност брода и помоћ другим бродовима у невољи.


	7.   .1 разумевање дужности и обавезе заповедника у погледу безбедности брода, посаде и путника

.2 помоћ бродовима у невољи

.3 насукање, судар, жртве, тегљење, спашавање, стандардни образац Lloyds уговора о спасавању (LOF), улоге SCR, значење SCOPIC.


	
	7 .1 Безбедност посаде и путника на броду се све време одржава.
.2 Разумевање правних и практичних последица насукања, судара, тегљења и спасавања.

	8. Закон о поморској пловидби


	8. .1 Знање о:

.1 прописима којима се уређује поморска пловидба и избегавање судара на мору;

.2  прописима којима се уређује спасавање на мору и захтеви за извештавање  о опасностима за пловидбу;

.3  употреби информација о поморској безбедности;

.4  овлашћењима инспектора безбедности пловидбе 

2.  Разуме појмове:

.1 територијално море;

.2 унутрашње воде;

.3 право на нешкодљив пролаз 

.4 међународни мореузи;

.5 искључиве економске зоне;

.6 континентални шелф;

.7 отворено море

које се користе у Конвенцији УН о праву мора


	
	8. Решавање проблема у вези са опасностима за навигацију, правним псоледицама у случају судара и жртава на мору.

	9. Међународне поморске организације 


	9.  Знање о:

.1 међународним организацијама које се баве поморским  бродарством  – укључујући IMO (и њихове 

публикације), BIMCO, Међународн унија спашавања - ICS, ITF и Baltic Exchange.
.2 међународним конвенцијама о безбедности и националном законодавству;

.3 примени међународних конвенција;

.4 класификационим друштвима  и њиховом значају;

.5 ISM Правилнику;

.6 ISPS Правилнику.


	
	9. .1 Улога разних међународних  организација које се баве безбедношћу поморске пловидбе.
.2 Међународне конвенције из области поморства и њихова примена на државе заставе.
.3 Примена међународних поморских конвенција на брод.

	10. Праћење и контрола усклађености са прописима како би се обезбедила заштита морске средине
	10. Знање о:

.1 дужностима заповедника и одговорности брода у вези са загађењем мора

.2 белешкама које треба да се воде на броду, и радњама које треба предузети у случају несреће и/или изливања нафте/опасност од загађења.


	
	10. .1  Спречено  изливања или избацивање у море нафте, хемикалија, канализационог отпада и отпадних материја, на међународном нивоу.
.2  Посада је свесна своје одговорности у вези са спречавањем загађења морске средине.

	11. Систем за управљање бродским саобраћајем 


	11. Познавање услуга система за управљање бродским саобраћајем. 

Обавезни и добровољни системи извештавања са брода.


	
	11. Способност да се прати и извештава према процедури извештавања о бродском саобраћају

	12. Комерцијално пословање у поморству 


	12. Разумевање:

.1 бродарске праксе и докумената;

.2 општих принципа облигационог права;

.3 чартер партије (Time, Voyage, Bareboat, Slot и други чартер уговори)

.4 теретница укључујући и товарне листове;

.5 клаузула у уговору о превозу рове;

.6 услова, лежарине, прекостојница и уштеђеног времена укрцаја/искрцаја (despatch);

.7 одговорности и обавеза бродовласника из уговора о превозу робе;

.8 заповедника као агента бродовласника/ чартерера;

.9 протеста 

.10 прегледа терета.
	
	12. Обављање бродских комерцијалних послова у вези са теретом на управљачком нивоу, на професионалан и  компетентан начин у интересу бродовласника /чартерера.

	13. Поморско осигурање, процедуре и одговарајући прегледи.


	.13 .1 познавање изричитих и прећутних услова, као и законских услова у уговору о поморском осигурању 

.2 знање о:

.2.1. заједничким и партикуларним хаваријама

.2.2. обрачуну заједничке хаварије


.2.3. поступцима у луци склоништа

.2.4. пословима и значају P&I
клубова


.2.5. пословима каско осигуравача.
	Као за модул 3


	13. Заштита интереса бродовласника/ чартерера на професионалан начин 


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ПОМОРСКА МЕТЕОРОЛОГИЈА И ОКЕАНОГРАФИЈА

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	1.Бродски метереолошки инструменти

2 Временска прогноза
	1. Разумевање:

1. основних принципа живиног барометра.

2. основних принципа сувог барометра.

3. функцију влагомера.

4. основних принципа сензора за ветар.

2. Способност да се:

1. докаже знање уобичајног читања брзине ветра.

2. чита атмосферски притисак са сувог барометра.

3. чита температура са термометра (мокри и суви термометар)

3. Дефинисање ветра.

4. Описивање:

1. Бофорове скале јачине ветра.

2. методе процене јачине ветра према изгледу морске површине.

3. методе процене правца ветра према изгледу морске површине и способност за коришћење Бофорове скале за процену јачине ветра и његовог правца према изгледу мора.

4. дефинисање падавина, кише, слабе кише, града, снега и суснежице.

5. дефинисање магле, измаглице и паре, као и констатовање да је видљивост смањена због присуства честица у атмосфери, близу површине земље.

6. oписивање методе за процену видљивости на мору дању и ноћу, и обухваћене потешкоће.

7. именовање и описивање десет основних врста облака.

5. Описивање:

1. уз помоћ дијаграма, временске прилике током проласка хладног фронта у јужној и северној хемисфери.

2. породице депресија.

6. Познавање:

1. струја и сезонских временских образаца на обалама Средоземног мора, Јадранског мора и Црног мора
2. формирања и појаве великих таласа на Средоземном мору, Јадранском мору и Црном мору
3. локалних ветрова и њихових узрока.

7. Описивање:

1. извора информација о времену који су доступни локалном бродарству.

2. одговарајућих локалних билтена о времену и њихов садржај .

3. услуга које се пружају за упозорења о локалним олујама 
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени испит и процена доказа добијених током спровођења теоријске наставе и одговарајућe практичнo знањe.

	1. Бродски метеоролошки инструменти се исправно користе и читају.

2.1 Тренутни временски услови се правилно разумевају.

2.2 Актуелна и најновија временска прогноза се добија одговарајућим средставима.


	МОДУЛ 2

	1 Времеска прогноза и усмеравање 

	1. Исцртавање средњег површинског притиска и дистрибуције ветра преко површине земље у јануару и јулу и објашњава, уз помоћ скице, циркулацију ћелија које би постојале на ротирајућој земљи, која није нагнута ка својој орбити ротације око Сунца, а са хомогеном површином.
2. Описивање: 

1. карактеристика и локација мртве сезоне (долдрум), интертропске зоне конвергенције, пасатних ветрова, океанске области суптропског високог притиска, западне ветрове и поларне источне ветрове.
2. монсуна и навођење области у којима се појављују прави монсуне.
3. Навођење: 

1. области појаве анабатских и катабатских ветрова.

2. примера локалних ветрова. 

4. Описивање: 

1. организације, функционисања и циљева Светске метеоролошке организације.
2. извора информација о времену који су доступни поморском бродарству.

3. протока информација између трговачких бродова и метеоролошких служби.
4. услуга које метеоролошке службе пружају поморском бродарству, укључујући врсте услуга које пружају факс машине.
5. одговарајућих билтена о времену и садржај сваког од његових делова 
6. услуга које се пружају за упозорења о олујама. 

5. Набрајање подручја и сезоне у којима: 

1. на мору најчешће дувају јаки ветрови. 

2. се може очекивати велики опсег морске магле. 

6. Навођење: 

1. типичних временских знакова приближавања тропске олује.
2. области и времена где се тропске олује често појављују 

7 .Укратко описивање: 

1. обрасца тропске ротирајуће олује 

2. понашања тропских ротирајућих олуја у појединим областима и поједине услове притиска.
3. практичних маневарских правила за избегавање центра тропске ротирајуће олује.
4. уз помоћ бројева највероватнијег пута тропске олује у различитим областима океана 
8. Способност да се:

1. користи Кључ за шифрирање бродских метеоролошких извештаја да се кодира и декодира потпуни бродски извештај и скраћени извештај са обалне станице.
2. тумачи радар са брода и обалске станице 
	Као за модул 1.

	

	МОДУЛ 3

	1. Атмосферски притисак 

Атмосфера 
	1. Разумевање да: 
1. је притисак једнак сили по јединици површине 
2. атмосфера врши притисак на било коју површину смештену унутар ње, и да делује у свим правцима.
3. је атмосферски притисак по ару површине једнак тежини ваздушног стуба који се шири од те површине ка спољним рубовима атмосфере. 
4. површински притисак расте ако се ваздух додаје стубу изнад површине, и обрнуто.
2. Знање: 

1. да атмосферски притисак опада са надморском висином.
2. да је основна јединица за притисак Н/m2 и да је 1милибар  = 103 бара = 105Н/m2.
3. да атмосферски притисак на нивоу мора нормално варира око 940 милибара и 1 050 милибара, а да је просечан притисак на нивоу мора 1 013.2 мбар.
3. Дефинисање: 

1. тропосфере, тропопаузе, стратосфере, стратопаузе, мезосфере, месопаузе и термосфере
2. водене паре, испаравања, кондензације, латентне топлоте испаравања и засићеног ваздуха.
3. тачке росе, апсолутне влажности ваздуха, релативне влажности и притиска паре. 

4. Описивање: 

1. састава земљине атмосфере, наводећи сув ваздух и његове састојаке, водену пару и аеросоле.
2. главних карактеристика тропосфере. 

3. природе сунчевог зрачења (расејање, рефлексија и апсорпција)
4. својства водене паре у атмосфери.
5. процеса мешања, хлађења и испаравања водене паре, помоћу којих узорак ваздуха може бити доведен до засићења. 
5. Разумевање: 

1. значаја Сунца као главног извора енергије за атмосферске процесе.
2. ефекта на изолацију варијације у ширини.
3. ефекта на изолацију варијације у деклинацији сунца.
4. ефекта на изолацију варијације у дужини дневне светлости.
	Као за модул 1.

	1. Јасно теоријско научно разумевање као основа за остале метеоролошке елементе.

2. Утицај који атмосфера и њен састав и физичке особине имају на временске прилике и састав климе и физичке особине и њихов утицај на време је правилно схваћен 


	3. Ветрови

4 Облаци и други облици падавина.
5. Видљивост

6. Депресије и њихов утицај на време
	7. Навођење:

1. Бајс-Балотовог закона

2. фактора, осим брзине ветра, који утичу на изглед површине мора.
8. Објашњавање:

1. силе градијента притиска
2. Кориолисову силу
3. циркулације површинског ветра око центара високог и ниског притиска.
9. Способност да се:

1. правци површинског ветра ставе на мапу која приказује дистрибуцију притиска и назначе релативне брзине ветра на различитим местима у пољу притиска.
2. направи разлика између привидног и правог ветра.

3. одреди брзина правог ветра користећи векторски дијаграм, имајући у виду привидан ветар и курс и брзину брода.
10. Објашњавање да облаци настају када се ваздух који садржи водену пару подиже, адијабатски хлади и постаје засићен.
11. Навођење:

1. потребе за и дефиницију језгра кондензације.

2. да се облак може састојати од ледених кристала, изузетно хладних капљица воде, или било које комбинације ових. 
3. вероватне основне висине десет главних врста облака. 

12 Објашњавање:

1. формирања радијацијске магле, наводећи области, годишња доба и разлоге за њено ширење и утицај загађења на њено формирање.
2. формирања адвекцијске магле, наводећи области, годишња доба и разлоге за ширење.
3. услова који су довели до формирања морског дима, и типичне области у којима се може срести морски дим.
13. Могућност да се примени концепт процеса који воде до изузетног засићења на класификацију магле као магле мешања, магле хлађења или магле испаравања.
14. Дефинисање ваздушне масе, изворишне области, депресије, топле и хладне фронтове.
15. Објашњавање формирања ваздушне масе.

16. Описивање:

1. карактеристика потребних за једну изворишну област.

2. изворишне области карактеристичне за арктичку, поларну, тропску и екваторијалну врсту ваздушне масе.
3. уз помоћ дијаграма, временских прилика током проласка идеалног топлог и хладног фронта.

4. породице депресија.
5. оклузија депресије поларног фронта.

6. времена повезаног са пролазом долине.

	
	3. Јасно разумевање формирања ветра и утицаја на време и климу и његова употреба у временској прогнози. 
4. Јасно разумевање стварања облака и идентификације и његове употребеу временској прогнози.
5. Разумевање факторе који утичу на видљивост

6 .1 Јасно разумевање стварање и структуру депресије.

6.2 Употреба времена депресије и информације на синоптичкој карти за правилно планирање безбедног пута


	7 Ветар и системи притиска преко океана.

8. Антициклони и други системи притиска и објашњава повезано време.

	17. Познавање симбола за топле и хладне фронтове и њихово идентификовање на временској карти.
18. Могућност да се примењују претходни концепти за објашњавање промена временских прилика када фронтална депресија пролази са својим центром на:
1. полску страну посматрача на северној хемисфери и на јужној хемисфери.
2. екваторијалну страну посматрача на северној хемисфери и на јужној хемисфери.
19. Могућност да се: 

1. идентификује долина ниског притиска и депресије на површини синоптичке или прогностичке карте.
2. нацрта дијаграм депресије поларног фронта, и за северну и за јужну хемисферу показујући изобаре, топле и хладне фронтове, области облака и падавина.
20. Примењивање: 

1. претходних коцепата да квалитативно објасни: 

1. узроке монсуна. 

2. временске прилике у вези са јануарским и јулским монсунима у Индијском океану, Кинеском мору, северној обали Аустралије и западној обали Африке. 
2. концепт хоризонталних температурних разлика до квалитативног објашњења формирања копненог и морског поветарца.
21. Објашњавање: 

1. монсунског типа времена дуж североисточне обале Бразила. 

2. формирања анабатичких и катабатичких ветрова. 

22. Дефинисање антициклона, гребена високог притиска и седла.

23. Описивање: 

1. времена повезаног са антициклонима. 

2. типичне временске секвенце за време проласка гребена између депресија преко позиције посматрача.
3. времена повезаног са седлом. 

24. Могућност да се нацрта синоптички образац за: 

1. антициклон, и за северну и за јужну хемисферу, показујући изобаре и циркулацију ветра.
2. гребен, показујући изобаре и правце ветра. 

3. седло, показујући изобаре и правце ветра и да идентификује на површини синоптичке или прогностичке карте: 

1. антициклон 

2. гребен и седло. 
	
	7. Разумевање како су временски и климатски системи погођени повезаним системима притиска.

8. Идентификовање временских система на синоптичкој карти; користе се за прогнозирање времена и правилног планирања пута.


	9 Евидентирање и извештавање о временским опсервацијама и прогнози времена.

	25. Објашњавање: 

1. потребе за метеоролошким шифрама. 

2. како временске опсервације на броду могу да се користе за побољшање прогнозе изведене из синоптичких и прогностичких карата.
26. Способност да се: 

1. користи Кључ за шифрирање бродских метеоролошких извештаја да кодира и декодира пун бродски извештај и скраћени извештај са обалске станице.
2. користи Бофорове скраћенице за актуелно и прошло време и укупну количину облака.
3. тумачи радар са брода и обалске станице
4. примени претходне концепте за тумачење симбола и изобаричких образаца на временским картама и факс картама. 

5. примењује претходне концепте за тумачење синоптичких и прогностичких карата да утврди правце ветра, подручја јаких ветрова, подручја облака и падавина, подручја магле,  леда и подручја са  лепим временом.

	
	9. Приказивање практичне способности за кодирање и декодирање информација о времену, тумачење синоптичких информација и примену тога за правилно планирање пута.


	МОДУЛ 4

	1. Океани и њихов утицај на метеорологију

2. Утицај температуре, влажности, притиска, и висине на време 

	1. Описивање:

.1 површине, запремине и расподеле океана и њихов значај за метеорологију.
.2 топографије дна и карактеристика морске воде.

.3 Објашњавање утицаја загађења на морску средину.

2. Дефинисање:

1. стопа опадања температуре и адијабатске промене.

2. стабилног ваздуха, нестабилног ваздуха и условно нестабилног ваздух.

3. градијента притиска и показивање како величина градијента утиче на брзину ветра.
4. тенденције притиска и изобара
5. градијентна и циклострофичких ветрова.

6. геострофичког ветра.

3. Описивање:

1. дневне варијације температуре, релативне влажности и притиска.

2. промене температуре са висином.

3. вертикалног уздизања ваздуха од локалног грејања, атмосферског уздизања, турбуленције и конвергенције.
4. ниске стопе опадања температуре и стопе кондензације које одређују формирање облака и врсте облака

4. Објашњавање:

1. шта се подразумева под стопом опадања температуре у животној средини.

2. утицаја промене притиска са висином на температуру подижућег дела ваздуха.
3. суве и засићене адијабатске стопе опадања температуре и навођење услова под којима се свака примењује.

4. утицаја инверзије температуре на вертикално кретање ваздуха.

5. утицаја трења на правац ветра и брзину. 

	Као за модул 1.

	1. Знање о утицају карактеристика расподеле океана на климу и утицају загађења на климу

2. Знање о:

.1 утицају водене паре, притиска и висине на времене / облаке.

.2 утицају притиска и формирања ветрова у погледу временских појава



	3. Утицај ветра, температуре и влажности на глобалне климатске услове.

4. Тропске ротирајуће олује и знаци приближавања повезаног времена 
	3. Навођење подручја и годишња доба у којима су:

1. јаки ветрови на мору најчешћи.

2. може очекивати велика учесталост морске магле.

4. Описивање:

1. опште расподеле температуре морске површине преко океана.
2. како површинске струје имају значајан утицај на расподелу температуре.

3. уопштено обрасца облака и падавина над океанима.
5. Објашњавање у погледу температуре морске површине и опште циркулације ветрова разлоге за подручја и годишња доба
6. Описивање:

1. атмосферских услова потребних за настанак тропске олује.

2. промена у времену како се олуја приближава, током проласка и како одлази.
3. обрасца тропских ротирајућих олуја.

4. понашање тропских ротирајућих олуја у појединим областима и под одређеним условима притиска.
5. практичних маневарских правила за избегавање центра тропске ротирајуће олује.

6. помоћ бројева за највероватнији траг тропске олује у различитим областима океана.

7. тумачења прогностичких карата временског подручја.

7. Навођење прописа садржаних у SOLAS-у у вези са извештавањем о тропској ротирајућој олуји.

8. Објашњавање:

1. значаја раног упозорења на тропску олују

2. радње које треба предузети за избегавање центра олује и њене близине.

9. Набрајање информације које би требало укључити у извештај о тропској олуји.

	
	3. Проширивање претходног знања, показујући разумевање свих метеоролошких елемената и њиховог утицаја на глобалне климатске услове.
4. Знање о:

1.формирању и понашању тропских ротирајућих олуја.

2. мерама предострожности које се предузимају на мору и у луци.

3. прописаним условима који се односе на извештавање о ротирајућим тропским олујама и може да користи знање за правилно планирање пута.


	МОДУЛ 5

	1 Кретање горње атмосфере и њен утицај на површинске системе притиска.
2 Доносити закључке и користити такве закључаке изведене из опсервација на броду и информације из временских и синоптичких карата.
3 Формирање и различите врсте океанских атруја.
	1.1 Описивање:

1. формирања поларног фронта и суптропских млазних струја.

2. развоја депресије средње ширине (циклогенеза).

3. вертикалне структуре дубоких система притисака.

2. Навођење млазне струје

3. Објашњавање:

1. угаоног импулса у односу на ветар.

2. теорије поларног фронта (норвешки модел).

3. конвергенције и дивергенције горњег нивоа. 
4. Дефинисање бароклинички и баротропски.

5. Навођење неопходних елемената за развој циклонског таласа.
2.1 Способност да се идентификују:

1. хладни фронт, топли фронт и оклузију на синоптичкој карти.

2. ваздушне масе на временској карти.

3. подручја максималних таласа.

2.2 Читање шифре на синоптичкој карти.

2.3 Процењивање:

1. вероватних праваца различитих ваздушних маса.

2. правца ветра из изобара на временској карти.

3. очекиване површине падавина и магле.

4. очекивану површину залеђивања.

2.4 Израчунавање силе ветра из изобара на временској карти.
2.5 Демонстрирање анализе синоптичке карте као целине.

2.6 Прогнозирање времена у одређеном подручју са синоптичке карте као целине.

2.7 Тумачење прогностичке карте временског подручја.

3.1 Објашњавање:

1. међусобног односа између глобалних система ветрова и актуелних система океана.

2. главних узрока океанских струја, струја ветрова и струја градијента.

3. утицаја испаравања и утицаја ветра који дува на обали обале и како ови ефекти утичу на струју.

4. карактеристика океанских струја.

5. разлога за плимне струје и показивање у којим областима су оне доминантне.

6. различитих метода мапирања струја.
2. Демонстрирање коришћење извора информација о струјама

3. Описивање:
1. како посматрати океанске струје

2. постојећег система атлантског, индијског и тихог океана.
	Као за модул 1.


	1. Знање о:
.1 стварању млазне струје.
.2 утицајима на површинске појаве са посебним освртом на депресије средње ширине.
2. Способност да се:

1. тумаче информације на синоптичкој карти; и

2. прогнозирају временски услови у циљу правилног планирања пута.
3. Способност да се користе карактеристике океанских струја да би се правилно планирао пут.

	4. Морски таласи 

5. Лед

6. Планирање пута 
	4.1 Дефинисање брзине, дужине, периода, висине и формирања значајне висине таласа.
2. Објашњавање:

1. формирања таласа.

2. зашто таласи иду у групама и описује варијације у висини таласа унутар групе.

3. како смањена дубина у плиткој води изазива све веће висине таласа и на крају разарајуће таласе.
4. рефракције таласа у плиткој води и конвергенције таласа која се дешава преко подводног гребена и њихова дивергенција преко подводне долине.
3. Разликовање таласе и површинске таласе.

4. Описивање:
1. везе између дужине, брзине и периода једноставних таласа.

2. како трајање и fetch значајно утичу на висину таласа.

3.опасности од једрења у области конвергенције и у плиткој води по лошем времену.
5 .

1. Навођење:

1. области у којима се најчешће формира лед.

2. нормалних знакова области леденог брега.
2. могућност да се покажу на карти границе и кретања санти леда и леденог брега на Арктику и Антарктику.

3. објашњавање опасности од леда и једрења у области леда и леденог брега.

4. навођење извора информација у вези појаве леда и леденог брега.

5. описивање услове у којима акумулација леда јавља на бродовима.
6 .1 Способност да се:

1. користи информација о тренутном преовлађујућем ветру, леду, итд, и да изаберете оптималну руту.

2. анализирају временски предуслови:

1. и помера карта како би се изабрала најбоља рута.

2. укључујући упозорења на тропске олује, да се процене могућа одступање од планиране руте.

3. Описивање услуге временског усмеравања пловидбе које су доступне поморским компанијама

	
	4 Способност да се користе карактеристике морских таласа да би се правилно планирао пут.

5.1 Способност да се адекватно одреде области у вези са ледом које су опасност за пловидбу и способност да се лако препознају услови под којима се може појавити акумулација леда.
2. Способност да се безбедно испланира пут.
3. Знање о изворима информација о леду. Области опасности од леда и опасност од акумулације леда на броду.

6. Демонстрирање знање о метеоролошким елеменатима, климатским и временским условима, изворима информација за правилно планирање пута. 



Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

МАНЕВРИСАЊЕ И УПРАВЉАЊЕ БРОДОМ
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	1.Маневрисање бродом
	1. Знање о следећем:

.1 ефекти једне или дупле елисе на круг скретања брода;

.2 ефекти носивости брода, газа, разлике газа на прамцу и крми, брзина и простор испод кобилице у кругу скретања и зауставни пут;

.3 ефекти ветра и морских струја на руковање бродом;

.4 маневри и процедуре за спасавање људи у невољи и из мора;

.5 урон крме, плитке воде, интеракција између бродова, дејство обале и слични ефекти;

.6 одговарајуће процедуре за сидрење и привезивање и;

.7 основни маневри и обавезе током везивања (пристајања) и одвезивања брода и коришћење различитих ужади за везивање.
	Писмени испит и процена доказа добијених из теоријске наставе и одговарајућа практична знања.
	.1 Безбедна манипулативна ограниченост бродског погона, системи управљања и механичке снаге се не премашују у нормалним маневрима.

.2 Кориговања извршена у курсу и брзини брода, одржавају безбедност пловидбе. 



	МОДУЛ 2

	Маневрисање и руковање бродом у свим условима
	1. Маневрисање и руковање бродом у свим условима, укључујући следеће:

.1 маневри када се прилази пилотским станицама и укрцавање или искрцавање пилота, водећи рачуна о времену, плими, домет прамца и зауставни пут;

.2 руковање бродом у рекама, естуарима и ограниченим водама, имајући у виду ефекат струје, воде, ветра и ограничене дубине воде на реакцију кормила;

.3 примена константне брзине редоследа техника;

.4 маневрисање у плитким водама, укључујући и простор испод кобилице изазване уроном крме, ваљањем брода и посртањем;

.5 Интеракција између бродова који пролазе поред и између сопственог брода и обале (ефекат обале);
.6 Привезивање и одвезивање под различитим условима ветра, плиме и струје са или без брода за вучу;

.7 интеракција између брода и тегљача;

.8 употреба система за погон и маневрисање;

.9 избор сидришта, сидрење с једним или два сидра у ограниченим сидриштима и фактори који су укључени у одређивање дужине кабла за сидро који ће се користити;

.10 повлачење сидра; извлачење сидра које је запело за дно;


.11 пристајање у ремонтно бродоградилиште, са или без оштећења;

.12 управљање и руковање бродовима у лошим временским приликама, укључујући помагање броду или ваздухоплову у невољи; обављање тегљења; начин за оджавање брода којим је немогуће управљати изван депресије два таласа, мање ношење брода морском струјом  и коришћење нафте;

.13 предострожности у маневрисању за спуштање чамаца за спашавање или спасилачких чамаца у лошим временским условима;

.14 ​​методе за примање на брод преживелих из чамаца за спашавање и спасилачких чамаца;

.15 способност да се утврде маневарске и погонске карактеристике заједничких типова бродова са посебним освртом на зауставни пут и круг скретања при различитом газу и брзини;

.16 важност навигације при смањеној брзини да би се избегла штета коју проузрокује талас који праве прамац и крма сопственог брода;

.17 практичне мере које се предузимају приликом навигације унутар или у близини леда или у условима акумулације леда на броду; 

.18 употреба и маневрисање унутар или у близини шема раздвајања саобраћаја, као и областима у којима се користе услуге Система за управљање бродским саобраћајем (VTS).
	Као за Модул 1
	1. Све одлуке које се тичу пристајања и сидрења се заснивају на правилној процени маневрисања бродом и карактеристикама мотора и силама које се очекују док је брод везан уз бок или је усидрен.

2. Док плови, направљена је потпуна процена могућих ефеката плитких и ограничених вода, леда, обале, услова плиме, бродова који пролазе, таласа које праве прамац и крма, тако да бродом може да се безбедно маневрише под различитим условима оптерећења и временских прилика.

3. Све одлуке које се тичу пристајања и сидрења се заснивају на правилној процени маневрисања бродом и карактеристикама мотора и силама које се очекују док је брод везан уз бок или је усидрен.
4. Док плови, направљена је потпуна процена могућих ефеката плитких и ограничених вода, леда, обале, услова плиме, бродова који пролазе, таласа које праве прамац и крма, тако да бродом може да се безбедно маневрише под различитим условима оптерећења и временских прилика.
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ПОСТУПЦИ У СЛУЧАЈУ ОПАСНОСТИ

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	Одговор у случају опасности и на знак опасности на мору, и у случају опасности у луци.

	1. Способност да се предузму мере у случају опасности за заштиту и безбедност брода, путника и чланова посаде где кандидат мора да буде способан за: 
.1 вршење прозивања лица и покретање опреме за спашавање;
.2 вршење вежби са спасавање човека у мору; 

.3 организовање групе за случај опасности; 

.4 правилно реаговање на знак за случај опасности; и

.5 задуживање опреме за спашавање. 

2. Способност да се предузме почетна акција после судара или насукања; почетна процена штете и контрола да кандидат буде способан да идентификује активности: 
.1 које треба предузети након судара; 

.2 које треба предузети након насукавања; 

.3 Мере предострожности за заштиту и безбедност путника у случају опасности; 
.4 Средства за ограничавање штете и спасавање брода након пожара или експлозије;
.5 Поступак за напуштање брода;
.6 Мере предострожности за обезбеђивање безбедности брода док је у луци;
.7 Активности које треба предузети за случај опасности у луци; 

.8 Поступак да се брод заустави и окрене користећи сидро са кратким ланцем.

3. Способност да се користи помоћно кормило и познавање јарбола  и употребе привременог управљачког механизма кормила.

4. Знање из области рада и процедуре служби за трагање и спасавање (пример Републике Хрватске).
	1. Усмени испит и процена доказа добијених из најмање једног од следећих:
1. одобрене праксе током службе на броду
2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће
4. Практична обука

 
	1.Врста и размере опасности се брзо идентификују.

2.Почетне активности и, ако је потребно, маневрисање бродом у складу са плановима непредвиђених могућности, које одговарају хитности и природи ситуације.


	МОДУЛ 2

	Одговор у случају опасности и на знак опасности на мору, и у случају опасности у луци.

	1. Темељно познавање активности неопходних за реализацију исправног одговора на опасности и активности наведене у модулу 1.
2. Познавање: 
.1 мера предострожности приликом извлачења брода на обалу;
.2 радње коју треба предузети код неизбежног насукавања, или након насукавања;
.3 враћања насуканог брода у пловно стање са или без помоћи; и

.4 радње коју треба предузети код неизбежног судара и након судара или оштећења водонепропусне целовитости трупа брода из било ког разлога.
3. Темељно познавање: 

.1 кормиларења у случају опасности; 

.2 планова за тегљење у случају опасности и процедура за тегљење; и

.3 процене штете. 

.4 познавање IAMSAR приручника. 
	Усмени испит и процена доказа добијених из практичне обуке, праксе и практичних вежби у случају опасности.


	1.Врста и обим проблема је брзо идентификован, а одлуке и радње умањују ефекте било каквог квара на системима брода.

2. Комуникације су ефикасне и у складу са утврђеним процедурама.

3.. Одлуке и радње повећавају безбедност лица на броду.



Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

КОМУНИКАЦИЈЕ
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСБ

ЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБ
ЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	1. Слање и примање информацијеа путем визуелне сигнализације.

	1. Способност да се користи Међународни сигнални кодекс.

Способност да се шаље и прима, путем Морзеових светлосних сигнала, знак опасности SOS као што је наведено у Анексу 4 Међународних прописа
за спречавање судара на мору, 1972, са изменама и допунама, и додатку 1 Међународног сигналног кодекса и визуелну сигнализацију са једнословним сигналима као што је наведено у Међународном сигналном кодексу


	Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе и одговарајуће практично знање.

	1. Читање треперећих Морзеових белих светлосних сигнала брзином од 15 знакова у минуту, а комуникација је, унутар подручја одговорности оператера, доследно успешна.


	2. Употреба IMO стандардне поморске комуникацијске фразе (IМО SMCP)
и употреба енглеског језика у писменој и усменој форми
	2. Енглески језик

Адекватно познавање енглеског језика како би официр могао да користи карте и друге наутичке публикације, да се разумеју метеоролошке информације и поруке о безбедности и раду брода, да се комуницира са другим бродовима, обалним станицама и VTS центрима и да се обављају официрске дужности и са вишејезичном посадом, укључујући и способност коришћења и разумевања IМО стандардне поморске комуникацијске фразе (IМО SMCP)
	
	2. Навигацијске публикације и поруке од значаја за безбедност брода на енглеском језику исправно се тумаче или састављају.

Комуникације су јасне и разумљиве.


	3. Користи МSI информације
	3. Познавање различитих типова MSI сигнала, начини њиховог преноса, Navareas, Metareas и надлежности за стварање упозорења за пловидбу. Употреба пописа радио сигнала да би били у могућности да приме такве сигнале.

	
	3. Примање упозорења за пловидбу, метеоролошке прогнозе, SAR поруке и доношење исправне одлуке у погледу садржине такве поруке,  упозорења за пловидбу у складу са захтевима SOLAS Конвенције.
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ПРИМЕЊЕНА НАУКА О ПОМОРСТВУ И МАТЕМАТИКА
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ

	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	Поседовање математичких вештина које се захтевају за разумевање теоретског знања на курсевима за добијање сертификата

1. Алгебра

2.Тригонометрија

3. Мерење и геометрија

4. Вектори

5. Статистика

6. Елипса и хипербола
	1.1 Знати:

.1. стандардне алгебарске операције које подразумевају транспортне једначине и њихово решавање

.2. како урадити графички приказ  на основу задатих или извучених података и извући информације из графикона

.3. како претворити поларне и правоугаоне координате

.4. како интерполирати брзо и тачно

.5. карактеристике елипсе

1.2 Дефинисање:  грешке као уочене или израчунату вредност умањити за праву вредност

1.3 Објашњење значења апсолутне грешке и релативне грешке

2.1. Вештина коришћења тригонометријске функције углова

2.2. Знати:

.1. опсег вредности тригонометријских функција

.2. опсег вредности обрнутих функција

.3. вредност радијана

3. Знати следеће: 

.1.  обим и површине

.2. површине сектора и сегмената за круг

.3. површину површи и запремину. Симпсонова правила 1. 2. и 3.

.4. Конструкцију круга преко две познате тачке када је угао између две тачке познат (Снелијусов проблем)

.5. својства бројева, паралелних линија и конструкција

.4. Знати:

.1. да кватитети вектора имају правце као и магнитуде

.2. графичко решење збира и разлика квантитета вектора

.5. Знати:

.1 графички приказ података

.2 мере централних тенденција

.3 стандардна одступања

.6. Знати карактеристике елипсе и хиперболе


	Писмени тест и процена доказа добијеног из теоријскe наставе 
	.1.1. Преместити једначине како би се добила задата варијабила

.1.2. Решити:

.1. разломке, дајући одговор заокружен на специфичан број децималних места или катактеристичну цифру

.2. проблеме решавања линеарних једначина

.3. проблеме решавања путем симулација линеарних једначина са две непознате

.1.3. Скициране тачке, са датим Декартовим координатама

1.4. Скицирати:

.1. линијски графикон са скицираним тачкама

.2. графикон задатих функција

.1.5. Са задате апцисе, прочитати вредност координате и обрнуто

.1.6. Извући вредности из графикона на основу података брода

.1.7 Употребити следеће:

.1. линерална интерполација како би се пронашле средње вредности у табелама као што су табеле са калираним вредностима,  скале пуне носивости брода, табела одступања

.2. прорачун претварања поларних и правоугаоних координата

.1.8. Интерполирати у табелама са два доказа

.1.9. Приказати линеарну екстраполацију

.1.10. Конструисати елипсу графички

.2.1. Решити:

.1. проблеме свођења правоуглог троугла  тригонометријских функција

.2. проблем троуглова (осим праоуглих) користећи косинусне и синусне формуле

2.2. Претворити:

.1. поларне координате у Декартове  и обрнуто

.2. угловe у радијане и обрнуто

3.1. Израчунати:

.1. параметре и површине

.1 квадрата

.2 правоугаоника

.3 паралелограма

.4 трапеза

.5 троугла

.6  круга

.2. Површине сектора и сегмента круга

.3. Површина површи и запремина:

.2  коцке

.3 правоугаоне и 

.4 тростране призме

.5 цилиндра

.6 сфере

.4. Површина и центроид  неправилних облика

.5. Запремина и тежиште запремина неправилних облика

.6. Раздаљина од објекта када је позната висина и наспрамни вертикални угао 

3.2. Конструисати:

.1. круг кроз две познате тачке када је наспрамни угао између две тачке познат

.2. троугао на основу датих података

3.3. Одредити:

.1. Графички три задате тачке и углове са наспрамним паровима ових тачака на једном месту

.2. дужину лука на основу задатог полупречника и угла сектора

.3.4. Употребити Питагорину теорему за израчунавање једне страна правоугаоног троугла на основу две задате

.4 .1. Израчунати:

.1. збир вектора два или више вектора графичким методама

.2. разлику између два вектора графичким методама

.3. збир и разлику вектора разлагањем у вертикалним правцима

.4.2. Решити:

.1. задати вектор у компоненте у два посебна правца скицирањем.

.2. задати вектор у компоненте у два посебна вертикална правца рачунањем.

5.1 Нацртати графиконе са ступцима и пите, хистограме, полигоне фреквентности за дате податке. 

.5 .2 Израчунати:

.1. највећу, средњу и просечну величину

.2. стандардна одступања

.6. Конструисати:

.1. елипсу графички

.2. врсте хипербола



	
	
	
	

	МОДУЛ 2

	1. Сферна тригонометрија


	1. Знати:

.1. значење великог круга и малог круга

.2. да је сферни троугао фигура на површини сфере ограђена луковима три велика круга

.3. да је угао између два велика круга, угао између равни у којој оне леже

.4. како се дужина странице мери као угао

.5. да збир углова сферног троугла прелази 180о али је мањи од 540о
.6. да ниједна страница не прелази 180о

	
	1.1. На основу задате две стране четвороугла, троугла добити друге две на основу Напиеровог правила

.1.2. Решити:

.1. проблеме који обухватају косе сферне троуглове користећи косинусну и синусну формулу.

.2. проблеме на сферним троугловима изостављањем вертикале и решавањем добијених правоуглих троуглова.

.3. Употребити табеле у решавању сферних троуглова.



	МОДУЛ 3

	1. Рачун
	.1. Дефинисати концепт диференцијација и интеграција
	Као за Модул 1
	1.1. Разликовати задате функције од првих принципа да би се добили идентитети

.1. Употребити идентитете у решавању практичних проблема

.2. Употребити интеграционе идентитете у решавању задатих проблема



	МОДУЛ 4

	Поседовати научне вештине потребне за разумевае теоријског знања на на курсевима за добијање сертификата

1. Светлост

2. Звук

3. Топлота

4. Магнетизам

5. Електрицитет

6. Хидромеханика

7. Наука о материјалима

8. Механика

9. Таласи
	.1.1. Знати:

.1. Закон рефлексије и преламања

.2. Преламање кроз танка сочива 

.3. Преламање кроз призму

.1.2. Разумети укупну унутрашњу рефлексију

2.1 Објаснити звук као лонгитудални талас покрета који настаје вибрацијом предмета у материјалној средини

2.2  Потврдити:

.1 просечан опсег фреквенције чујног звука

.2 звук се придржава закона о рефлексији и преламању

.3 брзина звука у морској води је око 150 m/sec и повећава се под утицајем температуре, притиска и салинитета воде

.4 и рефлексија и пренос се дешавају на граници различитих средина

.2.3 Знати да је звук на фреквенцији изнад горње границе чујности познат као ултра звук

.2.4 Описати

.1 Утицај атмосферске температуре, влажности , нагиба и ветра на чујност звука у даљини

.2 Примена рефлексије у мерењу дубине дубиномером

.3 Доплеров утицај на фреквенцију која се чује када постоји релативно кретање између извора и примаоца.

.3.1 Познавати природне изворе топлоте

.3.2  Конструкција стакленог термометра са течношћу

3. 3 Потврдити:

.1 како се термометар подешава користећи горње и доње фиксне тачке

.2  супстанце се могу појавити у три стања, чврстом, течном и  гасовитом.

.3 Бојлов и Чарлсов закон о гасу

.3.4 Описати

.1 скалу темодинамичке температуре

.2 описати начине преноса температуре

.3.5 Направити разлику између осетљиве и латентне топлоте

.3.6 Објаснити значење засићеног и незасићеног гаса

.3.7 Описати :

.1 засићен гасни притисак

.2 релативну влажност

.3 тачка конденза

.4 критичну температуру и критичан притисак

.3.8 Разумети изотермално и адијабатско ширење и скупљање гасова.

.4.1 Правити разлику:

.1 између магнетских и немагнетских материјала.

.2. правити разлику у материјалима од меког и тврдог гвожђа.

4.2 Знати следеће:

.1  први и други закон магнетизма.

.2 земаљски магнетизам.

.3 промена криве услед земљиног магнетног поља.

.4 одступање које узрокује магнетизам изазван у трупу брода.

4.3 Поседовати следеће:

.1 знање о повратним моментима у систему магнетне игле који се догађају дејством спољних сила.

.2 разумевање индукције магнетизма у трупу брода за време изградње лаким и тешким гвожђем.

.3 познавање дејства магнета изазваног електричним струјама.

5.1 Разумети:

.1 разлику између проводника и изолатора.

.2 Омов закон.

.3 електричну енергију и снагу.

.4 електромагнетну индукцију.

5.2  Употребити Омов закон за израчунавање вредности у простим струјним колима.

5.3  Разликовати примарне и секундарне батерије.

5.4 Описати:

.1 основну конструкцију 

     .1 просте батерије

     .2 суве батерије

.2 Основни састав и дејство оловне батерије

.3 основни састав и дејство алкалне батерије.

4 електролизу као процес у коме се супстанца разлаже проласком кроз електрично коло.

.5 електролитичко дејство између два повезана различита метала умочена у електролите.

.6 упоредити предности оловних и алкалних  батерија.

6.1 Дефинисати притисак као силу која делује нормално по јединици површине.

6.2 Израчунати притисак и потисак на танкове који су  изложени статичкој висини или течности. 

6.3  Дискутовати о Бернулијевој теореми.

7.1 Поседовати знање о Хуковом закону и Јунговим модулима.

7.2 Разумети

.1  Појмове:

· напон

· напор

· еластичност

· еластични и пластични проток

· тачка попуштања

· напон који узрокује пуцање

· фабричка сигурност

.2 Постојање попречне силе и момената савијања на хомоген једноставнo подржан терет са концентрисаним  оптерећењима.
8.1 Описати шта се подразумева под машином.

.8.2. Дефинисати:

  1. V.R.
  2. М.А.

  3. ефикасност

9.1 Направити разлику између трансверзалних и лонгитудалних таласа

9.2.1 Разумети:

· фреквенцију (f) 

· дужину таласа (l)

· временски период (T)

·  брзину (v)
.2 и однос горе наведених ставки.

.3 конструктивну и деструктивну интерференцију

9.3. Дефинисати електромагнетску радијацију.


	Као за Модул 1
	1 .1 Поднети извештај о принципима који се користе у:
   .1 Секстанту.
   .2 Азимут огледалу
   .3 двогледу
   .4 перископима


1.2 Показати правилну употребу секстанта, азимутог огледала и двогледа.
2.1 Испричати о принципима који се користе у:
  .1 испитивању дубине помоћу звука.
  .2 Смер и растојање од звучних сигнала због атмосферских услова.

2.2 Вршити:
   .1 Калкулације брзине звука и ехоа.
   .2 Калкулације о промени фреквенција које се опажају у звучним сигналима бродова који се приближавају један другом.
3. Објаснити следеће:
   .1 принципи који се користе за калибрацију термометра.
   .2 ефекат хлађења због испаравања.
   .3 компресија паре расхладног циклуса.

3.2 Решити: 
   .1 једноставне нумеричке проблеме о проводљивости између супстанци у контакту једних са другима, укључујући мешавине течности и чврстих тела која се налазе у течностима.
   .2 проблеме који се тичу промене стања и латентне топлоте.
4. Испричати следеће:
.1 Конструкција картице магнетног компаса како је уређено у прописима о безбедности  пловидбе.

.2 Одступања услед индукције у тврдом гвожђу током периода изградње и индукције у меком гвожђу за добро постављен компас.
5.1 Израчунати еквивалентни отпор отпорника у низу и паралелама.

5.2 Употребити:

  .1 Омов закон да се израчунају вредности простих струјних кола.

   .2 амперметар и волтметар да се измери струја, p-d и отпор у струјном колу.

5.3 Поднети извештај о следећем:

   .1  принципи деловања:

· електричних мотора

· генератора/алтернатора

· електро-магнетског бродског дневника

· навигационог светлосног индикатора

· жиро алармног уређаја 

· кола звучног сигнала

· електро-магнетног релеја

·  прекидача струјних кола

·  осигурача

   .2 Одржавање  оловних батерија и мере предострожности које треба предузети ради складиштења и за време пуњења 

   .3 Поднети извештај о корозији у трупу брода услед дејства електролита.

5.4 Описати:

   .1. галванометар на покретном калему и принцип покојем ради.

   .2  употребу споредног вода и мултипликатора да се измене скале опсега. 

5.5 Објаснити:

   .1 како се користи галванометар као:

1)   амперметар 

2)   волтметар

    .2 како амперметар и волтметар треба да буду повезни у електричном колу.

5.6 Расправљати о основним методама спречавања корозије услед електролита у трупу брода

6.0 Поднети извештај на основу Бернулијеве теореме како би се објаснило следеће:

1) урон крме

2)   ефекат јастука

3)   ефекат обале

7.1. Израчунати смицање силе и тренутак савијања на једноставно подупртом зраку и нацртати дијаграм истог

8.1 Решити: 

.1. проблеме у вези са једноставним машинама

.2. проблеме у вези са следећим машинама

1. полуга

2. покретни котур

3. склоп ужади

4. точак и осовина

5. одвијач

9.1  Употребити однос између брзине, дужине таласа и фреквенције да би се израчунала дужина таласа за дату фреквенцију и обрнуто.

9.2  Нацртати дијаграм електромагнетног спектра који приказује просечан опсег дужине таласа заузетих са

· радио таласима

· инфрацрвеним зрацима

· видљивим светлом

· ултраљубичастом радијацијом

· рендгенским зрцима

· гама зрацима




Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)
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7.2 Разумевање улога влада, бродовласника, бродара и институција за обуку помораца–темељно разумевање улоге заповедника, помораца и официра за обуку.
	
	Могућност да се на броду примене захтеви STCW Конвенције о обуци на броду.
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	Употреба енглеског језика у писању и говору 
	Довољно познавање енглеског језика како би кандидат могао да користи одговарајуће публикације и да обавља дужности у следећим областима:

1. Ship design and construction, types of ships
2. Ship Manning System. Merchant ship organization
3. Marine meteorology, tides, currents and ocean science
4. Ports
5. Cargoes, cargo handling equipment, cargo stowage
6. Ship Handling: general; unmooring and mooring,
7. Ship Handling: anchoring
8. Navigation, Sea charts, navigational equipment
Aids to navigation, buoyage systems, etc.
9. Maritime VHF Communications & IMO SMCP: general conventions, making contact, exchanges
Maritime VHF Communications & IMO SMCP: distress, urgency, safety, SAR communications
10. Collision regulations
11. Safety at sea, environment protection, ISPS
12. Procedures on arriving in a port / departure from a port
13. Marine correspondence (ship’s papers and cargo documents)
	Писмени испит и процена доказа добијених на основу практичне обуке 
	Правилно тумачење публикација на енглеском језику које су релевантне за одређене дужности

Јасно изражавање и разумевање у комуникацији


Програм наставних предмета за стицање овлашћења о оспособљености – машинско одељење

ИНЖЕЊЕРСКА ОПШТА НАУКА – ПРИМЕЊЕНА МЕХАНИКА

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕВАЊЕ ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	Разумевање принципа механике у погледу: статике, динамике, кинематике и хидростатике
1. Статика
2. Кинематика
3. Динамика
4. Хидростатика
5. Једноставне машине
	1.1 Дефинисати следеће термине са одговарајућим формулисаним симболима:
.1 Површина, запремина фигура и облика
.2 Маса, тежина
.3 Густина, релативна густина и центар тежишта

1.2 Дефинисати:
.1 момент, спрег сила и равнотежа.
.2 вектори и векторски полигон у облику троугла и полигона сила.
1.3 Разумети дејство концентрисаног оптерећења гредног носача и конзоле.
1.4 Описати и дефинисати напрезање са одговарајућим симболима: истезање, притисак, напрезање на смицање, Хукоов закон, еластичност, степен сигурности, граница еластичности, граница развлачења, чврстоћа на кидање и отпорност на кидање-лом.
2.1 Дефинисати са одговарајућим симболима: растојање, интензитет брзине, убрзање, брзина, просечна брзина и релативна брзина.
2.2 Применити формуле:
V=u∀at.

V5∀as.

S=ut+at5/2.

3.1 Дефинисати:
.1 са одговарајућим симболима: рад, снага, енергија, сила, силу Земљине теже и коефицијент трења
.2 Кинетичка и потенцијална енергија.
.3 Њутнови закони кретања.
3.2 применити формулу:
Сила=маса x убрзање.

4.1 Дефинисати:

.1 флуид
.2 са одговарајућим симболима:
Притисак, атмосферски притисак, апсолутни приотисак, мерач притиска, течно олово и вакуум.
.3 принцип пливања
4.2 Објаснити:
.1 рад и употребу следећих инструмената: пиезометар, манометар, барометар, Бордонов манометар
.2 принципе хидрауличних дизалица.
.3 кинетичка и потенцијална енергија садржана у флуиду пресе.
4.3 навести:
.1 запремински проток је брзина x површна попречног пресека.

.2 масени проток је брзина x површина попречног пресека x густина
5.1 Објаснити:
.1 рад једноставних дизалица, ручне (ауто) дизалице, хидрауличне дизалице, котураче, ланчане дизалице.
.2  однос брзина, механичка предност, ефикасност. 
	Испит и процена доказа добијених током теоријске наставе и обуке на одговарајућој лабораторијској опреми.
	Приказати јасно познавање теоријских принципа механике

	МОДУЛ 2

	Разумевање принципа механике у погледу: статике, динамике, кинематике и хидростатике 

1. Трење
2. Инерција
3. Кружно кретање
4. Периодично кретање.
5. Динамика ротације.
6. Рад и енергија
7. Импулс и количина кретања.
8. Хидростатика
9. Хидраулика
	1.1 Навести:
.1 Четири категорије трења
.2 Коефицијент трења 
.3 Трење на стрмим равнима.
.4 Трење у навојима
1.2 Објаснити извршени рад од трења.
2.1 Дефинисати:
.1 масу у смислу инерције.
.2 сила инерције као отпор при промени кретања.
2.2 Објаснити активне силе и силе реакције.
2.3 Објаснити отпор вучне силе.
2.4 Примена принципа дејства силе инерције на везана тела.
3.1 Објаснити силе које се јављају при кружном кретању.
3.2 Показати да је w5r=V5

r

3.3 Дефинисати центрипеталну и центрифугалну силу.
3.4 Користити F=ma да прикажемо центрипеталну силу mrw5=mv5

r

3.5 Скицирати конусно клатно.
3.6 Показати однос између висине конуса и брзине ротације.

4.1 Описати промене брзине и убрзања клипа у клипним моторима.
4.2 Дефинисати просто хармонијско кретање.
4.3 Скицирати график који приказује брзину и убрзање клипа током комплетног циклуса рада клипног мотора.
5.1 Показати да је линијско убрзање = угаоно убрзање x полупречник ротације.
5.2 Скицирати график који показује однос између угаоне брзине и времена у случају једноликог убрзања.
5.3 Објаснити полупречник обртања.
6.1 Одредити извршени рад при убрзању.
6.2 Извести јединице енергије и њихове односе.
6.3 Илустровати одржање енергије.
6.4 Развити и применити кинетичку енергију из једначине ротације.
6.5 Објаснити рад замајца и упоредити га са регулатором.
7.1 Дефинисати:
.1 Импулс силе
.2 количину кретања тела
.3 угаони импулс
.4 угаона количина кретања
7.2 Показати:
.1 импулс = промена количине кретања
.2 угаони импулс = промена угаоне количине кретања
7.3 Применити једначину, импулс + промена количине кретања, да се утврди потисак и снага коју развија млаз.
8.1 Дефинисати средиште дејства притиска.
8.2 Објаснити:
.1 појам равнотеже пливајућих тела.
.2 зависност притиска флуида од дубине
.3 укупна потисна сила на вертикално и хоризонтално уроњеним плочама.
9.1 Описати:
.1 количина протока
.2 Ламинарно струјање
.3 Турбулентно струјање

	Као за модул 1
	Као за модул 1

	МОДУЛ 3

	Разумевање принципа механике у погледу: статике, динамике, кинематике и хидростатике 

1. Трење
2. Статика
3. Кинематика
4. Динамика
5. Напрезање и деформације
6. Гредни носачи
7. Машине
8. Хидростатика
9. Хидраулика
	1.1 Дефинисати:

.1 трење и навести 4 врсте трења.

.2 коефицијент трења.

1.2 Навести однос између динамичког трења и граничне вредности силе трења.

1.3 Објаснити:

.1 силу трења као отпор при котрљању.

.2 ефекат силе трења при адекватном и неадекватном подмазивању у односу на вискозност мазива, брзину клизања и контактне површине.

1.4 Описати:

.1 угао трења.

.2 принцип рада кугличних и ваљкасто котрљајних лежајева.

.3 гранично трење.

2.1 Дефинисати:

.1 сила као вектор

.2 момент силе

.3 спрег

.4 момент површине и запремине.

.5 геометријски центар и тежиште геометријских фигура.

2.2 Примена троугла и полигона сила на систем сучељних сила у равни.

2.3 Одредити:

.1 резултанта три сучељне силе.

.2 дејство силе на стрму раван.

.3 рад силе при једноликом кретању тела на стрмој равни.

3.1 Дефинисати:

.1 праволинијско и криволинијско кретање.

.2 релативна брзина у равни

.3 Њутнови закони кретања

.4 одржање енергије

3.2 Скицирати графике: брзина-време, убрзање-време и интензитет брзина-време.

.3 Описати:

.1 брзину као вектор.

.2, силе и улежиштења пуних и шупљих вратила

3.напрезање услед обртног момента

.4.пренос снаге помоћу вратила и спојнице.

3.4 Одредити:

.1 једначину депласмана.

.2 једначину за криволинијско кретање, депласман, брзина и једнолико  убрзање.

.3 напрезање на ободу-венцу замајца услед центрифугалне силе.

3.5 Објаснити трење у лежају при убрзању и успорењу вратила. 

3.6 Ротација:

.1 Показати да w5r= v5

r

.2 Дефинисати:

.1 центрипеталну и центрифугалну силу.

.2 Њутнови закони кретања.

.3 Одржање енергије

.3 Примена F=ma да се покаже mrs5= mv5

r

.4 Скицирати конусно клатно.

.5 примена w5r и одговарајућег вектор дијаграма за висину кружног клатна g/w5.

.6 Објаснити:

.1 сличност између кружног клатна и регулатора просте машине.

.2 Објаснити принцип уравнотежења 2 силе које делују на обе стране рукавца.

3.7 Периодично кретање: Дефинисати

.1 периода

.2 фреквенција

.3 амплитуда

.4 просто хармонијско кретање.

4.1 Дефинисати:

.1 рад, снага, потенцијална енергија, кинетичка енергија и кинетичка енергија при транслацији.

.2 одржање енергије, одржање количине кретања.

.3 центрифугална сила и њена примена на:

Конусно клатно

Неоптерећен регулатор

Криволинијску пругу и делове машине

.4 напрезање у танкој жици савијеној у круг услед центрифугалне силе.

.5 количина кретања, импулс

.6 Њутнови закони кретања.

5.1 Дефинисати:

.1 напрезање, деформације, модул еластичности, напрезање и деформације при смицању, модул крутости, степен сигурности.

.2 напрезање услед ограниченог ширења или скупљања.

.3 попречна и уздужна напрезања цилиндричних вратила услед унутрашњег притиска

6.1 Дефинисати:

.1 трансверзалну силу и момент савијања за конзоле и просте гредне носаче са концентрисаним и континуално распоређеним оптерећењем.

.2 напрезање услед савијања.

6.2 Нацртати дијаграме трансверзалних сила и момента савијања.

7.1 За једноставне дизалице нацртати графике напрезања и оптерећења од терта.

7.2 Дефинисати:

.1 Линеарна зависност, механички степен искоришћења и ефикасности.

.2 типови редуктора.

7.3 Одредити механички степен искоришћења и ефикасности за:

.1 точак и осовину

.2 диференцијална котурача и осовина са намотаним ужадима

.3 котураче

.4 систем од више котурача

.5 ручна (ауто) дизалица

.6 хидраулична дизалица

.7 пужна ланчана дизалица

.8 једноструко и двоструко вучно витло.

8.1 Дефинисати:

.1 тежиште притиска

.2 промена притиска течности с дубином.

9.1 Бернулијева теорема

9.2 Дефинисати:

1 масени проток, запремински проток, проток са пуним попречним пресеком.

.2 коефицијент брзине, критична брзина

.3 вискозност

.4 коефицијенти:

.1 брзине

.2 смањене површине пресека; и

.3 пражњење - истицање течности

9.3 Описати:

.1 проток кроз отвор.

.2 ламинарно струјање, турбулентно струјање.

9.4 Објаснити дејство трења у ужадима.

9.5 Извести једначину протока кроз отвор.
	Као за модул 1
	Као за модул 1

	МОДУЛ 4

	Разумевање принципа механике у погледу: статике, динамике, кинематике и хидростатике 

1. Статика
2. Трење
3. Кинематика
4. Динамика
5. Напрезање и деформације
6. Гредни носачи
7. Торзија
8. Танки витки штап
9. Хидростатика
10. Хидраулика
11. Управљање
	1.1 Описати:

.1 равнотежа просторних сила

.2 Механизам криваје

2.1 Описати фрикциону спојницу.

2.2 Решити:

.1 коефицијент трења на стрмој равни.

.2 коефицијент трења ужади

2.3 Одредити извршени рад од трења.

3.1 Објаснити:

.1 праволинијско и криволинијско кретање са убрзањем.

.2 брегасте (плоче – вратила)

3.2 Објаснити графике брзине и убрзања у функцији времена.

4.1 Одредити:

.1 убрзање материјалног система

.2 утицај отпора ваздуха при кретању по дејством силе гравитације.

.3 кинетичка енергија за транслаторно и ротационо кретање.

4.2 Дефинисати:

.1 једначину момента

4.3 Описати:

.1 дејство обртних маса

.2 импулс силе

.3 основи динамике моторских механизама.

4.4 Објаснити:

.1 трењем остварити управљање.

.2 просто хармонијско кретање

.3 примена теорије простог клатна.

.4 примена теорије на динамичко балансирање обртних маса у једној равни.

5.1 Објаснити:

.1 напрезање у косом пресеку.

.2 допунски напон смицања

.3 отпорност услед напрезања.

5.2 Одредити

.1 јачину просте везе клина и вијчаног споја.

.2 последица динамичких оптерећења.

.3 утицај директног оптерећења и температурних промена на сложене елементе.

6.1 Одредити:

.1 последице од концентрисаног и равномерно распоређеног оптерећења на конзоле и просте гредне носаче.

.2 напрезање услед савијања, дати основну једначину савијања и момент инерције површине.

6.2 Нацртати дијаграме смичуће силе и момента савијања.

6.3 Дефинисати неутралну осу просте греде.

6.4 Изводи и примена на формулу за угиб.
7.1 Одредити:

.1 торзију вратила са пасованим (подешеним) рукавцима.

.2 торзија затворене спиралне опруге.
8.1 Одредити ефекте ексцентричног оптерећења кратког штапа.

8.2 Приказати примену формуле за танак и витки штап.
9.1 Одредити:

.1 ефекат пливања тела у две течности различитих густина
10.1 Дефинисати:

.1 и применити Бернулијеву једначину.

.2 и одредити утицај угла лопатице са дијаграмима за центрифугалне пумпе.

10.2 Одредити:

.1 утицај и примена Вентури цеви.

.2 силу од млаза течности.
11.1 Одредити прост проток и методе за управљачко информисање.
	
	


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ТОПЛОТНЕ МАШИНЕ – ТЕРМОДИНАМИКА
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ, ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	Разумети теоријске принципе термодинамике и топлотних машина с обзиром на следеће принципе:
1. Основи Термодинамике.
2. Енергија у Термодинамици.
3. Пренос топлоте.
4. Пара.
5. Идеалан гас и његови циклуси.
6. Термодинамички процеси.
7. Пренос енергије радом.
8. Топлотни циклуси мотора и мотора са унутрашњим сагоревањем.
9. Ваздушни компресори.
10. Сагоревање горива.
	.1 Дефинисати термине и одговарајуће симболе. Топлота, температура и температурне скале, топлотна моћ, специфична топлота, притисак, запремина, апсолутне величине, чврста тела, течности и гасови, ширење пара.
.2 Објаснити:
      .1 линеарно и запреминско ширење
      .2 количина енталпије при топљењу и количина енталпије при испаравању.
      .3 Одредити величину ширења услед дејства топлоте.
2.  .1 Описати интерну или унутрашњу енергију.
     .2 Дефинисати:
.1 кинетчку и потенцијалну енергију као енергију молекула.
.2 топлоту, проток и рад.
.3 први закон Термодинамике.
3.  .1 Дефинисати пренос топлоте помоћу кондукције (провођења), конвекције и зрачења.
.2 Описати лабораторијску опрему којом се одређује количина специфичне топлоте и температуре.
.3 Фуријеов закон о кондукцији.
.4 Објаснити коефицијент топлотне проводљивости (кондуктивности).
4.   .1 Дефинисати засићену, суву, мокру, прегрејану пару и врсте сувоћа.
.2 Описати повезаност између притиска и температуре за засићене течности и паре.
.3 Користити табеле за термодинамичке особине, (Таблице за пару), да одредите вредности енталпије, унутрашње енергије, запремине при задатом притиску и/или температури.
5.   .1 Дефинисати критичну температуру, идеалан и савршен гас, циклус идеалног гаса.
.2 Бојлов и Шарлов закон.
.3 Скицирати P-V и V-T дијаграме.
.4 Објаснити циклусе промене притиска-запремине са скицама. Ото, Дизел, двокружни и Џулов циклус.
.5 Описати:
.1 практичне машине засноване на претходно наведена 4 циклуса.
.2 примену клипних мотора једноструког и двоструког дејства.
.3 Ранкеов циклус и његови ефекти.
.4 скицирати делове парног постројења. Котао, парна турбина, кондензатори и напојна пумпа.
6.   .1 Дефинисати термодинамичке процесе у облику преноса топлоте и/или преноса енергије помоћу рада.
.2 Објаснити:

.1 Други закон Термодинамике.
.2 P-V дијаграме следећих стандардних процеса: притисак одржавати константним, запремину одржавати константном, температуру одржавати константном, пренос топлоте без промене температуре и политропска експанзија и компресија.
.3 Описати следеће процесе: изотермни при сталној-константној температури, адијабатски као пренос топлоте без промене температуре.
7.   .1 Дефинисати рад са одговарајућим симболима.
.2 Помоћу термина притиска и запремине описати P-V дијаграме за пару, везане за извршени рад и пренос енергије.
8.  .1 Описати:
.1 двотактне и четворотактне моторе са унутрашњим сагоревањем, циклусе коленастог вратила, положаји отварања и затварања вентила.
.2 топлотни биланс
.2 Одредити:
.1 ефикасност мотора у зависности од унете и утрошене енергије и изгубљене енергије и механичку ефикасност од кочене и ефективне снаге.
.2 ефективна снага
.3 Дефинисати тактове, радну запремину, степен компресије, средњи ефективни притисак, ефективна снага, снагу трења, кочиона снага.
.4 Скицирати и описати индикаторски дијаграм и сврху употребе ових дијаграма.
9.  .1 Описати дејство компресора за ваздух.
.2 Примена образаца: Pnn=constant и (PV)/Т = constant.

10. .1 Описати следеће термине: сагоревање, калоријска вредност, температура паљења.
.2 Одредити минимум потребног ваздуха за окончање сагоревања.

	Испит и процена доказа добијених током теоријске наставе и обуке на одговарајућој лабораторијској опреми.
	Показано је јасно познавање теоријске основе из термодинамике и топлотних машина.

	МОДУЛ 2

	Разумети теоретске принципе Термодинамике и топлотних машина с обзиром на следеће принципе:
1. Циклус хлађења.
2. Парни котао и испаривач.
	1. .1 Описати:
.1 циклус хлађења у поређењу са циклусом топлотних машина.
.2 хлађење и особине хлађења.
.3 скицирати делове постројења за хлађење: испаравач, компресор, кондензатор, растеретни вентил.
.4 циклус сабијене паре.
.2 Навести да су перформансе постројења везане за количине утрошене енергије по јединици испоручене енргије.
2.  .1 Дефинисати ppm, засићеност растворених материја.
.2 Одредити промене у густини због засићења.

	Као за колону 2.
	Као за модул 1

	МОДУЛ 3

	Разумети теоретске принципе Термодинамике и топлотних машина с обзиром на следеће принципе:
1. Топлота.
2. Принципи Термодинамике.
3. Идеални гасови.
4. Идеални циклуси.
5. Мотори са унутрашњим сагоревањем.
6. Ваздушни компресор.
7. Сагоревање.
	1.  .1 Дефинисати:
.1 температура и мерење температуре.
.2 апсолутна температура.
.3 количина специфичне топлоте.
.4 специфична енталпија испарења и топљења.
.5 коефицијенти топлотног провођења.
.2 Довршити:
.1 израчунати промену фазе три супстанце.
.2 израчунати линеарно, површинско и запреминско ширење при промени температуре.
2.  Дефинисати:
.1 Први закон Термодинамике.
.2 провођење, мешање и зрачење.
.3 процес протока и спреченог протока топлоте.
.4 топлотна енергија.
.5 закони провођења и термичког провођења.
3.  .1 Дефинисати:
.1 Бојлов, Шарлов и Далтонов закон.
.2 карактеристичне једначине.
.3 изотермни, адијабатски и политропски процеси.
.4 извршени рад и испоручена енергија при ширењу или сабијању гаса.
.5 унутрашња енергија.
.6 специфична топлота гасова при константном притиску и запремини.
.2 Примена гасне константе R у рачунању.
.3 Објаснити однос између притиска, температуре и запремине.
.4 Одредити однос између Cp и Cv.

4.  .1 Дефинисати:
.1 циклус константне запремине
.2 утицај стандардног ваздуха.
.3 простор и радна запремина.
.2 Описати Дизел циклус.
5.  .1 Описати:
.1 принципе ициклусе.
.2 индикаторски дијаграм.
.3 Морзеов тест.

.4 топлотни биланс.
.2 Дефинисати:
.1 средњи ефективни притисак.
.2 индиковани и кочиони топлотни учинак.
.3 Одредити:
.1 извршени рад и развијену снагу.
.2 коефицијент искоришћења и крајњи степен корисности.
.3 сагоревање горива.
6.  .1 Објаснити:
.1 принципе и циклусе.
.2 индикаторске дијаграме.
.3 вишестепени компресор.
.2 Одредити:
.1 Коефицијент запреминског корисног дејства.
.2 извршени рад (без празног хода).
7. .1 Објаснити:
.1 ефективно сагоревање чврстих и течних горива.
.2 топлотна моћ.
.3 калориметарска посуда.
.2 Комплетан рачун за комплетно сагоревање.
.3 Одредити:
.1 састав димних гасова.
.2 теоретски минимум и вишак ваздуха потребан за комплетно сагоревање.
	Као за модул 1
	Као за модул 1

	МОДУЛ 4

	Разумети теоретске принципе Термодинамике и топлотних машина.

Принципи Термодинамике.
2. Пренос топлоте.
3. Идеални гасови.
4. Гасни циклуси.
5. Особине паре (ентропија).
6. Парно постројење.
7. Сагоревање.
	1. .1 Дефинисати Други закон Термодинамике.
.2 Примена Другог закона.
2.  .1 Комплетирати:
.1 прорачун преноса топлоте за композитне зидове.
.2 пренос топлоте између флуида кроз преградни зид.
.2 Дефинисати Стефан-Болцманов закон.
3.  .1 Дефинисати:
.1 универзалну гасну константу.
.2 Авогадров закон.
.3 Далтонов закон за парцијални притисак.
.2 Примена Далтоновог закона на смесе гасова.
.3 Одредити n са графика за израз pV = C.

.4 Доказати израз Cp - Cv = R.

4.  .1 Описати:
.1 Дизел циклус.
.2 двоструки циклус сагоревања.
.3 Карноов циклус и Карноов инверзни циклус.
.4 циклуси гасне турбине.
.5 отворени и затворени циклуси гасне турбине.
.6 намена измењивача топлоте.
.2 Одредити иделани топлотни учинак.
5.  .1 Дефинисати:
.1 ентропија.
.2 Изотермичке и изотропске процесе.
.2 Објаснити ентропију воде и паре.
.3 Разјаснити и дефинисати вредности температуре са графика за ентропију и са графика за енталпија-ентропија.
.4 Одредити промене ентропије из табела за водену пару.
6.  .1 Дефинисати:
.1 Ранкеов циклус и коефицијент корисног дејства.
.2 Изентропски коефицијент корисног дејства.
.3 Виланов закон.
.4 одредити топлотни коефицијент корисног дејства.
.5 изентропски коефицијент корисног дејства.
.2 Коришћењем графика енталпија-ентропија одредити стање водене паре.
7.  .1 Описати:
.1 Орсат апаратуру.
.2 анализу издувних гасова.
.2 Анализирати конверзију запремине у масу.
.3 Одредити количину CO2 у издувним гасовима.

	Као за модул 1
	Као за модул 1

	МОДУЛ 5

	Разумети теоретске принципе термодинамике и топлотних машина.
1. Особине водене паре
2. Водена пара, постројење и котлови.
	1.  .1 Описати:
.1 суву фракцију.
.2 пригушење.
.3 раздвојени и пригушени калориметар.
.4 утицај ваздуха у кондензатору за водену пару.
.2 Објаснити табеле за водену пару.
.3 Дефинисати:
.1 засићену, влажну, суву и прегрејану водену пару.
.2 унутрашња енергија, енталпија, специфична запремина.
2.  .1 Описати:
.1 турбине: акцију и реакцију.
.2 пад притиска и брзине у више фаза (степена) појединачно и заједно.
.3 комбинација фаза (степени).
.4 одређивање топлотне, механичке и укупне ефикасности у зависности од главних покретних делова и њихове излазне снаге.
.5 млазнице.
.6 одредити дијаграме брзине, векторски приказати као и силе на лопатицама турбина.
.7 котловске пламене цеви и цеви за воду.
.8 различити типови котлова за воду.
.9 котловско напајање.
.2 Одредити:
.1 капацитет и еквивалент стварања паре у котлу.
.2 коефицијент корисног дејства парног котла.
.3 Разумети топлотни биланс котла и опитног мотора.
	Као за модул 1
	Као за модул 1

	.1 Разумевање табела за пару.
.2 Дефинисање:
.1 засићену, влажну, суву и прегрејану водену пару.
.3 унутрашња енергија, енталпија, специфична запремина.
2.1 Описати:
.1 турбине: акцију и реакцију.
.2 пад притиска и брзине у више фаза (степена) појединачно и заједно.
.3 комбинација фаза (степени).
.4 одређивање топлотне, механичке и укупне ефикасности у зависности од главних покретних делова и њихове излазне снаге.
.5 млазнице.
.6 одредити дијаграме брзине, векторски приказати као и силе на лопатицама турбина.
.7 котловске пламене цеви и цеви за воду.
.8 различити типови котлова за воду.
.9 котловско напајање.
Одредити:
.1 капацитет и еквивалент стварања паре у котлу.
.2 коефицијент корисног дејства парног котла.
.3 промене растворених материја.
.3 Разумевање топлотног биланса котла и опитног мотора.
3. Хлађење.
	3. .1 Описати:
.1 радни циклус хлађења.
.2 дејство хлађења.
.3 хлађење и његове особине.
.2 Одредити:
.1 коефицијент дејства.
.2 својства расхладних флуида из таблица.
3.  .1 Описати:
.1 радни циклус хлађења.
.2 дејство хлађења.
.3 хлађење и његове особине.
.2 Одредити:
.1 коефицијент дејства.
.2 својства расхладних флуида из таблица.
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ИНЖЕЊЕРСКО ЦРТАЊЕ
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСOБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	Разумевање и примена принципа техничког цртања.
1. Типови цртежа.
2. Цртеж.
3. Цртање пројекција.
4. Развијање.
5. Завојница и завртњеви.
6. Блокирајући и задржавајући уређаји.
7. Заковице-типови везе.
8. Заварени спој.
9. Димензионисање.
10. Толеранције
11.Геометријске толеранције.
12.Ексцентри.
13 Лежајеви, заптивке и мазива.
14. Вежбе за цртање
	1.  .1 Објаснити следеће: општа правила састављања, компоненте, цртање.
.2 Чување цртежа: ормар, компјутер и микрофилм.
.2 Цртање линија и тангенти као примера.
.3 Показати прву и трећу пројекцију укључујући скривене детаље.
.1 Комплетирати ортогоналне пројекције са пресецима.
.2 Цртање изометријске пројекције и косе пројекције.
.4 Цртање развоја при пресеку кругова, купе, квадрата, пирамиде, прелаз квадрата у круг.
.5.1 Дефинисати и објаснити леви и десни навој, терминологију навоја, типове навоја, вишеходне навоје, шестострана навртка.
.2 Цртање навоја, навртке, брезона, чивије, подлошке.
.3 Дефинисати и објаснити инбусе и машинске вијке.
.6.Објаснити:

.1 раван осигурач: Симондсова блокирајућа навртка, кочница, еластична и жичани осигурач.
.2коничне чивије, рачвасте чивије, осовинице и расцепке жичане и ваздушни клипсеви.
.7. Објаснити:

.1различите заковице, слепе заковице, слепи типлови.
.2 4 врсте заковичног споја.
.3 торбан завртањ.
.8 Описати различите поступке заваривања и симболе.
.9 Једноставно описати димензионисање и димензије компоненти са одговарајућим стандардима.
.10 Описати граничну меру и налегање, толеранције, основе, важећу номиналну величину, прву и селективну монтажу.
.11.Описати геометријске толеранције дајући симболе.
.12 Конструкција брегова који дају једнаку брзину и одржавају периодичност погоњеног дела. 
.13 Објаснити:

.1 клизне лежајеве, тврде или са облогом и стабилне лежајеве.
.2 особине мазива и различити типови лежајева.
.3 Куглични и лежајеви са ваљцима са радијалном и аксијалном носивошћу, конусни.
.4 пратеће заптивке: филцане заптивке, гумене заптивке, не гумене заптивке, заптивање са стране, V- прстенасте заптивке.
.5 мазива за лежајеве, лежај са чауром куглични и буричасти, особине различитих мазива.
.14.1 Направити инжењерски цртеж користећи: пресеке у две паралелне равни: обрнути, танак, део, полупресек, скривене детаље, симболи, површинске обраде, угаоне и помоћне димензије, осне коте и главне линије, корак и пречнике, навоје, шрафуре, детаљи. 
.2 Користити одговарајуће апликације из лекција 1 – 13.
	Испит и процена доказа добијеног на основу комплетних техничких цртежа.
	Показати комплетне и конкретне информације помоћу техничких цртежа.
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ЕЛЕКТРОНИКА И ЕЛЕКТРОТЕХНИКА

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСOБЉЕНОСТ

	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСOБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	Разумети и применити принципе електрицитета

1.Теорија о електрону

2.Дијаграми и симболи

3. Теорија електрике

4.Електрични инструменти и потребни тестови

5.Рад, енергија и снага

6.Електрична безбедност

7.Проводници

8.Изолација

9.Батерије (Акумулатори)

10.Магнетизам и електромагнетизам

11.Електромагнетска индукција

12. Генератори и мотори

13. AC алтернатори и мотори

14. Наизменична струја

15.Трансформатори

16.Пренос (дистрибуција)

17.Заштита

18.Каблови

19. Одржавање

20. Импеданса и индуктанса

21.Расвета
	1. .1 Објаснити следеће: атоми,  молекули, јони, проводници, елемент јонизације.

.2 Описати:

.1 проток струје у проводнику и колу

.2 Разлика потенцијала

.3 проводници и изолатори са примерима

.3 Објаснити следеће термине из електрике са одговарајућим симболима: струја, волт, једносмерна и наизменична струја, статички електрицитет, отпор, пад напона

2. .1 Нацртати једноставно струјно коло користећи исправне симболе за електро компоненте.

.2 Објаснити паралелну и редну везу кола.

3. .1 Дефинисати следеће: Омов закон, Кирхофов закон.

.2 Објаснити употребу Вистоновог моста.

.3 Израчунати напон, струју или отпор у паралелном или редном колу.

4. .1 Скицирати и објаснити јединице и примену:волтметар и амперметар.

.2 Објаснити:

.1 употреба паралелних и редних отпорника.

.2 користити следећеу опрему: испитивач изолације и испитивач струје, мулти испитивач.

5. .1 Објаснити, са одговарајућим симболима, разлику између рада, енергије и снаге.

.2 Израчунати енергију и рад.

.3 Применити једначине које се односе на напон, струју , снагу и рад.

.4 Описати прелаз топлотне енергије у електричну енергију.

6.1 Описати електрични удар, безопасан напон и безбедну предострожност

7. .1 Објаснити главне чиниоце отпора проводника.

.2 Одредити вредност отпора проводника.

.3 Објаснити и израчунати температурни коефицијент с обзиром на константан отпор чистих метала, угљеника, германиум силикона.

.4 Упоредити различите отпоре са порастом температуре проводника и полупроводника

.5 Објаснити употребу термистора

8. .1 Дефинисати термин изолатор и његову употребу.

.2 Описати:

.1 проток и утицајне факторе отпора изолације.

.2 опште физичке карактеристике изолационих материјала.

9. .1 Описати:

.1 галванску ћелију, примарне и секундарне ћелије.

.2 оловне и алкалне акумулаторе.

.3 пуњење, одржавање и опасности у вези са батеријама-акумулаторима.

10. .1 Описати природни и вештачки магнет, магнетизам, магнетске материјале, магнетско поље, магнетни флукс и густину магнетног флукса.

.2 Дефинисати силу у проводнику који се налази у магнетском пољу.

.3 Израчунати јачину поља, струју проводника и ефикасну дужину проводника.

11. .1 Описати електромагнетску индукцију и њену примену.

.2 Објаснити:

.1 утицај на индуковани напон од магнетног флукса, броја намотаја у калему и број пресецања линија проводника/флукса.

.2 .2 везани флукс, Фарадејев и Ленцов закон, непокретан, заједничка и самоиндукција, динамичка индукција.

12. .1 Употреба Флемингсовог Правила руке.

.2 Објаснити, са скицама функције: ел. Делови, комутатор, клизни прстенови, четкице, поље намотаја, полови и међуполови.

.3 Описати:

.1 варијације у простом везаном генератору.

.2 Шант кола и примена редних и спојних DC мотора.

.3 сврха стартера DC мотора.

.4 DC кола за побуду генератора и цртање криве оптерећења.

.5 два типа намотаја за DC генераторе.

13.1  Описати:

.1 AC напон са поштовањем значења квадратног корена, вредности пика.

.2 3 фазни генератор и 3 фазни алтернатор повезани у звезду.

.3 генератор са половима.

.4 побуда, аутоматска регулација напона, усклађивање редоследа, пралелни рад, хлађење.

.5 систем рада генератора у случају опасности.

.6 компоненте једнофазног и трофазног индукционог мотора и основе руковања.

.7 графици зависности: брзина-снага и струја оптерећење.

.8 мрежни стартер, стартер звезда-троугао, рад мотора везаног у звезду, стартер аутотрансформатора.

.9 заштита и разлози за то; за осигураче, прекомерна струја релеја, прекострујни прекидач, топлотни релеји, термистори, фаза отвореног кола, поднапонски прекидач.

.10 термин: монофазни.

.11 начин промене брзине.

.12 Вард – Леонардов погон и принципи мотора променљиве фреквенције.

.2 Објаснити да је фреквенција пропорционална брзини ротације.

14. .1 Описати AC генератор као ротацију калема са жицом у магнетном пољу стварајући у одређеном положају напон у облику таласа.

.2 Објаснити:

.1 однос између тренутног напона, брзине проводљивости и синуса показаног угла σ.

.2 средња квадратна (rms) вредност.

.3 Дефинисати фреквенцију и одговарајуће јединице и симболе.

.4 Описати:

.1 коло трофазне струје.

.2 фазна разлика између напона и струје.

.5 Развити израз e=Blv из кога следи e=E max sine σ и потврђује 

σ = sin σ E max и суперпонирати степене и радијане за синусни талас.

.6 Извести закључак e = E max sin 2 ft. и израчунати тренутни напон.

.7 Скицирати два синусна таласа са истом фреквенцијом али различитом ампилтудом и тазличитим фазама.

.8 Скицирати два синусна таласа са истом фреквенцијом али различитом ампилтудом и тазличитим фазама.

15. .1 принстипи за конструкцију и руковање трансформаторима.

.2 облици везивања трансформатора: звезда-звезда, троугао-троугао, здезда-троугао, троугао-звезда.

.3 провера трансформатора и подразумевано одржавање.

16. .1 Описати:

.1 намену прекидача, аутоматски осигурачи и осигурачи.

.2 извори електричне мреже у случају хитности и системи снабдевања.

.3 изоловани системи и уземљено - неутрални системи.

.2 Објаснити:

.1 отворено коло, земни и кратки спој.

.2 неисправно уземљење и његово откривање.

17. .1 Описати:

.1 заштита и разлози за њену примену.

.2 3 типа прекострујних заштитних релеја.

2 Објаснити:

.1 ломљиви велико капацитативни осигурачи.

.2 ограничени прекид струје, поднапона и заштита повратне снаге.

.3 опасност при замени  прегорелих осигурача, улазни простор близу сабирница и отворени разводни ормари.

.4 разводна табла трансформаторских инструмената.

18. .1 Описати:

.1 материјали и разлози за следеће каблове: проводници, изолациони материјали и облога.

.2 отпор и зашто терминали требају да буду обезбеђени и закључани.

19. 1 Описати:

.1 систем изолације, замена угљених четкица и отпор изолације.

.2 одржавање аутоматских осигурача и руковање, прекиди и браве.

20. Објаснити:

.1 импеданса, дати симболе индуктансе и реактансе.

.2 ефекат фактора снаге у односу на утрошену снагу.

2 Поредити:

.1 AC импедансу и DC резистанцу.

.2 утицај у AC и DC колима од једноставног отпора, отпора у калему и у калему од гвожђа.

.3 однос између импедансе, напона и струје.

.4 Скицирати:

.1 троугао импедансе са фазним угловима.

.2 само за отпор, графике кола индуктансе и фактора снаге.

.3 фазне дијаграме за кола индуктансе и објаснити напредовање или заостајање струје или напона.

.5 Описати да је фактор снаге косинус угла снаге.

R
.6 Управљање напајањем = V x l x z or V x l cos σ
21. Описати:

.1 сијалица са ужареним влакном, гасна лампа, флуоресцентно светло.

.2 сигурносна лампа отпорна на воду, гасове и оловно светло.

	Испит и процена доказа добијених из теоријске наставе, као и пратеће лабораторијске опреме или практичне обуке у радионици.
	Приказати јасну теоријску и практичну примену електрицитета.

	МОДУЛ 2

	1 Уље, гас и хемикалије
	1. Објаснити:

.1 4 класе танкера

.2 коришћење ел. опреме и делова за опасне и безопасне просторе на танкерима.

.3 појам унутрашње безбедности, заштита од ватре.

.2 Навести опасности на које се наилази при коришћењу неадекватне ел. опреме у опасним или ризичним просторима.
	Као за модул 1
	Као за модул 1

	МОДУЛ 3

	Разумети теоретске принципе електрицитета и електронике, примена на опрему и машине на броду 

1.Електрична кола

2.Електролиза и секундарне ћелије

3.Електромагнетизам, електромагнетска индукција и просто магнетско коло

4.Електроника

5.Уређај за једносмерну струју

6.Теорија наизменичне струје

7.Инструменти

8.Дистрибуција.

9.Машине за наизменичну струју.


	1. Дефинисати:

.1 јединице: Ампер, Ом и Волт

.2 разлику између електомоторне силе (EMС) и разлике потенцијала.

.3 Омови и Кирхофови закони.

.4 снага и енергија.

.5 специфичан отпор.

.6 одредити температурни коефицијент отпора.

.7 одредити отпор проводника, утицај дужине проводника и површине, материјал и температуру.

.2 Одредити:

.1 код једноставних редних и паралелних кола:

a) EMС: b) струју; c) отпор.

.2 вредности нелинеарних отпорника у паралелној вези са константном вредношћу отпора.

3. Објаснити:

.1 двожични DC дистрибутивни систем

.2 различити типови изолатора и изолације.

.3 Витстонов мост, лабораторијски приказ шеме Витстоновог моста.

.4 отпорност пирометара и мерних трака.
2. .1 Објаснити:

.1 теорију електролитичке дисоцијације примењену на заједнички ратсвор.

.2 електролиза.

.3 електролитске ћелије у киселини и бази.

.4 конструкција и принципи руковања са електролитичким ћелијама.

.5 процедуре одржавања и пуњења ћелија.

.6 одредити остварени Ват-сат и Ампер-сат.

.7 одредити повратну EMС од електролизе, отпор електролита и утрошену снагу током електролизе.

.8 електомоторне серије и поларизацију.

.9 Фарадејев закон квантитативне електролизе.

.10 електро-хемијски еквивалент, хемијски еквивалент, валенција и атомска тежина.

3. .1 Објаснити:

.1 просту магнетску теорију, магнетско поље, линије сила, јачина поља и осетљивост поља.

.2 одредити магнетно поље настало услед струје у следећим проводницима: праволинијски, петља, калем и соленоид.

.3 утицај гвожђа на магнетизам.

.4 магнетска покретачка снага (мпс) и отпорност.

.5 пропустна моћ празног простора.

.2 Дефинисати:

.1 релативан смер поља и струје.

.2 Фарадејеви и Лоренцови закони и струја.

.3 статичка индукција.

.4 одредити флукс и индукцију.

.3 Одредити:

.1 величину и смер индуковане EMС.

.2 произведена сила у струјним кабловима.

.4 Утврдити да је B = u. H.

.5 Нацртати криве B/H и u/B/

4. .1 Објаснити:

.1 атом, структура атома и везивање.

.2 електронске цеви, (вакуумске цеви).

.3 емисија електрона.

.4 детаљи вакуумске диоде, статичке и динамичке карактеристике.

.5 линијски оптерећена диода као исправљач.

.6 јонизација.

.7 конструкција и употреба сијалице, флуоресцентне сијалице (високог и ниског притиска) катодна лампа, катодни осцлоскоп.

.8 руковање са катодном цеви укључујући фокусирање, дефлексију и временску базу.

9 полупроводници.

.10 контрола проводника, унутрашњи проводници, прљави или спољашњи проводници, П и Н тип, Германијум, П-Н спој.

.11 диодни спој, напредна и повратна спрега и диодна карактеристика.

.12 руковање исправљачем укључујући статичке и динамичке операције.

5. .1 Објаснити:

.1 принципи стварања DC.

.2 конструкција DC генератора.

.3 таласасти и кружни намотаји.

.4 карактеристика оптерећења за стални магнет генератора, генератор појединачне побуде, паралелно спојен генератор и редно спојен генератор и комбинована веза.

.5 критично оптерећење.

.6 редна, паралелна и комбинована (квар мотора).

.7 самопобуда.

.8 карактеристике оптерећења свих DC мотора.

.9 DC покретач.

.10 контрола брзине DC мотора.

.2 Примене:

.1 EMС и једначина пада напона 

6. .1 Објаснити:

.1 просте периодичне таласе.

.2 фреквенцију, амплитуду, тренутне, максималну и rms вредност, фактор форме и пик фактор.

.3 синусоидне наизменичне количине, тригонометријске и фазне количине.

.4 кондензатор.

.5 однос између отпора, реактансе и импедансе.

.2 Одредити:

.1 сабирање и одузимање наизменичних количина.

.2 утицај индуктансе на коло.

.3  утицај капацитативности на коло.

.4 вредности индуктансе (индуктивног отпора) и капацитансе на редним и паралелним колима.

.5 снага простог фазног кола.

7. .1 Описати:

.1 принципи руковања и функционисања AC и DC инструмената и релеја.

.2 исправљачи и претварачи.

.2 Одредити вредности за паралелни и серијски отпор за повећање домета мерења.

8. .1 Описати:

.1 бродски дистрибуциони систем за AC и DC инсталацију.

.2 заштитни уређаји.

.3 конструкција кабла и инсталације.

9. Дати једноставна објашњења, конструкција и заштита алтернатора, индукциони кавезни мотори и једноставни фазни трансформатори.

.2 Објаснити:

.1 паралелни рад и теорију синхронизације.

.2 систем стартовања, звезда, троугао.

.3 фазна снага.
	Као за модул 1
	Као за модул 1

	Разумети теоретске принципе електрицитета и електронике, примена на опрему и машине на броду 

1. Електрично коло.

2.Електромагнетска индукција и магнетска кола.

3. Електростатика

4.Електроника

5. AC теорија система три фазе.

6.DC машине

7.AC машине
	1. 1 Описати слагање и Таванијеву теорему о проблемима у колима (мрежама).

.2 Решити проблем кола које укључује нелинеарне елементе.

2. Описати:

.1 узајамна индуктивност.

.2 хистерезис петља и губици који се односе на губитке од утицаја гвожђа.

.3 губици вртложних струја.

.4 композитна магнетна кола; серијске и паралелне везе.

.5 фрингинг ефекат и проток.

.2 Одредити:

.1 чување енергије у електричним пољима.

.2 примена временске константе, B/H и B/Amper намотаја по метру и утицај на просто магнетно коло са укљученим ваздушним простором.

.3 примена и поступак промене напона и струје у ел. колу укључујући индуктансу и отпорност.

3. Описати:

.1 типове кондензатора.

.2 одредити силу електростатичког поља, електростатичког флукса и густину флукса.

.3 одредити релативну и апсолутну диелектричну константу Er и e.

.4 одредити струју пуњења и пражњења серијске и паралелне везе кондензатора са отпорником са DC напајањем.

.5 стварање електростатике.

.2 решити проблем кондензатора у простој паралелној и редној шеми.

.3 Одредити скупљену енергију у кондензаторима.

4. Описати:

.1 карактеристике транзисторског споја.

.2 утицај повратног напона на напредовање појачавача, улазна и излазна импеданса.

.3 одредити исправљање.

.4 дати карактеристику тиристора и Зенер диоде.

5.
1 Дефинисати однос напона и струје.

.2 Одредити и применити струју, напон, снагу ћелије, фактор снаге за RLC кола.

.3 Описати:

.1 импедансу троугла.

.2 побољшање фактора снаге.

.3 резонанса.

. 4 систем стартовања у облику звезде и троугла.

6. Описати:

.1 реакција арматуре.

.2 контрола брзине и ефикасност машине.

.3 систем Вард-Леонард.

.4 примена DC мотора за различите послове.

.5 стартери мотора за аутоматско руковање.

.2 комплетан прорачун за стартовање.

7.Описати:

.1 принципе, конструкцију и заштиту, цилиндрични алтернатори и алтернатори без четкица.

.2 одредити једначину EMС.

.3 аутоматски регулатор напона за алтернаторе.

.4 обртно магнетно поље.

.5 однос између фреквенције, броја полова и брзине машине.

.6 принципи, конструкција и заштита индукционих мотора.

Клизни, ротор EMС и фреквенција.

.8 нацртати криву момент-брзина за различите моторе.

.9 начини стартовања.

.10 принципи и конструкција једног фазног трансформатора.

.11 аутоматски трансформатор и струјни трансформатор.

.2 дефинисати једначину EMС и ефикасност.
	
	


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ПОЗНАВАЊЕ ОСНОВА ТЕХНИКЕ У ПОМОРСКОЈ ИНДУСТРИЈИ 

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ 
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије.

Одржавање безбедне страже машинском одељењу

Рад главних и помоћних машина заједно са системом контроле.

Руковање електричним, електронским и контролним системима. 

Одржавање и поправка електричне и електронске опреме.

Одговарајућа употребу ручног алата, алатних машина и мерних инструмената за производњу и поправку на броду.

Одржавање и поправка бродских машина и опреме

Одржавање и поправка бродских машина и опреме
(наставак) 

1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2. Разумевање рада и операција бродских помоћних машина и бродског пропулзивног система.

1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије

1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије 

1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	Вршење бродске страже:

1. поступци преузимања бродске страже: одговорност члана бродске страже, поступак преузимања страже, провера тачности бродског дневника.

2. поступак предаје бродске страже новом члану броске страже, аспекти дупле провере, обавештавање о променама које су настале током страже или о незгодама, савети у вези незавршеног посао.

3. Писање дневника бродске машине: разумевање основних радних параметара, горња и доња граница, бележење догађаја током страже, промене у бележењу током периода приправности.

4. Обавезни поступци који се спроводе током вршења страже: преглед свих просторија у машинском простору користећи сва чула током обиласка, посебна одговорност страже, UMS оперативне разлике.

5. Неуобичајени услови у машинском простору: поступак у случају отказа или гашења помоћних система, поступак у случају пожара, надгледање напуклих цеви које цуре, изливање уља, итд., изненадни отказ главног мотора.

6. Припрема за испловљење: осигурати сву непричвршћену опрему, обезбедити довољно кисеоника, горива, уља за подмазивање и циркулациону воду, путем загревања, покренути главне и помоћне моторе, тестирање аларма, телеграф и кормиларски точак, припремити главни мотор, итд.

7. Припрема за упловљавање у луку, процедуре за успоравање, тестирање телеграфа, помоћне уређаје ставити у припремно стање, провера боца за ваздух, прећи на режим страже.

Управљање људским ресурсима у машинског простора.

Познавање принципа управљања људским ресурсима машинског простора, укључујући:

.1 расподела, додела средстава и приоритета

.2 ефикасна комуникација

.3 поузданост и руковођење

.4 стицање и одржавање ситуационе свести

.5 разматрање тимског искуства

Основна конструкција и принципи рада машинског погона, укључујући:

.1 бродски дизел мотор

.2 бродска парна турбина

.3 бродска гасна турбина

.4 бродски котао

.5 вратилни водови укључујући и пропелер

.6 остали помоћни системи, укључујући различите пумпе, компресоре за ваздух, пречистаче, систем питке воде, измењивач топлоте, фрижидер, клима уређај и систем за вентилацију

.7 кормиларски уређај

.8 систем аутоматске контроле

.9 проток флуида и карактеристике уља за подмазивање, лож уља и расхладног система

.10 палубни уређаји

Процедуре за безбедност и у хитним случајевима при раду машина погонског постројења, укључујући систем контроле

Инструментација и контрола:

Само инструменти који су тренутно у употреби на броду могу се користити. Односи са на принципе руковања и конструктивне детаље.

1. Мерачи притиска, барометри, манометри: U-цев, бунар, челични пливајући понтон. Бурдонове цеви: C, спирална и завојна цев. Електрични типови: мерне траке, пиезо електрични мерачи.

Мерачи типа дијафрагми и мехова.

Управљачка једница диференцијалног притиска.

2. Мерачи температуре: течност у стакленом суду, течност у челичном суду, системи напуњени паром и гасом. Биметални термометри, термо парови, отпорни термометри-термостати.

3. Мерење протока: мерач надпритиска, мерачи типа ротора и зупчаника. Мерачи брзине протока: отвор, вентури, мерачи типа електро-магнети.

Основна конфигурација и принципи рада следећих електричних, електронских и контролне опреме:

.1 Електрична опрема:

.a генератор и дистрибутивни системи

.b припрема, стартовање, паралелно и наизменично преко генератора

.c електрични мотори укључујући стартне методологије 

.d инсталације високог напона

.e секвенцијална управљачка кола и припадајући уређаји

.2 Електронска опрема:

.a карактеристике основних електронских кола

.b дијаграм тока аутоматских и контролних система

.c функције, карактеристике и својства контролних система за делове машина, укључујући контролу рада главног пропулзивног постројења и аутоматску контролу парног котла

3 Системи контроле:

.a различите методологије аутоматске контроле и карактеристика

.b Пропорционално-интегрално-изведена (PID) контролна карактеристика и заједничких уређаја за процесну контролу

Захтеви за безбедно обављање послова на броду.

Електрични системи, укључујући безбедну изолацију електричне опреме су потребни да би особљу био дозвољен рад на таквој опреми.

Одржавање и поправка опреме ел. система разводног ормара, ел. мотора, генератора и DC електричних система и опреме.

Откривање кварова, грешака и предузимање мера да се кварови превентивно отклоне.

Конструкција и функционисање ел. тестова и мерне опреме.

Улога и карактеристике тестова следеће опреме и њихове конфигурације:

.1 систем надгледања

.2 уређаји аутоматске контроле

.3 заштитни уређаји

Приказивање електричних и једноставних електронских шема.

Карактеристике и ограничења материјала коришћених у конструкцији и поправци бродова и опреме.

Карактеристике и ограничења у процесима коришћеним за производњу и поправку.

Разматрање својства и параметара у производњи и поправци система и компоненти.

Методе за спровођење безбедне поправке хитно/привремено.

Безбедносне мере које треба предузети да се осигура безбедно радно окружење и за употребу ручног алата, алатних машина и мерних инструмената.

Употреба ручног алата, алатних машина и мерних инструмената.

Употреба различитих типова заптивки и паковања.

Безбедносне мере које треба предузети за поправку и одржавање, укључујући безбедну изолацију бродских машина и потребне опреме.

Одредити основно знање из механике и потребне вештине.

Одржавање и поправка, као што је расклапање, подешавање и поновна монтажа машина и опреме.

Употреба одређених специјалних алата и мерних инструмената.

Пројектовање карактеристика и избор материјала у конструкцији и опреми.

Тумачење техничких цртежа и приручника.

Тумачење шема цевовода, хидраулике и пнеуматике.

Материјали:

1. Производња гвожђа и челика: нагласак је стављен на квалитет материјала који се добија из различитих пећи. Висока пећ, купола, пудловање унутар пећи.
2. Бесемеров процес, кисеоник-ваздух, отвори-огњиште, електрични лук и високи електрофреквентни процеси, вакуумско топљење и ливење.
3. Особине гвожђа и челика:тврдоћа, чврстоћа, жилавост,
4. Тест аксијалног напрезања, тест притиска, тест замора материјала.
5. Жилавост, крутост.
6. Процес производње и обраде: ливење, ковање, ваљање, извлачење, истискивање.
7. Каљење, отпуштање, жилавост, меко жарење, нормализација, ослобађање напона, стабилизација, каљење површина, цементација.
8. Особине легирања и ефекти: легирајући елементи, манган, никл, хром, волфрам, молибден, ванадиум, силициум, бакар, олово, кобалт, бор, титаниум.
9. Обојени метали који се користе на бродовима: алуминијум, бакар, олово, платина, калај, цинк, месинг и бронза, бакар-никл бронза, алуминијум-никл бронза, бели метал и остали метали за лежајеве.
10. Погодност горе поменутих метала на отпорност на корозију, замор, топлоту, нагризање, пузање и кавитацију.
11. Способност ливења и поправке ових метала.
12. Неметални материјали који се користена бродовима: пластика и остали вештачки материјали, угљеник, гума, азбест, керамика.
13. Особине и примене горе поменутих материјала.
14. Главни ефекти на физичке особине материјала који се користе у конструкцији машина и котлова при различитим врстама обраде. Механички тест којим су ови материјали обично изложени.

15. Корекција кварова или незгода насталих услед грешака у материјалу.

16. Повремене или сталне поправке у случају поремећаја или тоталног лома.

Парно постројење и помоћни системи:

1. Котлови: бродски котлови различитих модерних конструкција, типови главних и помоћних котлова, генератора паре и економајзери излазног гаса.

2. Конструкција: резервоар котла, цевовод котла, економајзер, прегрејачи, предгрејачи ваздуха, дување чађи и колектор чађи, монтажа котла, постављање сигурносних вентила и мерача воде, опрема за сагоревање.

3. Руковање: паковање котла, пуњење котла и подизање паре, (дамф котла), мере предострожности приликом отварања вентила за пару, узрок и опасност од ударног дејства воде, исправан метод пражњења водоказних стакала, руковање котловском арматуром и монтажом, са специјалном стручношћу за мераче воде  и сигурносне вентиле, рутински радови при прегледу и вођењу дневника, искључење котла на краћи период, искључење котла на дужи период, гашење, пражњење и отварање за ремонт. Контрола дводеног и гасног дела, да ли имају оштећења, прање ложишта водом.

4. Деловање у случају незгоде: висок или низак ниво воде, цурење цевовода или плашта котла, повратни удар, пожар од чађи у предгрејачу, цурење уља и ватра фронталног дела котла.

5. Турбине: типови турбина, реакцијска турбина, импулсна турбина, притисак мешавине, брзина мешавине, притисак-брзина мешавина, импулсно - реакцијска.

6. Конструкција лопатица, ротора, струјница, млазнице, лавиринтске заптивке, парне заптивке, предњи и задњи контролнивентили, сигурносни прекид, мали вакуум, губитак уља за подмазивање, преокрет ротора, прекорачење брзине, зупчаници и преносна кутија, спојнице.

7. Руковање: загревање током изласка на море, повећање брзине на максимум, рутинска инспекција погледом.

8. Затворен систем напајања: кондензатор, усисне пумпе, ваздушни ејектор, расхладна вода, топли извор, деаератор, напојна пумпе, хладњак одвода, заптивке, кондензатор паре, грејачи, напојне воде.

9. Напојна вода: производња дестиловане воде, испаривач, формирање каменца и корозије, формирање воде за котао и рутински тестови, каустична кртост, извори контаминације, мере и силе предострожности.

Систем преноса снаге:

1. Конструкција и руковање: аксијални лежај, вратилни лежај, статва, вратила, типови водених и уљних мазива, заптивке статве вратила, пропелери, непроменљиве лопатице, израда и контрола нагиба, шотел и азимутни пропулзивни системи.

Пумпе и пумпни системи:

1. Типови пумпи: клипне, једноструко и двоструко делујуће, зупчасте, пужне, крилне, пумпе са контролом излазног притиска, центрифугалне пумпе, усисне  ваздушне пумпе, типови вентила и опрема на боку брода.
2. Објаснити пумпне системе помоћу скица: каљужни систем, сепаратор за уље и воду, распоред каљужних пумпи за хитне случајеве (пумпе спаса) баластни системи, предострожност од наплављивања, бродски ситем хладне воде, генератори свеже воде, бродски систем топле воде, калорифери, санитарна вода, систем муљне и отпадне воде.
3. Управљање и употреба вентила, цевовода, спојева, прикључака и уграђених безбедносних уређаја.
Бродска електрична опрема и системи:

1. припремање, стартовање и рад дизел и гасних турбина.

2. Паралелна веза алтернатора и гнератора.

3. руковање вратилним генератором.

Расхладни системи:

1. Структурни распоред, детаљи и рад расхладних машина и помоћних машина на броду, компресори, кондензатори, испаривачи, растеретни вентили, спремници за расхладну течност, неповратни вентил течности, средство за хлађење, опасност од расхладног средства, мазива, уљни сепаратор, опасност од унутрашњег расхладног простора, 
CO2 гас.

 2. Описати циклус хлађења помоћу слика.
Опрема за управљање бродом и маневрисање:

1. Кормиларски уређај: типови кормиларских уређаја, конструкција, искуство у управљању, провера пре изласка на море, руковање кормилом у случају опасности.
2. прамчани пропулзори
3. стабилизатори
4. начин маневрисања и различите манипулације везане за маневрисање.
Безбедност брода и опрема за безбедност брода:

1. Пожар: превенција и предострожност од избијања пожара, типови ватре и начин гашења ватре, методе откривања ватре, патролирање, алармна кола, инсталација фиксних система.
2. Опасност од цурења из танка уља (горива), цевоводи, продукти гаса и испарења, посебно у каљужи и осталим непроветреним просторима.
3. Предострожност од ватре или експлозије због уља или гаса.
4. Температура паљења.
5. Особине екплозивних гасова или паре од горива или мазивих уља при мешању са ваздухом.
6. Дејство дијафрагмалног жичаног мерача и место где би требало поставити такав уређај.
Гориво и мазива:

1. Лож уље: продукти лож уља, особине, густина, вискозност, температура паљења. Начин чувања, танк опрема, дијафрагмални жичани мерачи, опасност од просипања горива, цурење и контаминација. Предострожности које треба предузети током обављања рутинског пумпања. Предострожност при извођењу радова у горивним танковима. Пречишћавање, пречистач, филтери.

2. Мазива (уља): животињско, биљно, минерална и сложена уља. Начини чувања , филтери и пречистачи, основи подмазивања. Гранично и хидродинамичко подмазивање. Додатци мазивима и тестови за уља за подмазивање.

3. Предострожност против ватре или експлозије због уља или гаса: особине експлозивних гасова или паре добијене од горива и уља за подмазивање када се мешају са ваздухом.

Пројектовање и одржавање помоћних уређаја:

1. Структурни распоред, појединости и процеси кормиларских машина и трансмисија, расхладних машина, хидрауличних машина, као и гасних мотора са унутрашњим сагоревањем који се користе за хитне случајеве и помоћне машине на броду.

2. Детаљи конструкције и управљање.

3. Руковање и одржавање различитих делова машина.

4. Детаљи конструкције и рад са компресором за ваздух.

Одржавање брода и управљање:

1. Преглед машина и трупа: разлози за преглед, упоредити статутарне прегледе и прегледе за класу, припрема за прегледе.

2. Технике прегледа: преглед пре расклапања, забележити битне чињенице, неуобичајена мерења.

3.Контрола стања и перформанси: тумачити промене у очитању инструмената на машинама, технике контроле вибрације.

4. Статутарна (законом прописана) одговорност главног инжењера, други инжењер и бродски инжењер у смени на инжењерској стражи.

5. Привремене или сталне поправке у зависности од квара.

6. Методе које се баве хабањем машина и котлова.

	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.

2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе стечене у оквиру поморског стажа 
Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће

Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на лабораторијској опреми 
1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.

2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 
Испит и процена доказа  добијених на основу најмање једног од следећег:
.1 одобрене обуке у радионицама

.2 одобренoг практичног искуства и тестова

.3 одобрене праксе током службе на броду.
.4 одобрене праксе током обуке на броду 
Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
.1 одобрене обуке у радионицама

.2 одобренoг практичног искуства и тестова

.3 одобрене праксе током службе на броду.
.4 одобрене праксе током обуке на броду 
Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
.1 одобрене обуке у радионици 
.2 одобреног практичног искуства и тестова

.3 одобрено искуство у служби
4.одобрено искуство брода за обуку

1. Писмени тест и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.

2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 
1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.

2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 
1. Писмени испит и оцене добијене од теоретске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.

2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 

	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.

Средства су намењена и додељена према потребним приоритетима за извршавање задатака

Комуникација је јасна и недвосмислена у пријему и отпреми.

Сумњиве одлуке и/или радње доводе до одговарајућих промена 
Препознаје се ефикасно лидерско понашање 

Члан (чланови) тима разумеју тренутно и предвиђено стање у машинском простору и осталих система као и спољног окружења.

Конструкција и радни механизми се могу објаснити и разумети помоћу цртежа/упутства.

1. Показано одговарајуће знање из области основа технике у поморској индустрији.

Одређене су мере за безбедно обављање послова на броду. 

Обезбеђени су избор и употреба ручног алата, мерних инструмената и опреме за тестирање и исправна интерпретација резултата

Расклапање, контрола, поправка и поновна монтажа опреме су у сагласности са упутствима и добром праксом.

Поновна монтажа и тестирање карактеристика је у сагласности са упутствима и добром праксом.

Важни параметри за производњу типичних бродских компоненти се препознају на сврсисходан начин. 

Материјали се бирају на одговарајући начин

Израда се изводи са одређеним толеранцијама.

Опрема, ручни алат и мерни инструменти се користе прикладно и безбедно.
Безбедносне процедуре се поштују. 

Алат и резервни уређај се бира на одговарајући начин.
Расклапање, преглед, поправка и поновно склапање опреме да је у сагласности са упутствима и добром праксом.
Поновно пуштање у рад и тестирање перформанси је у сагласности са упутствима и добром праксом.

Материјали и делови се бирају на одговарајући начин.
1. Показано одговарајуће знање из области основа технике у поморској индустрији 
1. Показано одговарајуће знање из области основа технике у поморској индустрији 

1. Показано одговарајуће знање из области основа технике у поморској индустрији.

	МОДУЛ 2

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	Пракса у вршењу бродске страже:
1. машински простор који је повремено без посаде, устаљене технике и рад. Додатна опрема за дојаву ватре. Надгледање аларма и опреме која региструје-записује догађаје. Системи за спречавање цурење уља из цевовода под високим притиском. Аутоматско пражњење каљуже. Дуплирани пумпни системи, аутоматски старт. Обезбеђење простора у коме нема посаде.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	

	Управљање пропулзивним постројењем.
	Карактеристике и оперативни механизми следећих машина и припадајућих помоћних уређаја:

.1 бродски дизел мотор

.2 бродска парна турбина

.3 бродска гасна турбина

.4 бродски парни котао
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми.
	Одговарајуће разумевање и објашњавање делова конструкције и оперативних механизама.

	План и распоред операција.
	Теоријско знање.
Термодинамика и пренос топлоте

Механика и хидромеханика.

Пропулзивне карактеристике дизел мотора, парних и гасних турбина, укључујући и брзину, излаз и потрошња горива.

Топлотни циклус, термална ефикасност и топлотни баланс следећих машина:

.1 бродски дизел мотор

.2 бродска парна турбина

.3 бродска гасна турбина

.4 бродски парни котао

Расхладни уређаји и расхладни циклус.

Физичке и хемијске особине горива и мазива.

Технологија материјала.

Бродска архитектура и конструкција укључујући и контролу оштећења.
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми. 

	Планирање и припрема радњи одговара параметрима погонске инсталације и захтевима за конкретно путовање 

	Ефикасан рад, надзор, извођење одржавања и процена безбедности погонског постројења и помоћних машина.
	Практично знање.

Покретање и заустављање главне пропулзије и помоћних машина, укључујући припадајуће системе.

Радна ограничења пропулзивног постројења.

Ефикасан рад, надзор, извођење одржавања и процена безбедности погонског постројења и помоћних машина.

Функције и механизам рада аутоматске контроле главних мотора.

Функције и механизам рада помоћних машина укључујући али не ограничавајући се на:

.1 систем развода струје

.2 парни котлови

3 пречистачи уља

.4 расхладни системи

.5 систем пумпи и цевовода

.6 кормиларски систем

.7 опрема за руковање теретом и палубне машине.

Материјали:

1. Обрада материјала: утицај температурне обраде на кристалну структуру.

2. Производни процеси: структура и особине ливеног метала, карактеристична оштећења-дефекти, промена особина које се дешавају због загревања или хлађења, оксидација, заостали напони и ломови, утицај заваривања на структуру и особине основног метала.

3. Корозија: механизам корозије метала, методе за спречавање појаве корозије, састав метала, катодна заштита и заштита фарбањем.

4. Тестирање материјала: тест замора, површинске пукотине, пенетранти и магнетни тестови са опиљцима гвожђа, звучни и ултра звучни тестови, рендгенски (радиографски) тестови, X – зраци и тестови гама зракова, тестови дебљине метала.

Инструментација и контрола:

1. Одредити вратилну снагу.

2. Контрола система, аутоматике и инструментације.

3. Анализа и тумачење информација добијених од опреме за надзор.

4. Мерење вибрација: пиезо електричним кристалом и инструментима са опругама.

5. Хемијски састав инструмената: кисеоник у напојној води, PH вредност напојне воде, анализа димних гасова, мерење релативне влажности.

6. Фото електричне ћелије: детектори пожара, мерење густине гасова у димњаку, надгледање сепаратора за уље и воду, детектор уљних испарења.

7. Грешке инструмената, калибрација и тестирање: мерење притиска, нула, мерно подручје, температура околине, хистерезис, зазор.

Мерење температуре, тачке смрзавања и кључања.

8. Телеметрија: пнеуматски, пераје или бризгаљка. Позиција равнотеже и равнотеже система сила. Електрична, променљива отпорност, индуктивни и капацитивни претварачи. Мост и потенциометарска кола.
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми. 

	Начини за припрему покретања, као и за стављање на располагање горива, мазива, расхладне воде и ваздуха су одговарајући.

Контрола притиска, температуре и броја обртаја током покретања и загревања су у сагласности са техничким спецификацијама и договореним плановима рада.

Осматрање постројења главне пропулзије и помоћних система је довољно за одржавање сигурних радних услова.

Методе припреме за гашење мотора и надзора хлађења мотора су одговарајуће.

Методе мерења оптерећења мотора су у сагласности са техничким спецификацијама.

Провера перформанси према наређењима са моста.

Перформансе су у сагласности са техничким спецификацијама.

1. Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	9. Принципи система контроле: разлози за аутоматску контролу, предности и недостатци. Повратна спрега, негативно, позитивно, добит, стабилност. Начин контроле, дав корака, интегрална пропорција и раздвојена контролна активност. Два и три термина контроле. Методе активирања ових активности.

10. Елементи система контроле: елементи пнеуматске контроле, релеји, контрола односа. Актуатори, вентили за контролу са дијафрагмом, клипни, елементи са воском. Позиционери, запремински серво механизам. Вентили, једноструко и двоструко седиште, три начина: лептир, лопта, ротациони цилиндар и Сандерсови вентили. Елементи електричне контроле, релеји, појачавачи, серво-мотори.

11. Системи контроле: мотори са унутрашњим сагоревањем: омотач воденог хлађења, хлађење мазива, хлађење вентила за гориво, вискозитет горива и контрола брзине.

Помоћне машине; контрола ваздушног притиска, пречишћавање уља, пренос отпада насталог загревањем котла и контрола притиска.

Котлови: притисак и сагоревање, вискозност горива, температура прегрејане паре, контрола нивоа у котлу.

Турбине: заптивка за притисак паре, температура мазивог уља и контрола брзине. Парне помоћне машине: температурни кондензатор циркулационе воде, контрола опсега притиска издувног система.

 Хлађење: контрола температуре у комори и раствору.

12. Електроника:

Полупроводнички уређај, диоде, транзистори, тиристори. Основна кола за појачаваче, рисивери, филтери, стабилизатори напона, осцилатори, мулти вибратори. Интегрисана кола. Веома велика интегрисана кола.

Микропроцесори, контролери који се могу програмирати, практични примери постојећих система на броду који се користе. Логика и логична кола.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	1. Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији.

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	Мотори са унутрашњим сагоревањем и помоћни системи:

1. Безбедне и ефикасне операције мотора са компресионим стартом.

2. Примена индикаторске опреме.

3. Тумачење индикаторског листића.

4. Препознати нерегуларност у перформансама машина и постројења.

5. Конструкција: детаљи конструкције компонената мотора. Општи захтеви у погледу система горива. Општи захтеви у погледу система уљног подмазивања. Општи захтеви у погледу система расхладне течности. Стартовање система за ваздух, ваздушни компресор. Очистити ваздушни систем, турбо дуваљке
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа.


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	
	Парно постројење и помоћни системи:

1. Конструкција котла: детаљи конструкције котлова и надзор котла. Омогућити експанзију када је врућ, клизна стопа, парне цевоводне петље, U-цеви

 Схватити: клизне спојнице и коруговане секције.

Потребно је упозорење.

2. Котловски помоћни уређаји: конструкциони детаљи, руковање и одржавање следећих уређаја: вентилатори, предгрејачи, дуваљке за чађ и скупљачи чађи. Опрема за сагоревање: ложиште, фронтови ложишта, пумпе, филтери и грејачи. Ефикасност сагоревања у пракси. Системи довода воде: напојне пумпе, управљање напојним пумпама, контролори нивоа воде. Помоћна транспортна линија. Опрема за дозирање хемикалијама. Размештај система за издувавање.

3. Руковање котлом: одржавање притиска паре и температуре. Ниво воде. Напајање хемијски третирано водом, опрема за дозирање. Провере, контрола корозије и вредности.

Контрола сагоревања; ефикасно руковање, загађење.

4. Одржавање котла: рутинско унутрашње и спољашње чишћење: резервоар, цеви, ложишта, вентилатори, предгрејачи и сакупљачи чађи. Отварање за извођење поправке и преглед издувног дела. Привремене и сталне поправке: котлови, помоћни уређаји, опреме за сагоревање. Управљање роковима за одржавање, захтевни прегледи.
	
	

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	5. Турбине: конструкциони детаљи компонената.

Управљање турбинама. Посебна пажња према појединим деловима. Безбедносна опрема; преградни зауставни вентил, притисак уља за подмазивање, отказа лежаја, замена ротора, прекорачење брзине, мали вакуум, безбедни прекид рада.

Одржавање: отварање за поправку и преглед. Руковање са једном турбином у погону у случају хитности.

6. Кондензатори и помоћна опрема: конструкциони детаљи, веза за турбину ниског притиска и трупа, омогућити експанзију при радним условима. Систем циркулације морске воде: контрола и циркулација температуре унутрашње воде. Рутинско чишћење. Пумпе за избацивање: контрола нивоа воде у кондензатору. Избацивање ваздуха: усисна секција за хлађење, ваздушни ејектори. Затворени добавни (напојни) систем: испусни хладњак, грејачи, танк за врелу воду.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	
	Систем преноса снаге:

1. Спојнице, квачила и лежиште са ободом, муф и хидраулично навлачен куплунг на рукавац.

Еластичне спојнице: канџаста спојница, зупчаста и Бибијева спојница.

 Спојнички завртњи, подешени и затегнути хидраулички завртњи.

Електро-механичка и хидраулична спојница.

Механички типови спојница, тањираста и конична.

Лежајеви: потпуно метални, доња половина метална. Поравнавање вратила и уграђених лежајева.

2. Крмена вратилна цев: крмена цев; дрво живота, пластика, гума, бели метал. Мазива: висок и низак ниво у танку, мазива под притиском. Заптивке у броду и ван брода.

3. Пропелери: фиксни корак: чврсти и осали типови. Материјал. Контрола успона-корака. Методе контроле, предности и непогодности. Руковање и одржавање. Методе осигурања пропелера, кључеви – алати, хидрауличко навлачење на главчину и хидрауличка навртка. Уклањање пропелера. Суви док, инспекција, записник.

4. Шотел и азимут пропулзија погонског система.
	
	

	Управљање горивом, мазивом и баластом.
	Руковање и одржавање машина, укључујући пумпе и системе цевовода.
	Испит и процена доказа  добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће
	Операције са горивом и баластом испуњавају оперативне услове у циљу спречавања загађења морске средине 

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	Пумпе и пумпни системи:

1. Општи захтеви који се односе на системе горива и системе за подмазивање.

2 Пумпе: управљање, инспекција и одржавање. Аутоматска контрола пумпи, почетак рада, заустављање, контрола притиска. Дијагноза отказа: нема усисавања, притисак, потисак – излаз.

3 Каљужни системи: каљужни систем, систем пумпи и пречника цевовода каљуже. Пролаз цевовода кроз непропусне преграде, танкове и кобилице. Хитне ситуације: каљужна пумпа спаса, каљужни вентил, правила за избор вентила и пумпи. Продужено вретено. Цеви за сондирање. Пумпе за одвођење ваздуха: клипне, обртне, централни усисни системи.

4 Баластни системи: кутијасти вентили морске воде, раздвојени цевоводи. Повезаност са каљужним системом. Хитне ситуације унакрсног наплављивања. Тримовање танкова.

5 Горивни системи: Бункери, опрема бункера, преливни цевоводи, преливни танкови, аларми. Одривне славине, уљна каљужа. Коришћење горива, систем сондирања. Загревање паре, визир танкови. Систем трансфера горива. Дамф вентили. Постављање танкова, опрема. Пречистачи. U.M.S. бродови, затворено раздвојено уље, помоћни машински простор.

6. Систем бродских пумпи: Руковање и одржавање следећих система: Бродски систем топле и хладне воде, санитарна вода и систем отпадне воде, главни противпожарни и распрскавајући (плафонски) систем.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	Управљање електричном и електронском управљачком опремом.
	Теоријско знање

Бродска електро технологија, електроника, погон за електронику, инжењерско управљање аутоматском контролом и сигурносни уређаји.

Конструкција делова и конфигурација система опреме за аутоматску контролу и сигурносни уређаји за следеће:

.1 главни мотор

.2 генератор и дистрибутивни систем

.3 парни котао

Конструкција делова и конфигурација система контроле руковања опреме за електро моторе

Конструкција делова инсталације за високи напон.

Делови хидрауличне и пнеуматске контролне опреме.
	Испит и процена доказа  добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на лабораторијској опреми, 


	

	Руковођење решавањем проблема, обнављање електричне и електронске управљачке опреме за исправан рад.


	Практично знање
Решавање проблема електричне и електронске  управљачке опреме. Функционални тест за електричну и електронску контролну опрему и сигурносне уређаје.

Решавање проблема система надзора.

Контрола софтвера.


	Испит и процена доказа  добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на лабораторијској опреми, 


	Активности на одржавању коректно се планирају и у сагласности су са техничким захтевима, прописима, безбедносним и процедуралним спецификацијама. 
Контрола, тестирање и решавање проблема се изводе на одговарајући начин.

	
	Поморска електрична опрема и системи:

1. Безбедно и ефикасно руковање електричним машинама и системима.

2. Конструкција детаља: детаљи мотора, алтернатора и вратилног генератора. Дистрибуциона опрема, главна и помоћна разводна табла. Заштитна опрема, прекидачи, приоритетна активирања, преоптерећење, повратни релеји за напајање, осигурачи. Детаљи волтметра, ватметар, мерач фреквенције, синхроскоп, напонски и струјни трансформатори. 

Детаљи фиксног и кружног регулатора напона.

3. Руковање и одржавање: паралелан рад алтернатора. Даљинско и аутоматско стартовање мотора. Планско одржавање електро опреме. Дијагноза грешака, отпор изолације, испитивање континуитета и кратког споја на машинама.

Руковање у случају опасности, привремени каблови.
	
	

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	Расхладни системи:

1. Руковање: циклус притиска паре, притисак и температура. Средство за хлађење, особине, опасности. Ефекет расхлађивања. Конструкциони детаљи расхладних машина, расхладног простора.

Ефикасно руковање системом. Коефицијент корисности. Расхладна течност и кружење. Утицај вентилационог система. Посуда расхладних система. Аутоматска контрола. Системи за директну експанзију, предности и мане.

2. Климатизација: циклус климатизације. Топлотне пумпе. Влажност, парцијални притисак. Далтонов закон, тачка рошења. психометријски графикони, овлаживачи, сушачи ваздуха. Филтери.

Опрема за руковање и маневрисање бродом:

1. Кормиларски уређај: конструкција детаља кормиларског уређаја. Руковање кормиларским уређајем, одржавање, дијагноза грешака. Конструкциони детаљи кормила и пратеће опреме. Одржавање кормила, преглед у сувом доку и извештаји.

2. Пропулзори и стабилизатори: пропулзори, конструкција и одржавање. Стабилизатори, конструкција и одржавање. Преглед у сувом доку и изваштаји

3. Контрола са капетанског моста маневарске опреме у машинском простору.

Контрола загађења:

1. Регулисање нивоа загађености испуштањем отпадних вода. Сепаратор уље-вода. Уређаји за надгледање испуштања. Муљни систем, пећ за спаљивање. Извештаји. Постројење за прераду отпада. Надгледање испуштања.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	1. Разумевање теорисјких принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	Безбедност брода и безбедносна опреме:

1. Заштита од пожара или експлозије: експлозивне смесе, опасност од цурења уља, извор ватре и безбедносни уређаји.

2. Принцип руковања, примена и одржавање против пожарних апарата, респиратора, сигурносних светиљки.

3. Отрови и остале особине опасних супстанци које се користе у бродској пракси.

4. Одржавање постројења која су повезана за превоз опасних роба.

5. Смештај фиксних дојављача пожара и против пожарне опреме, товарни и машински простор.

6. Пожар:прописи, превенција, детекција, опрема.

7. Руковање, примена и одржавање ПП апарата. Уређаји за дисање, сигурносне лампе и детектори.

8. Опрема за случај опасности у машинском простору, генератори за случај опасности, пожарне пумпе, каљужне пумпе.

Компресори за ваздух, хидраулика за почетно стартовање погонског постројења при хладном старту.

Заустављање погонског постројења ван машинског простора. Шема гашења са пеном и 

CO2 у случају пожара. Даљинско управљање пумпама, вентили, брзо затварајући вентили, претоварни вентили за корекцију стабилитета. Даљинско управљање вентилаторима, преградама, флапсовима. Даљинско управљање са ватроотпорним вратима. Конструкциони детаљи. Оперативне карактеристике.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	Безбедно управљање и ефикасно одржавање и процедуре поправке.
	Теоријско знање.

Бродска техника.

Практично знање.

Безбедно управљање и ефикасно одржавање и процедуре поправке.

Планирање одржавања, статутарног проверавања и потврда класе.

Планиране поправке.
	Испит и процена доказа  добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке у радионици 

	Правилно планирање и спровођење активности одржавања у складу су са техничким захтевима, прописима, безбедношћу и процедуралним спецификацијама.

Одговарајући планови, спецификације, материјали и опрема за одржавање и поправке су на располагању.

Предузете радње доводе до обнављања постројења предузимањем најпогоднијих метода.

	Детекција и препознавање узрока квара машине и корекција грешке.
	Практично знање.

Детектовање квара машине, место квара и акција за превентиву од штете.

Контрола и подешавање опреме. 

Испитивање без разарања.


	Испит и процена доказа  добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је примењиво

3. одобрене обуке на лабораторијској опреми
за обуку


	Методе су одговарајуће у односу на стварне услове рада и у складу су са препорученом праксом и процедурама.

Поступци и одлуке су у складу са оперативним спецификацијама и ограничењима.



	Осигурати безбедан практични рад.
	Практично знање.

Безбедан и практичан рад.


	Испит и процена доказа  добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на лабораторијској опреми
за обуку


	Практични рад је у сагласности са прописима, правилима праксе, дозволама за рад и захтевима за заштиту морске средине.

	Машина и бродски пропулзивни систем


	Одржавање брода и управљање одржавањем:
1. Одржавање машина: базбедан практични рад: ремонт машина, безбедност у радионици, заштитна опрема, прибор за дизање, унутрашњи резервоари.

2. Рутински задаци: контрола картера, замајца и ланца.

3. Ремонт, замена и постављање вентила за гориво, пумпи за гориво и ваздушних вентила за старт.

4. Усклађивање машинских делова.

5. Исправка каврова: привремена и стална поправка.

6. Примена метода због хабања мотора.

7. Контрола цилиндарских кошуљица, извештај о стању кошуљица и Карика. Методе за побољшање отпорности на хабање и задржавање уља за подмазивање.

8. Провера и снимање стања похабаности и равности коленастог вратила. Обележавање од стране стручног лица. Провера прегрејаности и места са повишеном температуром.
	
	

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	План помоћне опреме и одржавање:

Конструкциони детаљи, руковање и одржавање:

1. Машински простор: компресор за ваздух и систем ваздуха, уљни пречистачи и филтери. Постројење за дестилацију, поступак за питку воду.

2. Палубни системи: систем хидраулике високог и ниског притиска. Сидрено витло, притезно витло, витла, сохе и дизалице. Систем отварања гротла.

Управљање:

1. Административни послови другог инжењера тј. Организација и тренинг особља за свакодневне дужности и дужности у случају опасности укључујући и употребу безбедносне опреме, организација поправке и прегледа и припадајућих извештаја.

2. Познавање одговарајућих правила који су од интереса за бродске инжењерске официре.

3. Прегледи и суво доковање: теретна линија, безбедност конструкције, безбедносни преглед опреме. Преглед корита и машина

4. Комуникација између различитих сектора: на састанцима одбора за планирање, руковање и одржавање, коришћење радне снаге и времена. Учешће посаде на станцима одбора за безбедност.

5. Руководећи кадар и развој: мотивација особља, фактори, утицај на морал и став. Одгнадређеног особља за ефекте обуке.

6. Извештаји и записници: рутински извештај за руководиоце. Перформансе постројења, одржавање и поправке обављене на броду и помоћу обалске радне снаге, извештаји са сувог дока. Преглед записника. Извештаји о инцидентима. Важност бродског дневника у решавању проблема. Важност тачног вођења евиденције, дневника, машинског дневника, планираног одржавања, поправки, прегледа.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивањe дијаграма и одговарајућe практичнo знањe.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	8. Контрола лежаја. Облици оштећења лежајева. Интеракција између мазива и метала лежаја, компатибилност, киселост средине, продукти сагоревања.

9. Поправка оштећених лежајева, предострожност, хабање.

10. Рутинско чишћење запрљаног простора и тубо дуваљки.

11. Преглед. Планирано одржавање. Надгледање стања.

13. Моторске перформансе: гориво, мазиво и расхладна вода, поређење потрошње. Варијације у температурама издува, лежаја, мазива и расхладне воде. Индикаторски листићи, снага, компресиони листићи. Стање мазива, оксидација, маса честица из пречистача, филтери. Промена звука и вибрација од мотора. Могућност појаве пожара од избачених отпадака.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивање дијаграма и одговарајуће практично знање.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	
	Гориво и мазиво:

1. Особине и карактеристике течности, гасова и пара које  користе бродске машине.

2. Особине горива и тестови: течна горива, дестилациони процес сирове нафте. Густина, вискозност, температура паљења, калоријска вредност, тачка стињавања, угљени остатци, температура изгарања, октански број, цетански број, киселост, пепео и садржај воде. Анализе, предвидети запрљаност (контаминација) типичне концентрације. Упоредити остатке горива и дестилата. Тестирање на броду, филтер папир за тест на чађ ради поређења. Чишћење танка: експлозивне смесе, уношење танкова (канистери). Гас без сертификата. Предострожност за појаву пожара и експлозије

3. Сагоревање: мерење угљен.моноксида и састојака у гасовима у димњаку, угљен-диоксид и вишак кисеоника. Начини за одржавање односа ваздуха/горива у котловима и СУС моторима. Утицај температуре горива и притиска на сагоревање. Цетански однос, закаснело паљење и ефекти на тајмингу за паљење. Ефекти непотпуног сагоревања на издуву, вентили, турбине и продукти загревања котлова.

4. Мазива: контаминација; вода, гориво и продукти сагоревања. Тестирање, извори, превентивне мере. Билошка деградација; извор, дејство и третман. Тестови на броду; алкалност (базност), упијајући папир. Преносни floss stick, crackle тест на присуство воде. Употребити чуло вида и чуло мириса. Подмазивање цилиндра, квалитет горива и TBN вредност.

	
	

	МОДУЛ 3

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	Материјали:
1. Избор материјала: избор на основу механичких и физичких особина. Корозија и заштита од корозије, електро галванизација и цинковање. Материјали за лежајеве разних примена. Избор боја за специфичне намене.

2. Врсте грешака: практични примери метода за идентификацију и начине превенције од следећих грешака: Ратезање, смицање и грешке од притиска. Пузање. Замор. Крти лом. Транскристални и интеркристални ломови. Лом од пузања. Повећање напона. Грешке у одливцима. Напрезања при ливењу. Грешке при заваривању. Прскотине од загревања. Заостала напрезања. Храпавост и корозиона храпавост. Корозије изазване ударом воде и оштећењем површинског заштитног слоја-рошавост површина. Ерозија, кавитација, корозија, трење, абразивно хабање. Микро оштећења. Заједничке грешке на лежајевима са белим металом, урезивање, брушење, истискивање, напрслине услед замора, корозија, оштећење галванизације, одступања услед нерада, проток електричне струје.

3. Анализа грешака: Систематично испитивање природе грешака. Анализа обима, сервисног утицаја, људски фактор, повезаност механизама, цена, време, безбедност, парница. Алтернативне процене, која решења су поуздана, вероватна, могућа, неизвесна, немогућа. Извештај, препоручена побољшања.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивање дијаграма и одговарајуће практично знање.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	
	Инструменти и контрола:

1. Фактори који утичу на избор инструмената: тачност, прецизност и поновљивост. Осетљивост и опсег. Поузданост. Цена. Време одзива. Животна средина, температуре, вибрација, корозивна атмосфера.

2. Анализа система: систем првог и другог реда. Аналогија. Блок дијаграми, преносне функције. Улаз, корак и синусоидни улаз. Објашњење рада система контроле фреквентним одзивом. Подешавање контолера за постројење.

3. Системи контролисани микропроцесором: електронске активне и пасивне компоненте. Интегрисана кола, интегрисана кола великих размера. Микропроцесори. Дугме за стартовање.

4. Програмирани контролери. Дијагноза кварова.

5. Надгледање перформанси: учитавање података, сензори, брзина скенирања, неограничени услови, аларми. Линија за штампање. Веза за комуникацију брод-обала. Анализа перформанси помоћу везе обала – базни компјутер.

	
	

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	СУС мотори и помоћни системи:

1. Типови мотора: критеријум селекције мотора, тип брода, служба, брзина, маневарска способност, особље, одржавање, цена.

2. Предности и мане спороходих, средњеходих и брзоходих мотора, линијски и V  изведбе мотора.

3. Директно погоњени, вишередукторски или једноредукторски погон. Реверзибилни (прекретни), реверзибилност на мотору, пропелери са променљивим кораком.

4. Перформансе мотора: надгледање перформанси и оптимизација. Анализа грешака у мотору. Процена штете и начини ремонта. Проблеми са балансирањем и вибрацијама, методе за анализу вибрација. Преглед мотора и техничке инспекције.

Парно постројење и помоћни системи:

1. Конструкција и руковање са: турбинама, преносом, котлови, помоћни преносници воде/паре и опрема за сагоревање, помоћни котлови и парно постројење.

2. Котао и типови турбина: критеријуми за избор котла, тип, облик, величина, притисак, температура прегревања, предгрејачи.

3. Критеријум избора турбине, конфигурација излазног дела турбине: HP, IP, LP. Импулсна, реактивна, импулсно-реактивне турбине.

4. Кондензатори, једноструко и двоструко проточни, пумпа и циркулациона пумпа.

4. Затворени преносни систем, избор компонената.

5. Перформансе парног постројења: надгледање перформанси и оптимизација.

6. Анализа грешака(кварова) парног постројења.

7. Преглед парног постројења и технике испитивања.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивање дијаграма и одговарајуће практично знање.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	
	Систем преноса снаге:

1. Трансмисија и редуктори: конфигурација редуктора, једнострука и двострука редукција, наизменичност, заједнички рад, блокада зупчастог споја, цилиндрично вратило. Планетни помоћни преносник. Хоризонтална или вертикална вратила. Конструкција зупчаника: чврст спој, крстасти зглоб, венац точка зупчаника, материјали. Термичке обраде: индукционо каљење, цементација, произвођачке методе.

2. Вратила, спојнице и квачила: правила за вратила, одобрење за рад у морској води. Вибрације, услови резонанце, критичне брзине, обртање вратила. Попречне, уздужне и торзионе вибрације, методе за редукцију вибрација, носачи, пригушивачи, непојачавачи. Избор типова спојница. Куплунзи, типови, избор. Парни точак, типични проблеми, прегледи.

Пумпе и пумпни системи:

1. Пумпа: карактеристике пумпе. Губитци. Типови пумпи, опис и избор за специфичне задатке. Преглед, инспекција, одржавање, кавитација.

2. Пумпни системи: правила класе за каљужу, системи баласта и уљних пумпи. Распоред цевовода. Сепарација горива и баластна линија. Топлотни измењивачи, централни расхладни систем, систем централног усисавања, модуларни системи. Контрола хидрауличних система.
	
	

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	Бродска електро опрема и системи:

1. Електроенергетски систем: преглед, постројење наизменичне струје, постројење једносмерне струје, толеранције, конфигурација система, заштита система.

2. Извори енергије и претварања: генераторски комплет, генератори парне турбине, дизел генератори, генератори гасне турбине, генераторски комплет за хитне случајеве, управљачи брзине, генератори, регулатори напона, акумулатори.

3. Дистрибуција енергије: концепт дистрибуције, карактеристике брод-сервиса за дистрибуцију, дистрибуција енергије у случају опасности, разводна табла, конструкција разводне табле, панел плоча, кола за дистрибуцију енергије. Прекидачи, трансформатори, кабл за обалну струју. Изоловани и уземљени системи, значајне грешке при уземљењу, заштитна кола.

4. Контрола електро постројења: аутоматизација, аутоматски старт генераторског сета, аутоматска синхронизација, аутоматско растерећење, аутоматско гашење и заштита генераторског комплета.

5. Демагнетизација: значај, методе за демагнетизацију, палубна инсталација за демагнетизацију челичних бродова. Извори енергије, контролна опрема.

6. Бродски електро системи, безбедност и одржавање.

7. Посебно електро искуство за рад са нафтним гасовима и за хемијске танкере.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивање дијаграма и одговарајуће практично знање.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	
	Електро погонски уређаји:

1. Основа разматрања: значајне карактеристике, примена електро погона, типови примене електро погона, типови система електро погона, снага генератора и претварача, избор напонског система, контролни и регулациони системи, генератори за електро погоне, трансформатори за електро погоне, секундарне фреквенције електрогенераторског система и филтрирање, уземљење.

2. Системи једносмерног пропулзивног погона: карактеристике система, претварачи снаге за погон на једносмерну струју, физичке карактеристике за DC погоне, претварачи снаге за погон на наизменичну струју, мотори за AC погоне.

3. Бродски захтеви.

Расхладни системи:

1. Конструкција, примењени принципи за расхладне машине.

2. Руковање: расхладни систем, подешавање за оптимални рад.

3. Преглед система за расхлађивање.

4. Контрола клима уређаја због нивоа удобности 
	
	

	1. Разумевање теоријских принципа основа технике у поморској индустрији 

2.Разумевање рада и руковања бродских помоћних машина и система бродске  пропулзије
	Гориво и мазива:

1. Анализа горива и проблеми у вези са: складиштење, неодговарајуће гориво, прљавштина, биолошка деградација.

2. Решавање проблема, уклањање чврстих и течних страних материја. Висока специфична тежина и ефикасност од пречишћавања.

3. Проблеми у пред сагоревању, утицај чврстих и металних честица на филтере, системи горива за СУС моторе и котловске горионике. Проблеми после сагоревања, утицај сумпора, ванадијума, натријума, алуминијума и силсицијума у гориву.

4. Хемијски третман за неутралисање ових проблема.

5. Способност сагоревања, запрљаност горивних инјектора, касно сагоревање, кашњење паљења, неуједначено сагоревање, градијент притиска паљења.

6. Анализе сагорелих гасова. Методе, разултати, дејство.

7. Уље за подмазивање: спецификација уља за подмазивање за различите намене. Избор мазива за специфичне примене. Синтетичка мазива, примена и избор. Додатци у уљу за подмазивање, перформансе адитива, површина и заштитни адитиви мазива. Подмазивање цилиндра, TBN број у зависности од кавлитета горива.
	1. Писмени испит и процена доказа добијених током теоријске наставе, приказивање дијаграма и одговарајуће практично знање.
2. Усмени испит и процена доказа добијених током праксе  стечене у оквиру поморског стажа 


	Показано одговарајуће  знање из области основа технике у поморској индустрији.



	
	Гасне турбине:

1. Основно разматрање: шема гасне турбине, једностепене и вишестепене гасне турбине, утицај услова у атмосфери и каналских губитака на перформансе, комбиновани циклуси одвођења ваздуха, брзо стартовање, гориво и поступање са горивом, инсталација, руковање и одржавање.

2. Шеме и конструктивни детаљи: генерална шема, усис ваздуха, издув, међухладњаци и рекуператори, редуктори и повратни преусмеривач.

3. Додатци: помоћне пумпе и погони, горивни систем, уређаји за старт, усисни филтери ваздуха, усисни и издувни пригушивачи.

4. Контрола: контрола руковањем, контрола безбедности, надгледање.

5. Конструкција компресора: центрифугални компресор, конструкција центрифугалног импелера, конструкција дифузора, конструкција ротора. Аксијални компресор.

6. Пројектовање турбина и изградња: типови турбина, конструкција млазнице и израда, конструкција ротора.

7. Систем за сагоревање: конфигурација коморе за сагоревање, механички детаљи и израда, млазница горива, систем паљења.

8. Лежајеви, заптивке и мазиво: типови лежајева, антифрикциони лежајеви, клизни лежајеви, потисни лежајеви, заптивке вратила, мазива.

Одржавање брода и управљање одржавањем:

1. Извештаји и евиденције: рутински извештаји за обалну управу, извештаји о инцидентима. Осигурање и захтеви за накнаду штете.

2. Извештаји о прегледу брода.

3. Учинак посаде и извештај о њиховом ставу.

Безбедност брода и безбедносна опрема:

1. Прописи: SOLAS, MARPOL, захтеви, прегледи.

2. Услови за државну заставу, инспекције.

3. Преглед класификационих друштва.

4. Сличности, разлике и улога прегледа класификационог друштва и статутарних прегледа.

5. Организовање: против пожарне вежбе, прилагођавање, складиште, машински простор, излив CO2, помоћни излаз из машинског простора после излива. Састанци комитета за безбедност. 
Безбедносна обука.
	
	


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ПРАКТИЧНЕ РАДИОНИЦЕ – МОДУЛИ
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	ДИЗЕЛ МОТОРИ / МОДУЛ 1

	1. Дизел мотори
.1 Безбедност током спровођења радионица
.2 Исправна употреба алата и опреме
.3 Нонијус и микрометар
.4 Завртњи и навртке
.5 Пожарни троугао унутар мотора
.6 Делови дизел мотора
.7 Руковање са 4-тактним и 2- тактним дизел моторима

.8 Растављање и монтажа СУС мотора
.9 Дијаграм времена/угла отварања вентила
.10 Тренутак убризгавања за стартовање мотора без ознаке (угла)
.11 Систем горива
.12 Потисне пумпе
.13 Инјектори
.14 Систем за подмазивање
.15 Велики сервис
.16 Глава цилиндра.
	Идентификовати мерења, провера, формирање, пресецање ознака и брзи алати и помоћни алати.
Користити микрометар и нонијус – споља, дебљина, унутрашњи. Користити мерну траку или челични лењир. Користити шестар – споља и изнутра. Користити следећа мерила: жица, сонда, компаратер, каиш.Инсталирати контра навртке, типлове, плочасте осигураче, расцепке, конусне игле. Упознати се са наврткама и завртњима. 

Притезање: обртни момент и обртни момент завртњева и навртки.

Употреба хидрауличких преса, одржавање и руковање хидрауличким и механичким дизалицом.

Упознати се са елементима филтера: горивни филтер, уљни филтер/ by pass, уљни филтер високог притиска/пун проток. Уљни филтер ниског притиска.

Пронаћи квар и поправити на похабаном делу и оштећеним компонентама.

Подсећање за руковање 4-тактним и 2-тактним моторима.

Подесити подизаче мотора. Упознати и подсетити се  функционисања главних компонената главе цилиндра и монтажа клацкалица, цилиндарски блок, брегаста и пратећи елементи, коленасто и лежајеви, клипњача и лежај, зупчаник са маркерима за регулисање паљења, склапање уљне пумпе, замајац и пригушници (дампери).

Саставити ремонтовану цилиндарску главу, премерити рукавце коленастог вратила на конусност и овалност.

Премерити цилиндре на конусност и овалност.Раставити, ремонтовати и поправити уљну пумпу. Поставити вентиле и подесити бризгаљке за гориво.

Подсетити се на типове оштећења лежаја и њихови узроци.

	Практичне демонстрације, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме.
	Познају се сви алати и њихове физичке карактеристике.
Одржавају се технички стандарди. Примењује се метод нулирања. Сва мерења су потпуно исправна.
Све неравнине и грубе ивице су избрушене тако да буду глатке и потпуно усаглашене према процедурама и спецификацијама произвођаћа.
Поштују су сви аспекти безбедности на раду. Не оштећује се алат или опрема и правилно се чисти.
Поштују се упутства за одржавање и  подмазивање које је прописао произвођач.
Поједини кварови се тачно утврђују и отклањају. Користе се исправне процедуре и алат.

Одговарајуће се познају све важније функције моторских компонената.
Сва мерења, зазори; вредности за моменте; време отварања вентила су у сагласности са произвођачким спецификацијама и процедурама.
Сва мерења и зазори су у сагласности са спецификацијама произвођача и пумпе се морају слободно покренути. 
Сва мерења, зазори; вредности за моменте; време отварања вентила су у сагласности са произвођачким спецификацијама и процедурама.

	ДИЗЕЛ /  МОДУЛ 2

	.1 Безбедност
2 Систем за хлађење
.3 Систем за подмазивање
4 Систем за гориво
5 Турбопуњачи и дуваљке
6 Ремонт склопова мотора
7 Проналажење кварова

.8 Провера пре старта
	Систем хлађења: Разумети рад пумпе за воду, термостата, хладњака, растеретног вентила, вентилатор-компресор и хладњак уља мотора.
Демонтирати, поправити и инсталирати пумпу за воду.
Демонтирати и инсталирати хладњак уља и термостат.
Напунити расхладни систем. Спровести тест статичког притиска хладног система. Тестирати отварање термостата (ван мотора). Додати адитиве у постојећи расхладни систем.
Систем горива: познавати функционисање следећих компоненти: примарни филтер, потисна пумпа, инјектор. Објаснити дејство плунђера (клипа) и покретног цилиндра у редној инјекторској пумпи.

Познавати и разумети функционисање и руковање механичким регулатором. 

Разумети како треба растеретити систем горива, демонтирати и тестирати инјекторе, време убризгавања горива пумпом у мотор и подесити филтере горива.

Демонтирати, заменити, подесити и регулисати компоненте у различитим типовима система за гориво.

Уочити грешке и поравити систем горива и регулатора.

Упознати главне делове турбо пуњача:коло турбине, вратило компресора, центра турбине и кућиште компресора. Разумети рад турбо пуњача. Уклонити и инсталирати турбо пуњач.
	Практичне демонстрације, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме. 
	Све мера предострожности се поштују. 
Повећање или смањење тачке кључања.
Процедуре и спецификације за управљање радионицом се поштују.
Поштују се сви аспекти безбедности на раду. 
Спречено је цурења течности. Врши се корекција нивоа и потисног ваздуха.
Руковање које укључује сва четири нивоа. 
Сва подешавања и калибрације су у сагласности са спецификацијом и процедурама произвођача. 
Користи се исправан алат и поштују се упутства.


	СТРУЈА / МОДУЛ 1 

	.1 Безбедност
.2 Закони о електрици
.3 Електричне компоненте
.4 Мерни инструменти
	Употреба безбедних машина.
Користити безбедносна искуства. Користити безбедносну опрему.

Објаснити основни концепт о електрицитету.

Објаснити теорију о магнетизму.

Објаснити основне поставке о енергији и дистрибуцији.

Применити и објаснити јединице и симболе у  електрици.

Упознати се са фиксним електро мерним уређајима.

Упознати преносиве електро мерне уређаје.

Употребити и коментарисати електро мерне инструменте.

Водити рачуна о електро мерним инструментима.
	Практичне демонстрације, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме. 
	Коректна примена процедура за одређени почетак и крај рада. 
Поступци у случају опасности се спроводе у сагласности са законским и компанијским процедурама и захтевима. Безбедне и небезбедне машине препознају се у складу са стандардима компаније који се односе на безбедност.
Безбедносни уређаји су оперативни као што је прописано у компанијским и законским процедурама.
Безбедносни знаци, кодови и обележја се идентификују у складу са прописима и стандардима компаније. 
Способност да се објасни исправно коришћење опреме.
Познају се захтеви за редовно одржавање, редовне контроле и документа.
Атомска структура је објашњена у ел. материјалима. Проток електрона у проводнику је објашњен у теорији о електрону.
Ефекат спољног извора снаге на електрон је објашњен у теорији о електрону. Принципи о основама ел. кола, напона и струје у појединим колима  објашњени су у курсевима о теорији електрона, снаге и оптерећења.
Стални концепт о магнету је објашњен у молекуларној структури материјала. Свих пет карактеристика магнетних линија флукса су објашњене у теорији о магнетизму.
Однос између магнетног поља и струје је објашњен преко кретања, јачине поља и дужине проводника унутар магнетног поља.
Електромагнетни концепт је објашњен у смислу магнетних линија флукса око тренутног проводника и језгра.
Производња ел. енергије је везана за притисак, топлоту, светлост, трење и хемијски магнетизам.
Стварање DC је објашњено преко магнетног поља.. Стварање AC је објашњено преко магнетног поља.
Веза између напона, струје и отпора је објашњена преко Омовог закона. 
Утицајни фактори отпора су објашњени преко типова материјала, дужине, пречника и температуре.

Нацртани су и приказани серијска, паралелна и мешовита DC отпорна кола и израчунавање променљиве.

Серијска, паралелна и мешовита кола су нацртани и представљени сагласно инструкцијама.

Варијанте отпорности, напона струје и снаге су представљене и израчунате у серијским колима.

Варијанте отпорности, напона струје и снаге су представљене и израчунате у паралелним колима.

Варијанте отпорности, напона струје и снаге су представљене и израчунате у мешовитим колима.

У сагласности са процедурама коректно се приказују фиксне ел. мерне инструменте. Напоуздани и покварени инструменти су идентификовани и обележени за поправку или замену.

Правилно се очитавају фиксни ел. мерни инструменти према правилима за конкретно радно место.

Преносни мерни инструменти су изабрани да задовоље захтеве посла и безбедност.

Мерни инструменти су правилно подешени за примену. 
Са ел. мерним инструментима се рукује у сагласности са њиховом спецификацијом.

Правилно се употребљавају мерни инструменти на кола и опрему приликом тестирања. Мултиметри су подешени за исправно функционисање, као и мерна скала у складу са спецификацијом произвођача.


	СТРУЈА / МОДУЛ 2

	.1 Техника лемљења и пракса
.2.Спајање и спојеви: техника и пракса
.3 Жичано коло и обележавање бојом
4 Приказ шеме кола
5 Струја и електронске компоненте
6 Конструкција основне контроле снаге и ел. кола.
7 Основно тестирање прформанси кола
.8 Цртежи и дијаграми
9 Правила за коришћење и употребу ел. ормара.
10 Каблови
11 Електрично тестирање инструмената
.12 Каблови за старт мотора
.13 Инсталација
.14 Ротационе електричне машине
15 Одржавање опреме
16 Проналажење кварова
	Изабрати опрему и материјале за лемљење и разлемљивање.
Применити технике лемљења и разлемљивања.
Контрола залемљеног споја.
Припрема за лемљење: Извођење лемљења.
Планирати како да се изведе спајање. Припремити радни простор.

Спојити каблове ниског напона. Тестирати каблове ниског напона.

Приказати све типове контаката на шемама.

Приказати све компоненте на шемама.

Уочити контакте специфичних релеја током цртања.

Раставити струјно коло на контролне шеме.

Описати редослед рада релеја/контактора и осталих компоненти. Утврдити ел. грешке.

Утврдити грешке.

Приказати енергетске каблове.

Дати примере где се користе енергетски каблови. Приказати електричне  контролне каблове.

Дати примере где се контролни каблови примењују.

Приказати ел. контакторе и ел. контролне релеје.

Објаснити употребљену терминологију заједно са електричним и електронским компонентама.

Показати знање из линеарне отпорности и отпорника.

Показати знање из не-линеарних отпорника.

Показати знање из капацитета и кондензатора.

План инсталације електричних каблова и проводника.

Инсталација електричних каблова и проводника.

Електрични каблови и проводници у прекиду. Завршити радни задатак.

Објаснити  услове који се односе на уградњу разводног ормара.

Припремити и уградити разводни ормар.

Припремити и тестирати разводни ормар за рад.

Планирати и припремити за одржавање ел. мотора, кола и контрола.

Одржавати AC моторе, кола и контроле.

Приказати и поправити грешке на колима AC мотора  и контролама.

Заменити  сваку покварену компоненту.
	Практичне демонстрације, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме.   
	Изабрана је адекватна опрема за лемљење сагласно захтевима посла.
Предузете су потребне мере у складу са радним процедурама у односу на опасности које могу настати коришћењем опреме за лемљење.
Везе су очишћене од прљавштине или оксидације, пажљиво и исправно, користећи прикладне материјале.
За посао се користе исправне технике лемљења/резлемљивања
Обезбеђено да лемови не садрже грудвице од лемљења или недовољно контакта који ће изазвати лошу електричну или механичку везу.
Примењује се опрема за лемљење која је изабрана тако да је у складу са задатком који се обавља.
Одабран исправан кабл на основу теста , дијаграма и мрежа.
Изолација кола треба да је потврђена  и тестирана по безбедносним стандардима.
Крајеви каблова се припремају за спајање у складу са спецификацијом произвођача.
Жице кабла се спајају у складу са спецификацијама произвођача и захтевима регистра. 
Испитивање изолације се обавља на комплетираном споју.
Први пут се све компоненте идентификују. Први пут сви контакти коректно постављају.
Дијаграм струјног кола се правилно идентификују као струјно коло или контролно коло у складу са IEC стандардима.
Редослед рада је објашњен у складу са: мрежним системом, компонентама за идентификацију кодова и идентификациони контакт кодови.
Систематски, структурни процес елиминације се користи за проналажење грешака. Компоненте оштећене у процесу рада се одбацују. 
Каблови и контактори су дефинисани за величине, типове и боје сагласно са ознаком произвођача.
Последице погрешно димензионисаних каблова и склопки су објашњени. Релеји су тачно дефинисани за величину и тип. Објаснити последице погрешног димензионисања.
Јединица отпора и чиниоци су дефинисане; симболи и термини су у складу са прихваћеним дефиницијама и праксом.

Објашњени су фактори који утичу на отпор. Фактори морају садржати: дужину, површину попречног пресека, отпорност материјала, температуру. Примена отпорника је описана у погледу контроле напона и струје у ел. и електронским колима. Показано знање о капацитивности и кондензаторима.

Електричне каблове/проводнике инсталирати, позиционирати и обезбедити у складу са статутарним захтевима и процедурама радног места.

За потребе посла безбедно користити алат и опрему. Кабловску уводницу позиционирати, обезбедити и ставити у складу са спецификацијама произвођача.
Обезбеђено је да су све прекинуте везе сигурне и чврсте у складу са спецификацијама произвођача и стандардима радног места.
Сврха опреме, знакова и табли на разводном ормару је објашњена у референцама за безбедност. Опасност и ризик директно су везани за инсталацију разводне табле, препознати и апострофирани су у складу са наведеним захтевима.

Разводна табла је монтирана у сагласности са одређеним захтевима.

Интегритет инсталације је тестирана у сагласности са одређеним захтевима.

Електо мотори, кола и контроле који се одржавају идентификују се се према упутствима градилишта.

Примењено је безбедносно блокирање система. Постројење је ел. изоловано у складу са процедурама радног места.

Верификована је  безбедност изолације свих кола. Проналажење квара се обавља коришћењем логичких метода.


	ОПРЕМА / МОДУЛ 1

	.1 Електрична бушилица
.2 Датотеке
.3 Брусилице
.4 Бонсек
.5 Мерна опрема
.6 Микрометри
.7 Пробојац
.8 Игле за обележавање
.9 Квадрат
.10 Пунктовање
.11 Помично мерило
.12 Помично мерило за висину
	Одабрати и користити инжењерску мерну опрему: мерна опрема укључује нонијус, шестар, траке, правила, комбиновани сет, либела, микрометар, компаратер, мерни листићи (шпијуни), термометри, ваге, мерни листићи за навоје (чешаљ), манометри.
За примену изабрати одговарајући ел. алат. инжењерски ел. алат укључује: бушилице, (пиштољ бушилице), брусилице, тракасте брусилице, алатне кључеве, дизалице, електричне тестере.

Разговарати и објаснити основне појмове инжењерског цртања и списак материјала. Изабрати и користити инжењерске ручне алате: сечење и обликовање ручним алатима укључујући и тестеру за метал, длета, турпије, стругаче, бушаче рупа, металне маказе.

Комплетирати ручни алат укључујући чекић, бушач рупа, ручне стеге, монтажне стеге, разни кључеви, кљешта.

Идентификовати и пописати несигуран или оштећен алат; одржавање ручног алата укључује оштрење, подешавање, уклањање корозије, подмазивање.
	
	Место и опрема су спремни за замену лежаја. Лежајеви су уклоњени и прегледани.
Лежајеви се инсталирају на одговарајући начин.
Место и опрема су припремљени за одржавање пумпе.
Пумпа се одржава према спецификацији.
Пумпа се проверава у складу са оперативним захтевима. Стање пумпе се бележи и пријављује. Посао се обавља на безбедан начин и у складу са распоредом и спецификацијама произвођача. 
Радне просторије су чисте и уредно се одржавају.

	МАШИНСКА ОБРАДА / МОДУЛ 1

	.1 Бушење
.2 Стоне бушилице, развртач за рупе, упуштач за рупе, пунктовање, рајборери.
.3 Стезна глава са 3 пакна
.4 Брусилица и точак за равнање брусног камена
.5 Мерна опрема
.6 Паралелно окретање
7 Конусно окретање
8 Алат за оштрење и брушење
.9 Глодање: равна машинска обрада, угаона, блокирање, корак сечења; сечење прореза, сечење жљебова
	Припреме за радну активност: Тумачење цртежа  и радних упутстава и утврђивање редоследа операција. Припрема машине за рад, укључивање, подмазивање, рутинско одржавање и пред оперативне провере.

Провера потребног материјала и алата на радном месту.

Комплет за бушење, глодање и струг: Изаберите и инсталирајте потребну опрему и учврстити је. Изабрати, припремити и инсталирати потребне алате. Изаберите и подесите брзину сечења и напајања.

Изводити бушење, глодање, брушење и обртне операције: Почетак и крај бушења, глодања, брушења и стругања. Надзор у раду бушења, глодања, брушења и стругања, прилагодити брзину и потребно напајање.

Уклонити материјал по завршетку бушења, глодања, брушења и процеса окретања. 

Подешавање машине за брушење: изабрати и инсталирати потребну опрему и причврстити.

Изабрати и монтирати тоцила. Обновити тоцила и балансирати их.
	Практичне демонстрације, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме.   
	Машину подесити за исправан рад и без оштећења на радном комаду или машини.
Додатна опрема и инвентар су примерени задатку. Одабрани алати одговарају типу материјала и безбедносним захтевима.
Брзина резања и напајање су одабрани за одговарајуће машине, материјале и алате. Материјалу су припремљени и исправно обележени, ако је потребно. Инструкције за руковање машином и за радно место су поштују.
Подешавања током бушења, глодања, брушења и окретања су брза и прикладна. Поштују се правила о безбедности на раду.
Мерење компоненти и усаглашавање са документованом спецификацијом . Радне просторије су чисте и уредно се одржавају.
Тоцила изабрати и монтирати према одговарајућем типу материјала и безбедносним захтевима.
Табела брзина и напајања треба да одговара машини, материјалу и алату.

	.1 Паралелно унутрашње бушење
.2 Стезна глава са 4 пакне
. 3 Кљешта за сечење штафова: V- навој -мушки
4. Спољна обрада конуса и

5 трновање
	Струг и пратећи делови: изабрати и инсталирати опрему ради одржавања. Изабрати, припремити и инсталирати потребне алате. Изабрати брзину обртања и напредовања.

Обавити операцију окретања: почетак и крај. Надгледати струг у раду са прилагођавањем брзине окретања и напредовања када је потребно. Уклонити предмет машинске обраде након завршетка процеса ротације. Изаберите и припремите одговарајућу опрему за мерење. Мерење компоненти.

Препознати промене и/или кварове током процеса рада.

	Практичне демонстрације, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме.   
	

	ЗАВАРИВАЊЕ / МОДУЛ

	5. Заваривање
.1 БЕЗБЕДНОСТ
Радионица, боце за гас. Машине за заваривање
2 ЛИЧНО

Одећа
Осветљење
Обустава рад
Прстенови и мерни сатови
Вентилација
3.ПРАКТИЧНО
Заваривање електричним луком

Заваривање гасом
Гасно лемљење
Лемљење гасом кисеоник-ацетилен
.4 ТЕОРИЈА
Познавање апарата
Конструкција
Боце за гас
Јачина и замор завареног споја
Техника
	Дискутовати и објаснити процедуре у области безебедности, здравља и заштите животне средине у ванредним ситуацијама или инцидентима на радном месту и умањити оштећења или повреде.
Препознати врсту инцидента и одговарајуће процедуре у хитном случају. Описати припрему и монтажу опреме за заваривање/сечење. 

Идентификовати, одабрати и припремити опрему за заваривање/сечење. Састављање опреме за заваривање/сечење.

Испланирати процес припреме за рад. 

Идентификовати и одабрати алат и опрему. Припремити  радне комаде за заваривање. 

Описати и објаснити процес заваривања са смесом гасова кисеоник-ацетилен. 

Припремити опрему за гасно пламено заваривање. Припреме радног комада пре гасног лемљења. 

Изабрати гасно пламено заваривање радног комада, саставити и спровести припремно оперативне провере опреме за гасно пламено заваривање. 

Припрема радног комада пре гасно пламеног заваривања. 

Процес гасно пламеног заваривања метала са мешавином гаса кисеоник-ацетилен. 

Описати процес заваривања електричним луком у заштитној атмосфери. 

Припрема радног комада пре заваривања. 

Заваривање радног комада. 

	Практичне демонстрације, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме.   
	Природа инцидента и одговарајући хитни поступци се идентификују. Одговарајуће службе за хитне случајеве се обавештавају. 

Процедуре за хитне случајеве се спроводе. 
Хитни поступак се одвија мирно и благовремено. 

Комуникација са одговарајућим службама и службеницима се подразумева. 

Основне и главне компоненте опреме за заваривање и сечење су идентификоване, функција и намена у погледу произвођачке спецификације и захтева су објашњене. 

Апарати и опрема за заваривање  у односу на поступке за заваривање се познају. 

Радни комад је припремљен у складу са радном листом и цртежом. Пре почетка рада извршена је провера алата и опреме у складу са приручницима и спецификацијама произвођача. 

Значај правилно састављене гасне опреме за лемљење је објашњено у произвођачким захтевима. Компоненте гасне опреме за лемљење су идентификовани према спецификацијама произвођача. 

Дефиниције и термини који се користе у складу су са опште прихваћеном терминологијом. Радни комади су идентификовани и припремљени пре лемљења као што је наведено на цртежу. 
Радни комад је заварен у положају како је специфицирано на цртежу.

Извршена контрола радног комада пре завршеног лемљења у сагласности са цртежом и упутством за рад.

Додатни материјал за лемљење је изабран према спецификацији за поступак лемљења.

Радни комад је залемљен у позицији која је предвиђена. Пламен који се користи компатибилан је са типом материјала који се леми. Значај исправно састављене опреме за гасно заваривање и објаснити последице погрешних састава.
Компоненте гасно –ацетиленске опреме за гасно пламено заваривање и намену су препознати и објашњени према захтевима произвођача и према стандардима.

Делови и компоненте правилно су препознати и објашњене су импликације за необављене тестове на пукотине или напрслине. Термини и дефиниције који се користе у складу су са опште прихваћеном терминологијом у заваривању. 
Контрола пре рада се спроводи у складу са спецификацијама добављача.

Метали су заварени гасом. Радни комад је заварен у предвиђеној позицији. Мере предострожности приликом заваривања се поштују. 
Схвата се значај исправно састављене опреме за гасно заваривање и објашњене су последице погрешних састава.

Приказане и објашњене су компоненте за заваривање електричним луком под заштитом и намену према захтевима произвођача и према стандардима.

Правилно су препознати делови и компоненте  и објашњена су импликације за погрешно идентификовање. Радни комад пре заваривања припремљен је као на цртежу. Електроде за заваривање одабране су према спецификацији за заваривање.
Заварити радне комаде. Поштовати предострожности приликом заваривања.


	ТАБЛЕ ЛИМА И ЦЕВИ

	.1 СИГУРНОСТ
Радионица

Ручни алат

Машине

.2 ЛИЧНО

Одећа
Осветљење
Обустава рад
Прстенови и мерни сатови
.3 ЦРТЕЖИ

Обележавање

Очитавање

Технички цртежи

Подешавање вредности

.4 КОНСТРУКЦИЈА Савијање на горе

Ковање

Ваљање
.5 ПРАКТИЧНО
Гасна опрема

Подешавање пламена

Техника

Резање табли лима и цеви

Руковање са таблама

	Дискутовати и објаснити процедуре у области безбедности, здравља и заштите животне средине у ванредним ситуацијама или инцидентима на радном месту и умањити оштећења или повреде.
Препознати врсту инцидента и одговарајуће процедуре у хитном случају.

Припрема за радну активност: обележавање радног дела сагласно са захтевима посла.

Препознати могуће опасности и преузети превентивне мере.

Опрема у коју је укључено савијање ролни и пресе.

Типови материјала са малим садржајем угљеника и легирани челици, нерђајући челици, алуминијумске и бакарне легуре.

Материјал дебљине од 0,4 до 6 милиметара.

Форма и облик материјала: подесити машину; спровести операције формирања и обликовања.

Применити праксу безбедног рада и разговарати о питањима која се односе на личну безбедност, колеге и машине.

Описати и објаснити процес гасног сечења цеви и челичних цеви са малим садржајем угљеника.

Припрема за гасно сечење.

Пресећи таблу лима и цев према захтевима посла.


	Практичне демонстрације, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме.   
	Природа инцидента и одговарајући хитни поступци су идентификовани. 
Одговарајућа службу за хитне случајеве је обавештена. 

Процедуре за хитне случајеве су спроведене. 
Спровођење хитног поступка се одвија мирно и благовремено. 

Комуникација са одговарајућим службама и службеницима се подразумева.

Радне инструкције се правилно тумаче и поштују.

Операције се коректно уклапају.

Изабрана је одговарајућа опрема и алат.

Опрема је постављена тако да је рад безбедан и без оштећења по радни предмет и опрему.

Правилно је процењено ограничење материјала.

Радни комад је исправно обележен.

Радне машине су одговарајуће подешене.

Радне просторије су чисте и уредно се одржавају. 
Схвата се значај правилног постављеног притиска за сечење, као и последице нетачног обележавања, објаснити тако да је везано за цеви и дебљину лима, величина дизне за сечење и утицај кретања током процеса резања.

Основне и главне компоненте уређаја за гасно резање и опреме.

Правилно  су идентификоване карактеристике материјала за сечење и указано је на небезбедне услове који су прецизно описани.

У зависности од дебљине цеви или плоче подешен је притисак гаса.

Брзина сечења се контролише у односу на дебљину зида цеви или плоче.

Сечење се одвија у сагласности радним инструкцијама и зхатевима цртежа.

Крајњи производ одговара захтевима посла и спецификацијама са цртежа.

	ХИДРАУЛИКА 

	.1 Теорија и принципи хидрауличког трансмисионог погона
.2 Хидраулички симболи и читање шема
3 План и објашњење основних хидрауличких система
.4 Конструкција, принципи и примене хидрауличких пумпи и мотора.

Вентили за контролу притиска.

Вентили за контролу протока.

Вентили за контролу смера кретања.

Хидраулични актуатори.

Флуиди, филтери и филтрација.

Резервоари и хладњаци.
.5 Конструкција простих шема и конструкција шема на симулатору.
.6 Основе одржавања и процедуре за проналажење кварова.

	Демонстрација знања из пнеуматских и хидрауличних система, концепта и кола.

Демонстрација знања из пнеуматских и хидрауличних алата и компонената опреме и руковања системом.

Демонстрација знања из опште  хидраулике и пнеуматике, тестирање опреме и алата.

Демонстрација знања из општих принципа и мера које се односе на безбедан рад са пнеуматским  и хидрауличним алатима и опремом.
Демонстрација знања из ХТЗ опреме и сигурносне опреме која се користи при раду са пнеуматским или хидрауличним алатом и опремом.


	Демонстрирање практичног знања, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме.   
	Описати пнеуматске и хидрауличне системе као концепт генерисаног притиска у сагласности са произвођачком спецификацијом и захтевима.

Навести објашњење да се уважавају примена компоненти као што су цилиндри, вентили и мерила у складу са произвођачким спецификацијама и захтевима.

Навести објашњење, сагласно произвођачким  спецификацијама и захтевима, које принципе применити за пнеуматске и/или хидрауличне системе.

Описати сврху и рад пнеуматских и хидрауличних  компоненти у складу са произвођачким спецификацијама и захтевима.

Демонстрацијом показати, руковање пнеуматским и хидрауличким алатом или опремом сагласно према  пнеуматским и хидрауличким шемама.

Тестирање хидрауличке и пнеуматске опреме је описано сагласно произвођачкој спецификацији и захтевима.

Описати сврху и функцију хидрауличке и пнеуматске опреме.

Објаснити опасност при раду са веома високим притисцима у раду са хидрауличким или пнеуматским алатима и опремом у сагласности са безбедносним регулативама.


	ПНЕУМАТИКА

	.1 Ваздушна јединица
.2 Анализа и проналажење грешака. Процедуре.
.3 Руковање, конструкција и примена.

Компоненте.
.4 Пнеуматска кола и интерпретација шема.
.5 Пнеумтаски симболи.
.6 Теорија и принципи физике који се односе на пнеуматику.
	
	Демонстрирање практичног знања, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме.   
	Систем  је осигуран тако да испуњава све захтеве у погледу безбедности.

Рад се обавља на безбедан начин у складу са распоредом и спецификацијама произвођача.

Радне просторије су чисте и уредно се одржавају. 


	ХЛАЂЕЊЕ

	1. БЕЗБЕДНА РАДИОНИЦА
Радионица

Хлађење
2. ТЕОРИЈА
Пражњење

Опоравак и рециклажа

Алати и опрема

Компоненте система

Типови система

3. ПРАКТИЧНО

Пражњење

Тестирање притиска и детекција цурења

Пуњење расхладним медијем

Замена компоненти

Сервисирање и одржавање

Проблеми


	Дефинисати температуру и топлоту и објаснити различите врсте топлота.

Дефинисати притисак и објаснити различите врсте притисака.

Дефинисати услове који се користе за описивање контролног система укључено-искључено (ON – OFF) и његових функција.

Навести и описати најчешће коришћен систем контроле базиран на сопственом извору енергије.

Навести и описати три типа контролних уређаја који се употребљавају на климама и расхладним системима.

Навести и описати најчешће коришћене типове мерних елемената и сензора.

Мерење или одређивање и дефинисање радних параметара система за хлађење.

Посматрањем упоредити са конструкционим параметрима постројења или са нормално очекиваним радним параметрима.

Уз помоћ блок дијаграма објаснити операцију сабијања паре расхладних система.

Обележити, назначити компоненте и нацртати цеви у блок дијаграму и назначити смер протока.

Исправно навести смер протока расхладне течности, ваздуха и воде.

Објаснити процесе који се одвијају у свакој компоненти.

Дискутовати однос између притиска и температуре расхладне течности.

Приказати и објаснити функцију компоненти и додатака расхладним системима.

Руковање и складиштење компоненти и додатака расхладним системима.


	Демонстрирање практичног знања, писмени и/или усмени испит. 

Практичне вежбе и обука која се спроводи под одобреним и реалним условима (нпр. уз употребу симулатора) и уз употребу одобрене опреме.   
	Дефинисати температуру и топлоту и илустровати њихову разлику.

Дефинисати стварну топлоту и скривену (латентну) топлоту и дати напомене.

Навести три агрегатна стања и називе тих промена.

Дефинисати и објаснити апсолутни притисак, барометарски притисак, мерач притиска и вакуум.

Дефинисати систем контроле и навести називе његових главних делова.

Приказати и дискутовати услове који описују функције и операције система за контролу.

Демонстрирати променљиве које се најчешће користе за контролу расхладног система.

Утврдити три типа контролних уређаја који се користе на расхладним системима.
Контролни уређаји су исправно повезани.

Контролни уређаји су исправно постављени на задате параметре.

Преконтролисати контролне уређаје.

Идентификовати могуће кварове и набројати их.

Нацртати исправне блок дијаграме сабијања паре расхладних система.

Објаснити руковање системом сабијања паре.

Свака компонента има име и означена је исправно.

Објаснити и демонстрирати процесе који се одвијају у свакој компоненти.

Исправно навести фазе и температуре расхладног средства на улазу и излазу свих компоненти.

Исправно навести температуру расхладног средства и воде на излазу и улазу свих компоненти.

Исправно навести однос између притиска и температуре расхладног средства.

Исправно идентификовати различите компоненте и додатке рахладног система и њихову позицију у расхладном постројењу.

Вишеструки мерач исправно повезати и цеви извући напоље.

Забележити, дискутовати и објаснити прегревање и подхлађивање.

Објаснити разлоге за високу или ниску температуру или очитање притиска.


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ПРОГРАМ ЗА СТИЦАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ - ОФИЦИР ЗА ЕЛЕКТРОТЕХНИКУ (STCW III/6)

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3. 
	Колона 4. 

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	Задатак: Електротехника, електроника и техника управљања на радном нивоу

	Праћење рада са електричним, електронским и системима управљања
	Темељно разумевање рада машинских система, укључујући:

.1 главне погонске машине
.2 помоћне машине у машинском комплексу

.3 кормиларске системе

.4 системе руковања теретом

.5 палубне машине и уређаје

.6 хотелске системе

Основно познавање преноса топлоте, механике и хидромеханике

Познавање следећих подручја:

Електротехника и теорија електричних машина

Основе електронике и енергетске електронике

Електричне разводне плоче и електрична опрема

Основе аутоматизације, системи и технике аутоматског управљања

Инструментациони сиситеми, системи аларма и системи праћења

Погони на електромотор

Технологија електротехничког материјала

Електрохидраулички и електропнеуматски системи управљања

Уважавање опасности и мера предострожности потребних за вођење енергетских система напона преко 1.000 волти
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми.

	Рад са опремом и системима у складу је са оперативним приручницима

Нивои резултата у складу су са техничким спецификацијама

	Праћење рада система аутоматског управљања погонским и помоћним машинама

	Припрема система управљања погонским и помоћним машинама за рад
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми.

	Надзор главне погонске машине и помоћних система довољан је за одржавање услова безбедног рада

	Управљање генераторским и разводним системима
	Прикључивање, расподела оптерећења и пребацивање генератора

Успостављање и прекидање веза између расклопних ормара и разводних плоча
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће

4. одобрене обуке на лабораторијској опреми.

	Операције се планирају и обављају у складу са оперативним приручницима, утврђеним правилима и поступцима како би се осигурала безбедност операција
Кандидат је способан цртежима/упутствима да покаже и разумевање електричних разводних система и да их објасни

	Управљање енергетским системима напона преко 1.000 волти и одржавање тих система
	Теоријско знање
Високонапонска технологија
Мере безбедности на раду и поступци
Електрични погон бродова, електрични мотори и системи управљања
Практично знање
Безбедно вођење и одржавање високонапонских система, укључујући познавање посебног техничког типа високонапонских система и опасности која произлази из радног напона вишег од 1.000 волти
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће

4. одобрене обуке на лабораторијској опреми.

	Операције се планирају и обављају у складу са оперативним приручницима, утврђеним правилима и поступцима како би се осигурала безбедност операција

	Рад са рачунарима и рачунарским мрежама на бродовима
	Разумевање:

.1 главних карактеристика обраде података
.2 изградње и употребе рачунарских мрежа на бродовима
.3 употребе рачунара за потребе моста, за потребе машинског одељења и за комерцијалне потребе
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми.
	Рачунарске мреже и рачунари исправно се проверавају и њима се исправно рукује

	Служење енглеским језиком у писму и говору
	Довољно познавање енглеског језика како би официр могао да користи машинске публикације и да обавља официрске дужности
	Испит и процена доказа добијених на основу практичне обуке
	Правилно тумачење публикација на енглеском језику релевантних за официрске дужности

Јасно изражавање и разумевање у комуникацији

	Употреба интерних комуникационих система
	Рад са свим интерним комуникационим системима на броду
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми.

	Слање и примање порука доследно успева

Документација о комуникацији је потпуна, тачна и у складу са законским захтевима

	Задатак: Одржавање и поправке на радном нивоу

	Одржавање и поправке електричне и електронске опреме
	Безбедносни захтеви за рад на бродским електричним системима, укључујући сигурносну изолацију електричне опреме потребну пре него што се особљу допусти рад на таквој опреми

Одржавање и поправке опреме електричног система, расклопних ормара, електромотора, генератора и истосмерних електричних система и опреме

Откривање електричног квара, проналажење места квара и мере за спречавање штете

Израда и рад електричне опреме за тестирање и мерење

Функционална испитивања и испитивања радне успешности следеће опреме и њених конфигурација:

.1 система праћења

.2 уређаја за аутоматско управљање

.3 заштитних уређаја

Тумачење електричних и електроничких схема
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми. 

	Сигурносне мере за рад су одговарајуће

Избор и употреба ручних алата, мерних уређаја и опреме за испитивање су одговарајући а тумачење резултата је тачно

Растављање, преглед, поправљање и поновно састављање опреме у складу је са приручницима и добром праксом

Поновно састављање и испитивање рада у складу је са приручницима и добром праксом

	Одржавање и поправке система аутоматизације и управљања главног погонског и помоћних машина


	Одговарајућа електротехничка и механичка знања и вештине

Безбедносни поступци и поступци у случају нужде

Сигурносна изолација опреме и повезаних система која је потребна пре него што се особљу допусти рад на таквом постројењу или опреми

Практично знање за потребе испитивања, одржавања, проналажења кварова и поправака

Испитивање, откривање кварова и одржавање, као и враћање електричне и електронске опреме за управљање у оперативно стање


	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми. 

	Дејство кварова на повезана постројења и систем тачно се препознаје, бродски технички цртежи правилно се тумаче, инструменти за мерење и калибрирање правилно се користе и предузете мере су оправдане

Изолација, растављање и поновно састављање постројења и опреме у складу је са произвођачевим сигурносним смерницама и бродским упутствима, као и законским и сигурносним спецификацијама

Предузета мера доводи до поновног успостављања система аутоматизације и управљања методом која је најприкладнија и најпримеренија доминантним околностима и условима

	Одржавања и поправке опреме за навигацију на заповедничком мосту и бродских комуникационих система
	Познавање начела и поступака одржавања опреме за навигацију, као и интерних и спољних комуникационих система

Теоријско знање:

Електрични и електронски системи у запаљивој околини

Практично знање:

Обављање безбедних поступака одржавања и поправки

Откривање кварова стројева, проналажење места кварова и мере за спречавање штете
	
	Учинак кварова на повезана постројења и систем тачно се препознаје, бродски технички цртежи правилно се тумаче, инструменти за мерење и калибрирање правилно се користе и предузете мере су оправдане

Изолација, растављање и поновно састављање постројења и опреме у складу је са произвођачевим сигурносним смерницама и бродским упутствима, као и законским и сигурносним спецификацијама.

Предузета мера доводи до поновног успостављања

рада опреме за навигацију на заповедничком мосту и бродских комуникационих система методом која је најприкладнија и најпримеренија доминантним околностима и условима

	Одржавање и поправке електричних, електронских и система управљања палубних машина и опреме за руковање теретом
	Одговарајућа електротехничка и механичка знања и вештине

Сигурносни поступци и поступци у случају нужде

Сигурносна изолација 

опреме и повезаних система која је потребна прије него што се особљу допусти рад на таквом постројењу или опреми

Практично знање за потребе испитивања, одржавања, проналажења кварова и поправака

Испитивање, откривање кварова и одржавање те враћање електричне и електроничке опреме за управљање у оперативно стање


	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


4. одобрене обуке на лабораторијској опреми. 

	Дејство кварова на повезана постројења и систем тачно се препознаје, бродски технички цртежи правилно се тумаче, инструменти за мерење и калибрирање правилно се користе и предузете мере су оправдане

Изолација, растављање и поновно састављање постројења и опреме у складу је са произвођачевим сигурносним смерницама и бродским упутствима, као и законским и сигурносним спецификацијама.

Предузета мера доводи до поновног успостављања рада палубних машина и опреме за руковање теретом

методом која је најприкладнија и најпримеренија доминантним околностима и условима

	Одржавање и поправке система управљања и безбедности хотелске опреме
	Теоријско знање:

Електрични и електронски системи у запаљивој околини

Практично знање:

Обављање безбедних поступака одржавања и поправки

Откривање кварова машина, проналажење места кварова и мере за спречавање штете
	
	Дејство кварова на повезана постројења и систем тачно се препознаје, бродски технички цртежи правилно се тумаче, инструменти за мерење и калибрирање правилно се користе и предузете мере су оправдане

Изолација, растављање и поновно састављање постројења и опреме у складу је са произвођачевим сигурносним смерницама и бродским упутствима, као и законским и сигурносним спецификацијама.

Предузета мера доводи до поновног успостављања рада палубних машина и опреме за руковање теретом

методом која је најприкладнија и најпримеренија доминантним околностима и условима  

	Задатак: Управљање пословима на броду и нега лица на броду на радном нивоу

	Осигурање придржавања захтева за спречавање загађења морске средине
	Спречавање загађења морске средине
Познавање мера предострожности које треба предузети ради спречавања загађења морске средине
Поступци у случају загађења и сва повезана опрема

Важност проактивних мера заштите морске средине
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке 

	Поступци за надзор бродских делатности и осигуравање усклађености са захтевима за спречавање загађења у потпуности се уважавају

Мере којима се осигурава очување позитивне еколошке репутације

	Спречавање, надзор и гашење пожара на броду
	Спречавање пожара и противпожарна средства

Способност организовања противпожарних вежби

Познавање врста и процеса горења

Познавање система за противпожарну заштиту
Мере које се предузимају у случају пожара, укључујући пожаре који укључују нафтне састојке
	Процена доказа добијених на основу одобрене противпожарне обуке и праксе како је прописано у Одељку А-VI/3, ст. 1. до 3. STCW Конвенције
	Врста и величина проблема се одмах утврђују, а почетне радње одговарају поступку у случају нужде и плановима за непредвиђене околности за брод

Евакуација, хитна обустава рада и поступци изолације одговарају природи нужде и спроводе се одмах

Ред приоритета, као и ниво и временски оквири извештавања и обавештавања особља на броду одговарају природи нужде и одсликавају хитност проблема

	Управљање средствима за спашавање
	Спашавање живота

Способност организовања вежби напуштања брода и познавање рада спасилачких чамаца и чамаца за трагање и спашавање, њихових средстава за спуштање и система, као и њихове опреме, укључујући радио средства за спашавање, сателитски радиофар ЕПИРБ, САРТ, одела за заштиту у води и термо заштитна средства
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке и праксе како је прописано у Одељку А-VI/2, ст. 1. до 4. STCW Конвенције
	Реакције на стања напуштања брода и преживљавања одговарају околностима и условима и усклађене су са прихваћеном безбедносном праксом и стандардима

	Пружање медицинске прве помоћи на броду
	Медицинска помоћ

Практична примена медицинских приручника и савета примљених путем радија, укључујући способност ефикасног поступања на основу таквог знања у случају несрећа или болести које се могу појавити на броду
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке

како је прописано у Одељку А-VI/4,

ст. 1. до 3. STCW Конвенције
	Утврђивање веројатног узрока, природе и обима повреда или стања је правовремено, а реакција смањује директну претњу људском животу

	Примена вештина вођења и тимског рада 
	Знање о управљању људским потенцијалима и обуком особља на броду

Способност да се управља послом и обимом посла, укључујући:

.1 планирање и координацију

.2 доделу појединачних послова особљу

.3 ограничења по питању времена и ресурса

.4 одређивање приорита

Знање и способност да се примени ефикасно управљање ресурсима:

.1 расподела, додељивање и одређивање приоритета за  ресурсе

.2 ефикасна комуникација на броду и на обали

.3 одлуке одражавају уважавање тимског рада

.4 самопоуздање и лидерство, укључујући и мотивацију

.5 стицање и задржавање свести о стварном стању 

Знање и способност да се примене технике доношења одлука:

.1 процена стварног стања и ризика 

.2 препознавање и разматрање насталих могућности

.3 избор правца деловања

.4 оцењивање делотворности крајњег резултата
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

.1 одобрене обуке
.2 одобрене праксе током службе на броду
.3 демонстрације у пракси
	Посади су додељени задаци и саопштени су им очекивани стандарди рада и понашања на начин примерен њима лично
Циљеви и активности обуке заснивају се на оцењивању важеће способности, способности и оперативних захтева.

Поступци су планирани и ресурси распоређени према потреби у складу са исправним редоследом приоритета за обављање потребних задатака

Комуникација се одвија јасно и недвосмислено

Лидерство је делотворно

Сви чланови тима од којих се то очекује тачно знају 

тренутни и предвиђени статус брода и оперативни статус, као и спољно окружење

Одлуке су у одређеној ситуацији најефикасније

	Допринос безбедности лица и брода
	Познавање техника за лично преживљавање.

Познавање техника за спречавање избијања пожара и техника противпожарне заштите.

Познавање основне прве помоћи.

Познавање личне безбедности и друштвене одговорности. 

	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке и праксе како је прописано у Одељку А-VI/1, ст. 2 STCW Конвенције
	Одговарајућа безбедносна и заштитна опрема се правилно користи
Поступци и безбедна радна пракса намењена заштити лица и брода поштују се у свим приликама
Поступци намењени заштити морске средине поштују се у свим приликама
Почетно и даље поступање након примећивања случаја нужде усклађено је са утврђеним поступцима за хитне интервенције


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ПРОГРАМ ЗА СТИЦАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ -

GMDSS РАДИО-ОПЕРАТЕР СА ОПШТИМ ОВЛАШЋЕЊИМА
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ 

	
	
	
	

	Задатак: 
Радио-комуникације на радном нивоу

	Предаја и пријем информација путем подсистема и опреме GMDSS-а и испуњење функционалних захтева GMDSS-а
	Поред захтева Радио правила, познавање:

.1 радио-комуникација приликом трагања и спашавања, укључујући поступке из Међународног приручника о ваздухопловном и поморском спашавању (Приручника IAMSAR)

.2 средстава за спречавање предаје лажних сигнала опасности и поступака за ублажавање ефеката таквих сигнала

.3 система извештавања са бродова

.4 радијских здравствених услуга

.5 употреба Међународног сигналног кодекса и Стандардних поморско-комуникационих израза IМО-а

.6 енглеског језика, у писаном и говорном облику, за саопштавање информација релевантних за заштиту људских живота на мору

Напомена: Овај захтев неће се захтевати у случају овлашћења радиооператера са ограниченим овлашћењима 
	Испит и процена доказа добијених практичном демонстрацијом оперативних поступака, уз помоћ:

.1 одобрене опреме

.2 GMDSS комуникационог симулатора, ако је примењиво*

.3 радио-комуникационе лабораторијске опреме 


	Предаја и пријем комуникација у складу су са међународним прописима и поступцима и обављају се на делотворан и ефикасан начин

Поруке на енглеском језику битне за безбедност брода и људи на броду, као и заштиту морске средине предају се и примају правилно

	Радио-служба у случајевима нужде
	Радио-служба у случајевима нужде као што су:

.1 напуштање брода

.2 пожар на броду

.3 делимични или потпуни квар радио-уређаја

Превентивне мере за безбедност брода и особља у вези са опасностима повезаним са радио-опремом, укључујући опасност од електричног и нејонизујућег зрачења 
	Испит и процена доказа добијених практичном демонстрацијом оперативних поступака, уз помоћ:

.1 одобрене опреме

.2 GMDSS комуникационог симулатора, ако је примењиво*

.3 радио-комуникационе лабораторијске опреме 


	Реакција је била делотворна и ефикасна


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ПРОГРАМ ЗА СТИЦАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ – 

РАДИО-ОПЕРАТЕР СА ОГРАНИЧЕНИМ ОВЛАШЋЕЊИМА
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ 
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Задатак: 
Радио-комуникације на радном нивоу

	Предаја и пријем информација путем подсистема и опреме GMDSS-а и испуњење функционалних захтева GMDSS-а
	Поред захтева Радио правила, познавање:

.1 радио-комуникација приликом трагања и спашавања, укључујући поступке из Међународног приручника о ваздухопловном и поморском спашавању (Приручника IAMSAR)

.2 средстава за спречавање предаје лажних сигнала опасности и поступака за ублажавање ефеката таквих сигнала

.3 система извештавања са бродова

.4 радијских здравствених услуга

.5 употребе Међународног сигналног кодекса и Стандардних поморско-комуникационих израза IМО-а

.6 енглеског језика, у писаном и говорном облику, за саопштавање информација релевантних за заштиту људских живота на мору
	Испит и процена доказа добијених практичном демонстрацијом оперативних поступака, уз помоћ:

.1 одобрене опреме

.2 GMDSS комуникационог симулатора, ако је примењиво*

.3 радио-комуникационе лабораторијске опреме 


	Предаја и пријем комуникација у складу су са међународним прописима и поступцима и обављају се на делотворан и ефикасан начин

Поруке на енглеском језику битне за безбедност брода и људи на броду, као и заштиту морске средине предају се и примају правилно 

	Радио-служба у случајевима нужде 
	Радио-служба у случајевима нужде као што су:

.1 напуштање брода

.2 пожар на броду

.3 делимични или потпуни квар радио-уређаја

Превентивне мере за безбедност брода и особља у вези са опасностима повезаним са радио-опремом, укључујући опасност од електричног и нејонизујућег зрачења 
	Испит и процена доказа добијених практичном демонстрацијом оперативних поступака, уз помоћ:

.1 одобрене опреме

.2 GMDSS комуникационог симулатора, ако је примењиво*

.3 радио-комуникационе лабораторијске опреме 


	Реакција је била делотворна и ефикасна 


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

Програми обука за стицање овлашћења о посебној оспособљености

ОСПОСОБЉЕНИ ПОМОРАЦ У СЛУЖБИ ПАЛУБЕ - КОРМИЛАР

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Задатак: Навигација на помоћном нивоу

	Допринос безбедној стражи на броду
	Способност разумевања наредби и комуницирања са официром страже о питањима од важности за дужност држања страже
Поступци за смену, вршење и примопредају страже
Подаци потребни за вршење безбедне страже
	Процена доказа добијених на основу праксе у служби или практичног испитивања
	Комуникација је јасна и сажета
Вршење, примопредаја и смена страже у складу су са прихватљивом праксом и поступцима

	Учешће у везивању, сидрењу и осталим поступцима приликом привезивања
	Знање у примени о системима привеза и повезаним поступцима, укључујући:

.1 функцију ужади за привезивање и ужади за тегљење, као и начин функционисања сваког ужета у целокупном систему
.2 капацитете, допуштено радно оптерећење и прекидну чврстоћу уређаја за привезивање , укључујући челичну ужад за привезивање, ужад од синтетичких и природних влакана, витла, сидрена витла, притезна витла, битве, ока за привез и ступове за везање брода
.3 поступке и редослед радњи за привезивање и отпуштање ужади за привезивање, ужади за тегљење и челичне ужади, укључујући ужад за тегљење
.4 поступке и редослед радњи за употребу сидара у разним радњама
Радно знање о поступцима и редоследу радњи за привезивање уз једну или више бова
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду
2. практичне обуке
3. испита
4. одобрене праксе током обуке на броду 
5. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


	Поступци се извршавају у складу са утврђеном  праксом и упутама за рад опреме

	Допринос руковању теретом и залихама
	Познавање поступака за безбедно руковање и осигурање терета и залиха, укључујући опасне и штетне ствари 

Основно знање и мере предострожности које морају да се поштујуа које се односе на поједине врсте терета и препознавање ознака IMDG Правилника
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду
2. практичне обуке
3. испита
4. одобрене праксе током обуке на броду 
5. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће


	Поступање са теретом и залихама обавља се у складу са утврђеним безбедносним поступцима и упутствима за рад опреме

Руковање опасним и штетним теретом или залихама у складу је са утврђеном безбедносном праксом

	Задатак: Управљање пословима на броду и брига за лица на броду на помоћном нивоу

	Допринос безбедном раду палубне опреме и уређаја
	Познавање палубне опреме, укључујући:

.1 функцију и коришћење вентила и црпки, уређаја за дизање, дизалица, кракова дизалице и припадајуће опреме

.2 функцију и коришћење витла, сидрених витла, притезних витла и припадајуће опреме

.3 гротла, водонепропусна врата, укрцајне отворе и припадајућу опрему

.4 ужад од синтетичких влакана и челичну ужад, каблове и ланце, укључујући њихову конструкцију, коришћење, ознаке, одржавање и примерено руковање

.5 способност коришћења и разумевања основних сигнала за рад са опремом, укључујући витла, сидрена витла, дизалице и уређаје за дизање

.6 способност рада са опремом за сидрење под разним условима, као што су сидрење, подизање сидра, осигуравање сидреног уређаја и опреме пре испловљавања и у случају нужде

Познавање следећих поступака и способност:

.1 постављања и уклањања столице за јарбол и скеле

.2 постављања и уклањања пилотских степеница, уређаја за дизање и лучких сизова

.3 коришћења вештина везања узлова, укључујући исправно коришћење узлова, уплетки и зауставних чворова

Коришћење и руковање опремом палубе и опремом за руковање теретом:

.1 начини приступа, гротла и поклопци гротла, рампе, бочна/прамчана/крмена врата или елеватори

.2 системи цевовода - каљужни и баластни усиси 

.3 дизалице, самарице, витла

Познавање подизања и спуштања застава и главних сигналних застава. (A, B, G, H, O, P, Q)
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду
2. практичне обуке
3. испита
4. одобрене праксе током обуке на броду 
Процена доказа добијених на основу практичне демонстрације

	Поступци се извршавају у складу са утврђеном безбедносном праксом и упутствима за рад са опремом
Комуникација унутар подручја одговорности оператора је успешна
Опрема ради безбедно и у складу са утврђеним поступцима
Демонстрирати одговарајуће методе за постављање и уклањање у складу са безбедном индустријском праксом
Демонстрирати одговарајуће израде и коришћења узлова, уплетки, зауставних чворова, омотавања и примереног руковања цирадама
Демонстрирати одговарајуће методе за руковање ужади, челичном ужади, кабловима и ланцима

	Примена мера безбедности и здравља на раду
	Знање у примени о безбедној радној пракси и личној безбедности укључујући:

.1 рад на висини
.2 рад по боку брода
.3 рад у затвореном простору
.4 дозвола за рад уређаја
.5 руковање ужади
.6 технике дизања и методе спречавања повреде леђа
.7 електричну безбедност
.8 механичку безбедност
.9 хемијску и биолошку безбедност
.10 опрему за личну заштиту
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду
2. практичне обуке
3. испита
4. одобрене праксе током обуке на броду 
	Поступци намењени заштити особља и брода поштују се у свим приликама

У свим приликама се поштује безбедна радна пракса и правилно се користи одговарајућа безбедносна и заштитна опрема

	Примена мера предострожности и допринос спречавању загађења морске средине
	Познавање мера предострожности за спречавање загађења морске 

Познавање коришћења и рада опреме која се користи у случају загађења

Познавање признатих метода за уклањање загађивача мора
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду
2. практичне обуке
3. испита
4. одобрене праксе током обуке на броду 
	Поступци за заштиту морске средине поштују се у свим приликама

	Руковање чамцем за спашавање и спасилачким чамцем
	Познавање руковања чамцем за спашавање и спасилачким чамцем, средствима и системима за спуштање, као и њиховом опремом

Познавање техника преживљавања на мору 
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке и праксе како је прописано у Одељку А-VI/2, ст. 1. до 4. STCW Законика
	Реакције на радње напуштања брода и преживљавања одговарају околностима и условима и усклађене су са прихваћеном безбедном праксом и стандардима

	Задатак: Одржавање и поправке на помоћном нивоу

	Допринос одржавању и поправке на броду
	Способност коришћења материјала и опреме за бојење, подмазивање и чишћење
Способност разумевања и обављања поступака редовног одржавања и поправака
Познавање техника припреме површине за обраду
Разумевање произвођачевих безбедносних смерница и бродских упутстава
Познавање безбедног уклањања отпадних материјала
Познавање примене, одржавања и коришћења ручних и моторних алата
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду
2. практичне обуке
3. испита
4. одобрене праксе током обуке на броду 

Процена доказа добијених практичном демонстрацијом

	Активности одржавања и поправки обављају се у складу са техничким, безбедносним и процедуралним спецификацијама


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)
ОСПОСОБЉЕНИ ПОМОРАЦ У СЛУЖБИ МАШИНЕ - МАЗАЧ

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Задатак: Бродско машинство на помоћном нивоу

	Допринос безбедној стражу у машинском одељењу
	Способност разумевања наредби и комуницирања са официром страже о питањима од важности за дужност вршења страже

Поступци за смену, вршење и примопредају страже

Подаци потребни за вршење безбедне страже
	Процена доказа добијених на основу праксе у служби или практичног испитивања
	Комуникација је јасна и сажета

Држање, примопредаја и смена страже у складу су са прихватљивом праксом и поступцима

	Допринос праћењу и контроли страже у машинском одељењу
	Основно познавање функције и рада главних погонских и помоћних машина

Основно разумевање контролних притисака, температура и нивоа главних погонских и помоћних машина
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

 1. одобрене праксе током службе на броду
2. одобрене праксе током обуке на броду 

3. практичног испита


	Учесталост и делокруг праћења главних погонских и помоћних машина усклађени су са прихваћеним начелима и поступцима

Утврђују се одступања од стандарда

Услови небезбедности и потенцијалне опасности се одмах препознају, саопштавају и исправљају пре него што се настави са радом

	Допринос поступцима снабдевања горивом и преноса нафте
	Познавање функције и деловања поступака система за гориво и пренос нафте, укључујући:

.1 припрему за поступке снабдев ања горивом и преноса

.2 поступке за спајање и раздвајање црева за снабдевање горивом и пренос

.3 поступке везане за инциденте до којих може доћи током поступака снабдевања горивом или преноса

.4 осигурање од поступака снабдевања горивом и преноса

.5 способност правилног мерења и саопштавања нивоа у резервоарима
	Процена доказа добијених на основу једног од следећег:

 1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 

3. испита
4. одобрене обуке

Процена доказа добијених практичном демонстрацијом
	Поступци преноса врше се у складу са утврђеном безбедносном праксом и упутствима за рад опреме

Руковање опасним и штетним стварима у складу је са утврђеном безбедносном праксом

Комуникација унутар подручја одговорности оператера је успешна

	Допринос каљужним и баластним поступцима
	Познавање безбедног деловања, рада и одржавања система каљуже и баласта, укључујући:

.1 извештавање о инцидентима који су повезан са поступцима преноса

.2 способност правилног мерења и саопштавања нивоа у резервоарима
	Процена доказа добијених на основу једног од следећег:

 1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 

3. испита
4. одобрене обуке

Процена доказа добијених практичном демонстрацијом
	Радови и одржавање обављају се у складу са утврђеном без бедносном праксом и упутствима за рад опреме чиме је избегнуто загађење морске средине

Комуникација унутар подручја одговорности оператера је успешна

	Допринос раду опреме и машина
	Безбедан рад опреме, укључујући:

.1 вентиле и црпке

.2 дизалице и опрему за подизање

.3 гротла, водонепропусна врата, укрцајне отворе и припадајућу опрему

Способност примене и разумевање основних сигнала дизалице, витла и уређаја за дизање
	Процена доказа добијених на основу једног од следећег:

 1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 

3. испита
4. одобрене обуке

Процена доказа добијених практичном демонстрацијом
	Поступци се извршавају у складу са утврђеном безбедносном праксом и упутствима за рад са опремом

Комуникација унутар подручја одговорности оператера је успешна

	Безбедна употреба електричне опреме
	Безбедна употреба електричне опреме и рад са том опремом, укључујући:

.1 безбедносне мере пре започињања рада или поправки

.2 поступке изолације
.3 поступке у случају нужде

.4 различите напоне на броду

Познавање узрока електричног удара и мера предострожности које морају да се поштују како би се спречио удар
	Процена доказа добијених на основу једног од следећег:

 1. одобрене праксе током службе на броду
2. одобрене праксе током обуке на броду 

3. испита
4. одобрене практичне обуке


	Препознавање и пријављивање електричне опасности и небезбедне опреме

Разумевање безбедних напона за ручну опрему

Разумевање ризика повезаних са високонапонском опремом и радом на броду

	Задатак: Одржавање и поправке на помоћном нивоу

	Допринос одржавању и поправкама на броду
	Способност употребе материјала и опреме за бојење, подмазивање и чишћење

Способност разумевања и обављања поступака редовног одржавања и поправки

Познавање техника припреме површине

Познавање безбедног одлагања отпадних материјала

Разумевање безбедносних смерница произвођача и бродских упутстава

Познавање примене, одржавања и употребе ручних и моторних алата, као и мерних уређаја и алатних машина
	Процена доказа добијених на основу једног од следећег:

 1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 

3. испита
4. одобрене практичне обуке

Процена доказа добијених практичном демонстрацијом


	Активности одржавања обављају се у складу са техничким, безбедносним и процедуралним спецификацијама

Избор и употреба опреме и алата су одговарајући

	Допринос руковању залихама
	Познавање поступака за безбедно руковање залихама, као и њихов смештај и осигурање
	Процена доказа добијених на основу једног од следећег:

 1. одобрене праксе током службе на броду
2. одобрене праксе током обуке на броду 

3. испита
4. одобрене практичне обуке 


	Поступање са залихама обавља се у складу са утврђеном безбедносном праксом и упутствима за рад са опремом

Руковање опасним и штетним залихама у складу је са утврђеном безбедносном праксом

Комуникација унутар подручја одговорности оператера је успешна

	Примјена мера предострожности и допринос спречавању загађења морске средине
	Познавање мера предострожности које треба предузети ради спречавања загађења морске средине

Познавање употребе и рада опреме која се користи у случају загађења
Познавање признатих метода за уклањање загађивача мора
	Процена доказа добијених на основу једног од следећег:

 1. одобрене праксе током службе на броду
2. одобрене праксе током обуке на броду 

3. испита
4. одобрене практичне обуке 
	Поступци за заштиту морске средине поштују се у свим приликама

	Примена поступака за безбедност и здравље на раду
	Знање о безбедној радној пракси и личној безбедности укључујући:

.1 електричну безбедност

.2 безбедно закључавање и означавање опреме током одржавања и поправки (lockout/tag-out)

.3 механичку  безбедност

.4 системе дозволе за рад

.5 рад на висини

.6 рад у затвореном простору

.7 технике дизања и методе спречавања повреде леђа

.8 хемијску и биолошку безбедност

.9 опрему за личну заштиту
	Процена доказа добијених на основу једног од следећег:

 1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 

3. испита
4. одобрене практичне обуке 


	Поступци који су намењени заштити особља и брода поштују се у свим приликама

У свим приликама се поштује безбедна радна пракса и правилно се користи одговарајућа безбедносна и заштитна опрема


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ЧЛАН ПОСАДЕ КОЈИ ЧИНИ ДЕО ПЛОВИДБЕНЕ СТРАЖЕ – МОРНАР ПАЛУБЕ (STCW A-II/4)
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Управљање бродом и извршавање наредби за кормиларење на енглеском језику
	Употреба магнетских и жиро-компаса
Наредбе за кормиларење
Прелазак са аутоматског на ручно кормиларење и обрнуто
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. практичног испита

2. одобрене праксе током службе на броду
3. одобрене праксе током обуке на броду 
практичне обуке
	Брод се држи у курсу унутар граница толеранције, узимајући у обзир подручје пловидбе и стање на мору.

Промене курса су уједначене и контролисане
Комуникација је јасна и сажета у свим приликама и наредбе се потврђују на начин који је уобичајан у пловидби

	Пажљиво опажање видом и слухом током страже
	Одговорности приликом вршења страже, укључујући извештавање о приближном положају звучног сигнала, светла или другог објекта у ступњевима или странама света
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. практичног испита

2. одобрене праксе током службе на броду
3. одобрене праксе током обуке на броду 
практичне обуке 
	Звучни сигнали, светла и остали објекти правовремено се откривају и о њиховом тачном положају у ступњевима или странама света обавештава се официр страже

	Допринос праћењу и надзору безбедног вршења страже
	Појмови и дефиниције на броду

Употреба одговарајуће унутрашње комуникације и алармних система
Способност разумевања наредаба и комуницирања са официром страже о питањима од важности за дужност вршења страже

Поступци за смену, вршење и примопредају страже

Подаци потребни за вршење  безбедне страже

Темељни поступци заштите морске средине
	Процена доказа добијених на основу одобрене праксе у служби или одобрене праксе током обуке на броду
	Комуникација је јасна и сажета, а од официра на стражи се тражи савет/појашњење у случају неразумевања података или упутстава о стражи

Вршење, примопредаја и смена страже у складу су са прихваћеном праксом и поступцима

	Рад са опремом у случају опасности или ванредног стања и примена поступака у случају опасности или ванредног стања
	Познавање дужности у случају опасности или ванредног стања и алармних сигнала

Познавање пиротехничких сигнала опасности; сателитски радио-фарови EPIRB и SART
Избегавање лажних сигнала опасности и радње које је потребно предузети у случају ненамерне активације
	Процена доказа добијених на основу одобрене праксе у служби или одобрене праксе током обуке на броду  
	Почетно поступање након примећивања случаја опасности или ванредног стања  у складу је са утврђеном праксом и поступцима

Комуникација је јасна и сажета у свим приликама и наредбе се потврђују на начин уобичајан у пловидби

Целовитост система за узбуњивање у случају ванредног стања и опасности очуван је у свим приликама


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IМО Model Course)

ЧЛАН ПОСАДЕ КОЈИ ЧИНИ ДЕО ПЛОВИДБЕНЕ СТРАЖЕ У МАШИНСКОМ ОДЕЉЕЊУ – ЧИСТАЧ (STCW III/4) 

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Задатак: Бродско машинство на помоћном нивоу

	Вршење послова страже који одговарају дужностима чланова посаде који су део страже у машинском одељењу
Особље разуме наредбе и њих други разумеју у питањима од важности за дужност вршења страже
	Појмови коришћени у машинском одељењу и називи машина и опреме

Поступци вршења страже у машинском одељењу

Безбедна радна пракса везана уз поступке у машинском одељењу

Темељни поступци заштите морске средине

Употреба одговарајућег интерног комуникационог система
Алармни системи машинског одељења и способност разликовања разних аларма, а посебно противпожарних гасних аларма
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду
2. практичне обуке

3. практичног испита


	Комуникација је јасна и сажета, а од официра страже тражи се савет или појашњење ако подаци или упутства нису јасни

Вршење, примопредаја и смена страже у складу су са прихваћеним начелима и поступцима

	За држање страже котла: 

Одржавање исправног нивоа воде и притиска паре
	Безбедан рад котлова
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду
2. практичне обуке

3. практичног испита

4. одобрене праксе током обуке на броду 
5. одобрене обуке на симулатору, када је то одговарајуће
	Процена стања котла је тачна и заснива се на одговарајућим подацима добијеним од локалних и даљинским показатеља и на основу физичких прегледа

Редослед и време подешавања одржавају безбедност и оптималну ефикасност

	Рад са опремом у случају опасности или ванредног стања и примењивање поступака у случају опасности или ванредног стања 
	Познавање дужности у случају опасности или ванредног стања 
Путеви за евакуацију из машинског одељења

Знање о смештају и употреби противпожарне опреме у машинским одељењима
	Процена доказа добијених на основу  демонстрације и одобрене праксе у служби или одобрене праксе током обуке на броду
	Почетно поступање након примећивања случаја опасности или ванредног стања усклађено је са утврђеним поступцима

Комуникација је јасна и сажета у свим приликама и наредбе се потврђују на начин који је уобичајан у пловидби


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IМО Model Course)

ЧЛАН ПОСАДЕ ЗА ЕЛЕКТРОТЕХНИКУ(STCW III/7)
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ 

	
	
	
	

	Задатак: Електротехника, електроника и техника управљања на помоћном нивоу

	Безбедна употреба електричне опреме
	Безбедна употреба електричне опреме и рад са том опремом, укључујући:

.1 безбедносне мере пре започињања рада или поправки

.2 поступке изолације
.3 поступке у случају нужде

.4 различите напоне на броду

Познавање узрока електричног удара и мера опреза којих је потребно придржавати се како би се спречио удар
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. практичне обуке 
3. испита 

4. одобрене праксе током обуке на броду 

	Разумевање и праћење безбедносних упутстава за електричну опрему и машине
Препознавање и пријављивање електричне опасности и небезбедне опреме

Разумевање безбедних напона за ручну опрему

Разумевање ризика повезаних са високонапонском опремом и радом на броду 

	Допринос праћењу рада са електричним системима и машинама
	Основно познавање рада са машинским системима, укључујући:

.1 главне погонске машине

.2 помоћне машине у машинском одељењу

.3 кормиларске системе 

.4 системе за руковање теретом 

.5 палубне машине 

.6 хотелске системе

Основно познавање:

.1 електротехнике и теорије електричних машина

.2 електричних разводних плоча и електричне опреме

.3 основа аутоматизације, система и техника аутоматског управљања

.4 инструментационих система, система аларма и система праћења

.5 електромоторних погона

.6 електрохидрауличких и електропнеуматских система управљања

.7 спајања, расподеле оптерећења и измена електричне конфигурације
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. практичне обуке 
3. испита 

4. одобрене праксе током обуке на броду 

	Знање које осигурава следеће:

.1 рад са опремом и системима у складу је са оперативним приручницима

.2 нивои резултата у складу су са техничким спецификацијама

	Употреба ручних алата, електричне и електронске мерне опреме за операције проналажења кварова, одржавања и поправке


	Безбедносни захтеви за рад на бродским електричним системима

Примена безбедне радне праксе

Основно познавање:

.1 конструкцијских и радних карактеристика бродских изменичних и истосмерних електричних система и опреме

.2 употреба мерних инструмената, алатних стројева, као и ручних и моторних алата
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

.1 одобрене обуке из области радионичких вештина

.2 одобрене праксе и испита
	Спровођење безбедносних поступака је одговарајуће

Избор и употреба опреме за испитивање су одговарајући а тумачење резултата је тачно

Избор поступака за обављање поправки и одржавања у складу је са приручницима и добром праксом

	Допринос одржавању и поправкама на броду


	Способност употребе материјала и опреме за подмазивање и чишћење

Познавање безбедног одлагања отпадних материјала

Способност разумевања и обављања поступака редовног одржавања и поправки

Разумевање сигурносних смерница произвођача и бродских упутстава
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. практичне обуке 
3. испита 

4. одобрене праксе током обуке на броду 

	Активности одржавања обављају се у складу са техничким, сигурносним и процедуралним спецификацијама

Одабир и употреба опреме и алата су одговарајући

	Допринос одржавању и поправкама електричних система и машина на броду
	Безбедносни поступци и поступци у случају нужде

Основно познавање електротехничких цртежа и безбедне изолације опреме и повезаних система које је потребно обавити пре него што се особљу допусти рад на таквим машинама или опреми

Испитивање, откривање кварова и одржавање, као и враћање електричне опреме и машина за управљање у оперативно стање

Електрична и електронска опрема у запаљивим подручјима

Основе бродског система за откривање пожара

Обављање безбедних поступака одржавања и поправки

Откривање кварова машина, проналажење места кварова и мере за спречавање штете

Одржавање и поправке система расвете и система снабдевања
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. практичне обуке 
3. испита 

4. одобрене праксе током обуке на броду 

	Резултат кварова на повезана постројења и систем тачно се препознаје, бродски технички цртежи правилно се тумаче, инструменти за мерење и калибрирање правилно се користе и предузете мере су оправдане

Изолација, растављање и поновно састављање машина и опреме у складу су са сигурносним смерницама произвођача и бродским упутствима 

	Доппринос руковању са залихама
	Познавање поступака за безбедно руковање залихама, као и њихов смештај и осигурање
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. практичне обуке 
3. испита 

4. одобрене праксе током обуке на броду 

	Поступци смештања залиха обављају се у складу са успостављеном безбедносном праксом и упутствима за рад са опремом

Руковање опасним и штетним залихама у складу је са утврђеном безбедносном праксом

Комуникација унутар подручја одговорности оператора је успешна

	Примена мера предострожности и допринос спречавању загађења морске средине
	Познавање мера предострожности које треба предузети ради спречавања загађења морске средине 

Познавање коришћења и рада опреме/средстава који се користе у случају загађења
Познавање потврђених метода за уклањање загађења мора
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. практичне обуке 
3. испита 

4. одобрене праксе током обуке на броду 

	Поступци за заштиту морске средине поштују се у свим приликама

	Примена поступака за безбедност и здравље на раду

	Знање у примени захтева за безбедност на раду и личној безбедности на мору укључујући:

.1 електричну безбедност

.2 безбедносно искључивање и означавање опреме током одржавања и поправки (lockout/tag-out)

.3 механичку безбедност

.4 системе дозвола за рад

.5 рад на висини

.6 рад у затвореном простору

.7 технике дизања и методе спречавања повреде леђа

.8 хемијску и биолошку безбедност

.9 опрему за личну заштиту
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду

2. практичне обуке 
3. испита 

4. одобрене праксе током обуке на броду 

	Поступци намењени за заштиту особља и брода поштују се у свим приликама

У свим приликама се поштује безбедна радна пракса и правилно се користи одговарајућа безбедносна и заштитна опрема


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

БРОДСКИ КУВАР  

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПСООБЉЕНОСТИ

	МОДУЛ 1

	Лична хигијена и хигијена хране

Општа безбедност бродске кухиње

Одлагање отпада/ђубрета у складу са захтевима МАРПОЛ Конвенције 


	1. Одговарајуће вођење бродске кухиње укључујући:

1.1 сигурно и безбедно слагање слободних елемената

1.2 правилно обезбеђивање врата

1.3 одржавање  опреме и инвентара

1.4 адекватно осветљење у радном простору

1.5 правилнe ознаке за одлагање отпада и смећа

1.6 познавање садржаја Правилника о пракси за безбедан рад помораца које важе за куваре,објављен од стране HMSO
2. Познавање захтева у односу на заштиту морске средине, укључујући:

2.1 међународне прописе којима се уређује одлагања/избацивање отпада су познати, посебно у односу на пластику, стакло и друге био-неразградиве предмете

2.2 рад са пећима за спаљивање и машинама за сецкање обављају само надлежна лица.
3. Познавање опште здравствене и хигијенске праксе и потребе појединаца, укључујући:

3.1 личну хигијену

3.2 одговарајуће време одмора

3.3 избегавање алкохола и избегавање лекова
3.4 брзо реаговање  на све повреде укључујући и мање посекотине и огреботине

3.5 одржавање радне одеће и заштитне опреме

3.6 познавање одговарајуће гардеробе за рад и температуре радног простора
4. Бактеријска контаминација хране:

4.1  идентификација извора контаминације хране укључујући:

4.1.1 људе, инсекте, глодаре,остатке  хране, отпад итд.
4.1.2 познавање бактеријских својства различитих врста меса 

4.1.3 забрану припремања хране на истим површинама са осталим сировим производима.

4.1.4 намирнице високог ризика попут куваног меса и живине, производа од меса, залиха печења, млечних производа и јаја су често узроци тровања храном

4.1.5 одвајање простора за чишћење и спремање хране од подручја погодних за развој бактерија.

4.1.6 покривање хране у циљу спречавања унакрсне контаминације  и апсорпције мириса

4.2 Препознавање разлога тровања храном, и то: 

4.2.1 пребрза припрема хране 

4.2.2 сувише споро хлађење хране

4.2.3 ако је температура за подгревање хране недовољна да уништи бактерије

4.2.4 коришћење већ контаминиране куване хране

4.2.5 прекувавање

4.2.6  недовољно време за одмрзавање смрзнутог  меса

4.2.7 унакрсне контаминације сирове и куване хране

4.2.8 складиштење топле хранe испод 63º C

4.2.9 заражени  руковаоци храном

5. Лична хигијена, укључујући знање да:

5.1  се лична хигијена подразумева, посебно код људи који рукују храном

5.2 се мора обезбедити доступност довољног броја умиваоника и сушача чистих руку у складу са обимом и природом припреме хране

5.3 је обавезно прање руку пре уласка у кухињу или пре руковања храном

5.4 је обавезно прање руку после руковања са

сировим намирницама

5.5 је обавезно прање руку после одласка у WC
5.6 треба избећи директно руковање храном тамо где се користе клешта или други алати

5.7 посекотине, ране, огреботине и сл. увек морају да буду прекривене чистим водоотпорним  материјалом у боји

5.8 заштитна одећа  је увек чиста

6. Физичка способност за рад:

6.1 знање да лица која рукују храном, а пате од симптома који утичу на тровање хране, као што су дијареја, повраћање или било који други симптоми, морају да буду ослобођени од рада.

6.2  знање да услед секундарних инфекција, као што су чиреви, инфициране посекотине, инфекције дисајних путева, грип и сл, руковаоц храном има право да користи одсуство услед привремене спречености за рад.

7. Раздвајање сирове и куване хране

7.1 знање да се сирова храна увек држи раздвојено од куване хране

7.2 знање да се радне површине, плоче за сецкање и прибор који се користио за припрему сировог меса не смеју користити за производе који не захтевају кување.

7.3 ако се због ограничења простора одвојене површине не могу користити онда се ове површине морају очистити и дезинфиковати између сировог и куваног меса или хране која се не кува

7.4 знање да се сирова храна увек налази испод куване хране како би се спречило капљање на кувану храну

8. Вршење контроле температуре куване хране и сировина

8.1  познавање прописаних температура у хладњачама, собама за руковање храном и собама за одмор

8.2 праћење температуре и обавезно позивање дежурног официра када постоји неки проблем са контролом температуре

8.3 примењивање мера предострожности пре уласка у “walk-in” комору

8.4 "walk-in" коморе морају да буду закључане и обезбеђене алармом и редовно да се проверавају.

9.  Процедуре чишћења

9.1 знање да све предмете који долазе у контакт са храном треба опрати, очистити и дезинфиковати пре употребе

9.2 знање да је потребно да се машине за прање судова дезинфикују на високој температури за испирање циклуса.

9.3 знање да се сви предмети након прања испирају топлом водом уколико није коришћен машина за судове.

9.4 разумевање потребе редовног чишћења аспиратора, вентилатора итд.

9.5 знање о заштити која се користи када се при прању у лавабоима сломи посуђе, стакло итд.

10. Штеточине

10.1 разумевање да се добрим одржавањем чистоће смањује ризик од заразе, као што је држање затворених канти за ђубре итд.

10.2 знање да храна може да буде загађена од урина, измета, длаке штеточина, глодањем и било којим другим контактом

11. Контрола залиха хране

11.1 вођење рачуна о року трајања  залиха хране 

11.2 знање да не треба наручивати кварљиву робу у количинама које се не могу потрошити пре истека датума употребе

11.3 разумевање да кварљиву робу и смрзнуте производе, треба темељно проверити да ли су контаминирани или одмрзавани пре прихватања.

11.4 разумевање да је кварљиву робу неопходно проверавати на дневном нивоу како би се обезбедила свежина и незагађеност из било ког извора

11.5 узимајући у обзир  дужину путовања, треба осигурати да постоји довољно складишта за храну и конзервисане хране на броду 

11.6 знање да се конзервисана храна пре прихватања, а и током пловидбе, проверава да ли је захваћена рђом и да ли је у конзерве ушао ваздух

11.7 познавање расположивог буџета тј. како обезбедити хранљиве оброке, а да се не прекораче распложива средства 

12. Здравствена и безбедносна питања у бродској кухињи

12.1 вођење рачуна да палуба може бити клизава, посебно приликом прања или после изливања нафте

12.2 познавање опасности рада са било којом машинском опремом 

12.3 вођење рачуна недостацима, као што су лабаве жице на електро опреми

12.4 познавање извора пожара у кухињи и метода гашења 

12.5 употреба решетки за олују током невремена

12.6 познавање безбедне употребе гасне пећи, укључујући аутоматско искључивање
	Процена доказа добијених са одобрене обуке током које је похађана теоријска настава, укључујући практични и писмени испит
	Лична хигијена и хигијена хране се поштује.

Безбедан радни простор у оквиру бродске кухиње се поштује.

Одговарајуће контроле залиха се редовно врше. 
Познају се услови за одлагање смећа.

Познаје се садржај Правилника о пракси за безбедан рад помораца које важе за куваре, усвојен од стране HMSO


	МОДУЛ 2

	Припрема хране и кување да би се обезбедила уравнотежена исхрана
	1. Практично кување, укључујући следеће: 
1.1 месо, укључујући шницле, кобасице, шницле по поруџбини, варива, кари, печења и слично

1.2 живину, укључујући пилетину са и без кости и ћурку

1.3 различите врсте супа

1.4 рибу, укључујући пржену, печену и рибу на жару

1.5 доручак, укључујући омлете од  јаја са различитим филовима

2. хладна јела

2.1 способност да се припреме хладна предјела и салате користећи свеже, смрзнуте и конзервисане производе.

2.2 способност да се сервирају хранљива хладна јела када време није погодно за кување

3. Хлеб и пецива

3.1 способност да се направи хлеб и кифле са различитим врстама брашна

3.2 способност да се припреме пецива

4. Десерти

4.1 способност да се спреме топле и хладне посластице

4.2 способност спремања посластица од свежих, смрзнутих и конзервисаних производа

5  Хитни оброци

5.1 способност да се припреме храњиви оброци када су свежи производи  потрошени

5.2 способност да се припреме храњиви оброци када смрзнутих производа нема из било ког разлога, нпр. одлеђивања фрижидера.
	Процена доказа добијених са одобреног курса укључујући  практичну и писмену оцену


	Саставља се добро избалансиран, хранљив, разноврстан дневни мени. 

Практично кување се спроводи на различитим врстама меса, живине, поврћа и салата.

Избегава се употреба прекомерне количине  јестивог уља, масне  и пржене хране 

Кулинарско умеће се показује способношћу да се служе три оброка за најмање 20 особа.

Оброци за особе које захтевају посебне дијете се припремају без проблема.


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

 ОСНОВНА ОСПОСОБЉЕНОСТ ЗА РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА НАФТУ И ХЕМИКАЛИЈЕ (STCW A-V/1-1-1)

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСО-БЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОС-ТИ

	
	
	
	

	Доприношење безбедном руковању теретом танкера за превоз нафте и хемикалија
	Основно познавање танкера:

.1 врсте танкера за превоз нафте и хемикалија
.2 општи распоред и конструкција
Основно познавање руковања теретом:

.1 системи цеви и вентили
.2 пумпе терета
.3 укрцај и искрцај
.4 чишћење и испирање танкова, ослобађање танкова од плина и инертирање танкова
Основно познавање физичких својстава нафте и хемикалија:

.1 притисак и температура, укључујући однос притиска и температуре при испаравању 

.2 типови настанка електростатичког набоја
.3 хемијски симболи
Познавање и разумевање културе безбедности и управљања безбедношћу на танкерима
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Комуникација унутар подручја одговорности јасна је и ефикасна
Руковање теретом обавља се у складу са прихваћеним начелима и поступцима како би се осигурала безбедност руковања

	Предузимање мера опреза ради спречавања опасности
	Основно познавање опасности повезаних са пословима на танкеру, укључујући:

.1 опасности за здравље

.2 еколошке опасности

.3 опасности од реактивности

.4 опасности од корозије

.5 опасности од експлозије и запаљивости

.6 опасности од извора запаљења, укључујући електростатичке изворе

.7 опасности од токсичности

.8 истицања и облаци паре

Основно познавање надзора опасности:

.1 инертирање, пуњење водом, средства за сушење и технике праћења

.2 антистатичке мере

.3 вентилација

.4 одвајање

.5 инхибирање терета

.6 важност компатибилности терета

.7 надзор атмосферских услова

.8 испитивање на гасове
Разумевање података на листи података о безбедности материјала (Material Safety Data Sheet, MSDS)
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Правилно препознавање, на MSDS-у, односне опасности за брод и особље повезано са теретом те предузима одговарајуће мере у складу са утврђеним поступцима

Препознавање и поступање након примећивања опасног стања које одговара утврђеним поступцима у складу са најбољом праксом

	Примена мера опреза и мера за безбедност и заштиту на раду
	Функција и правилно коришћење уређаја за мерење количине гасова и сличне опреме

Правилно коришћење безбедносне опреме и заштитних уређаја, укључујући:

.1 апарат за дисање и опрему за евакуацију спремника

.2 заштитну одећу и опрему

.3 уређаје за оживљавање

.4 опрему за спашавање и евакуацију

Основно познавање безбедне радне праксе и поступака у складу са законским и смерницама струке и личне пловидбене безбедности у вези са танкерима за превоз нафте и хемикалија, укључујући:

.1 мере опреза које је потребно предузети при уласку у затворене просторе

.2 мере опреза које је потребно предузети пре и током поправки и радова одржавања

.3 безбедносне мере за рад у хладној и врућој околини

.4 електричну безбедност

.5 безбедносну контролну листу брод/копно

Основно познавање прве помоћи уз осврт на листу података о безбедности материјала (MSDS)
	 Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Поштују се поступци за улазак у затворене просторе.

Поступци и безбедна радна пракса који су намењени заштити особља и брода поштују се у свим приликама

Одговарајућа безбедносна и заштитна опрема се правилно користи

Препоруке и забране за прву помоћ

	Спровођење противпожарних операција
	Организација реаговања на пожар на танкеру и мере које је потребно предузети
Опасности од пожара повезаних са руковањем теретом и превозом опасних и штетних течности у расутом стању
Противпожарна средства која се користе за гашење пожара нафте и хемикалија 

Употреба фиксних противпожарних система за гашење пеном
Употреба преносних противпожарних система за гашење пеном
Употреба фиксних противпожарних система за гашење сувим хемикалијама 

Ограничавање изливања у вези са противпожарним операцијама
	Процена оспособљености током практичних вежби и инструкција које се спроводе у одобреним и стварно реалистичним условима обуке (нпр. у симулираним бродским условима) и, када је год могуће и изводљиво, у мраку
	Почетно и даљње поступање након уочавања пожара на броду у складу је са утврђеном праксом и поступцима
Поступање након препознавања сигнала за узбуну одговара односном случају нужде и у складу је са утврђеним поступцима
Одећа и опрема примерени су за противпожарне операције
Избор тренутка и редослед појединачних поступака примерени су преовладавајућим околностима и условима
Пожар је угашен употребом одговарајућих поступака, техника и противпожарних средстава

	Реакција у случајевима нужде
	Основно познавање поступака у случају нужде, укључујући обуставу рада у случају нужде 
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Врста и утицај случаја нужде одмах су препознати, а реакција је у складу са поступцима у случају нужде и плановима за непредвиђене околности

	Предузимање мера предлострожности за спречавање загађења морске средине због испуштања нафте или хемикалија
	Основно познавање последица загађења нафтом и хемикалијама на људски и морски живот

Основно познавање бродских поступака за спречавање загађења

Основно познавање мера које треба предузети у случају изливања, укључујући потребу да се:

. 1 релевантне информације пријаве одговорним лицима

.2 помогне у спровођењу бродских поступака за ограничавање изливања
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Поступци намењени заштити животне средине поштују се у свим приликама


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА ПРЕВОЗ НАФТЕ (STCW A-V/1-1-2)
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Способност безбедног обављања и праћења свих операција руковања теретом
	Конструкција и карактеристике танкера за превоз нафте

Познавање дизајна, система и опреме танкера за превоз нафте, укључујући:

.1 општи распоред и конструкцију

.2 распоред и опрему пумпних уређаја 

.3 распоред танкова, систем цевовода и распоред отвора за проветравање танкова 

.4 мерне системе и аларме

.5 системе за загревање терета

.6 системе за чишћење танкова, ослобађање танкова од гасова и инертирање танкова

.7 баластни систем

.8 проветравање теретних простора и вентилацију просторија за смештај

.9 распоред танкова за зауљене мешавине

.10 системе за обраду повратних пара 

.11 електричне и електронске системе управљања који се односе на терет

.12 опрему за заштиту животне средине, укључујући опрему за праћење испуштања уља (Oil Discharge Monitoring Equipment, ODME)

.13 површинску заштиту танкова

.14 систем контроле температуре и притиска у танку

.15 противпожарне системе

Познавање теорије и карактеристика рада пумпи, укључујући врсте пумпи терета и њихов безбедан рад

Вештине из подручја културе безбедности рада на танкерима и примене система управљања безбедношћу

Познавање и разумевање система праћења и безбедности, укључујући обуставу рада у случају нужде

Укрцавање и искрцавање терета, контрола терета и руковање теретом

Способност обављања мерења и рачунања у вези са теретом

Познавање ефекта текућег терета у расутом стању на трим, стабилност и структурални интегритет

Познавање и разумевање поступака који се односе на нафту која се превози као терет, укључујући:

.1 планове укрцавања и искрцавања

.2 баластирање и дебаластирање

.3 поступке чишћења танкова

.4 инертирање

.5 ослобађање од гаса

.6 преношење са брода на брод

.7 пуњење са врха

.8 прање сировом нафтом

Развој и примена планова активности, процедура и контролних пописа који се односе на терет

Способност калибрирања и употребе система за праћење и система, инструмената и опреме за откривање гаса

Способност управљања и надгледања особља са одговорностима у односу на терет
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Комуникација је јасна, разумљива и успешна

Руковање теретом обавља се на безбедан начин, узимајући у обзир дизајн, системе и опрему танкера за превоз нафте

Код руковања теретом се планирање, управљање ризиком и спровођење одвијају у складу са прихваћеним начелима и поступцима којима се осигурава безбедност руковања и избегава загађивање морске средине

Потенцијално непридржавање поступака повезаних са руковањем теретом одмах се препознаје и исправља

Исправно укрцавање, смештај и искрцавање терета осигурава да стања стабилности и напрезања остану унутар безбедних граница у свим приликама

Мере које се предузимају и поступци који их прате примењују се правилно, а одговарајућа бродска опрема повезана са теретом користи се правилно 

Калибрација и употреба опреме за праћење и откривање гаса у складу су са оперативном праксом и поступцима

Поступцима за праћење и системима безбедности осигурава се тренутно откривање узбуне и поступање у складу са утврђеним поступцима за случајеве нужде

Особљу се додељују дужности и обавештавају се о поступцима и стандардима рада којих морају да се придржавају на начин који је одговарајући за конкретног појединца и у складу са безбедном оперативном праксом

	Познавање физичких и хемијских својстава нафте као терета
	Познавање и разумевање физичких и хемијских својстава нафте као терета

Разумевање података из листе података о безбедности материјала (MSDS)
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
 
	Извори информација потребних за препознавање својстава и карактеристика нафте као терета и повезаних гасова, као и њиховог утицаја на безбедност, животну средину и послове на броду ефикасно се користе 

	Предузимање мера предострожности ради спречавања опасности
	Познавање и разумевање опасности и мера контроле повезаних са руковањем теретом танкера за превоз нафте, укључујући:

.1 токсичност

.2 запаљивост и експлозивност

.3 опасност за здравље

.4 састав инертног гаса 

.5 електростатичке опасности

Познавање и разумевање опасности од неусклађености са меродавним правилима/прописима
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Релевантне опасности везане на терет за брод и особље повезано са руковањем теретом танкера за превоз нафте правилно се препознају и предузимају се одговарајуће мере контроле

	Примена мера предострожности за безбедност и заштиту на раду
	Познавање и разумевање безбедне радне праксе, укључујући оцењивање ризика и личну пловидбену безбедност у вези са танкерима за превоз нафте:

.1 мере предострожности које је потребно предузети при уласку у затворене просторе, укључујући правилно кориштење различитих врста апарата за дисање

.2 мере предострожности које је потребно предузети пре и током поправака и радова одржавања

.3 мере предострожности за рад у хладној и врућој околини

.4 мере предострожности за електричну безбедност

.5 употреба одговарајуће личне заштитне опреме
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Поступци намењени заштити особља и брода поштују се у свим приликама

Безбедне радне праксе се поштују и одговарајућа безбедносна и заштитна опрема се правилно користи

Радна пракса је у складу са законским захтевима, кодексима праксе, дозволама за рад и еколошким питањима

Правилна употреба апарата за дисање

Поштују се поступци за улазак у затворене просторе



	Реакција у случајевима опасности
	Познавање и разумевање поступака у случају опасности на танкерима за превоз нафте, укључујући:

.1 бродске планове хитних интервенција

.2 хитну обуставу операција руковања теретом 

.3 мере које је потребно предузети у случају престанка рада система или услуга кључних за руковање теретом

.4 сузбијање пожара на танкерима за превоз нафте

.5 спашавање у затвореним просторима

.6 употреба листе података о безбедности материјала 

(MSDS-а)

Мере које је потребно предузети након судара, насукања или изливања

Познавање поступака медицинске прве помоћи на танкерима за превоз нафте
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Врста и утицај случаја опасности одмах су препознати, а реакција одговара поступцима за случај нужде и плановима за непредвиђене околности

Ред приоритета, као и нивои и временски оквири извештавања и обавештавања особља на броду одговарају природи опасности и одражавају хитност проблема

Евакуација, хитна обустава рада и поступци изолације одговарају природи нужде и проводе се одмах

Препознавање хитних медицинских случајева и мере које се предузимају у таквим случајевима одговарају тренутно признатим поступцима за прву помоћ и међународним смерницама

	Предузимање мера предострожности за спречавање загађења животне средине
	Разумевање поступака за спречавање загађења атмосфере и животне средине
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Послови се обављају у складу са прихваћеним начелима и поступцима за спречавање загађења животне средине

	Праћење и контрола усклађености са законским захтевима 
	Познавање и разумевање меродавних одредаба
Међународне конвенције о заштити мора од загађења са бродова (MARPOL), са накнадним изменама и допунама, и других меродавних инструмената IМО-а, смерница струке и лучких прописа у општој примени
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке 


	Руковање теретом у складу је са меродавним инструментима IМО-а и утврђеним индустријским стандардима и кодексима безбедне радне праксе


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА ПРЕВОЗ ХЕМИКАЛИЈА (STCW A-V/1-1-3)
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕ- НОСТИ

	
	
	
	

	Способност безбедног обављања и праћења свих операција руковања теретом
	Конструкција и карактеристике танкера за превоз хемикалија

Познавање дизајна, система и опреме танкера за превоз хемикалија, укључујући:

.1 општи распоред и конструкцију

.2 распоред и опрему пумпних уређаја 

.3 конструкцију и распоред танкова

.4 системе цевовода и одводње

.5 системе контроле и аларме за притисак и температуру танкова и теретних цевовода

.6 системе контроле и аларме мерних система

.7 системе за откривање гаса

.8 системе за грејање и хлађење терета

.9 системе за чишћење танкова

.10 системе контроле утицаја теретних танкова на животну средину

.11 баластне системе

.12 проветравање теретних простора и вентилацију просторија за смештај

.13 системе за обраду повратних пара 

.14 противпожарне системе

.15 материјал и површинску заштиту танкова, цевовода и арматура

.16 збрињавање зауљене мешавине

Познавање теорије и карактеристика рада пумпи, укључујући врсте пумпи терета и њихов безбедан рад

Вештине у подручју културе безбедности рада на танкерима и примене система управљања безбедношћу

Познавање и разумевање система праћења и безбедности, укључујући обуставу рада у случају нужде

Укрцавање и искрцавање терета, контрола терета и руковање теретом

Способност обављања мерења и рачунања у вези са теретом

Познавање ефекта текућег терета у расутом стању на трим, стабилност и структурални интегритет

Познавање и разумевање руковања хемијским теретом, укључујући:

.1 планове укрцавања и искрцавања

.2 баластирање и дебаластирање

.3 поступке чишћења танкова 

.4 надзор атмосфере танкова

.5 инертирање 

.6 ослобађање од гаса

.7 преношење са брода на брод 

.8 захтеве за инхибирање и стабилизацију

.9 захтеве за грејање и хлађење и последице за суседни терет

.10 компатибилност и одвајање терета

.11 високо вискозне терете

.12 руковање остацима терета

.13 поступке за улазак у танкове

Развој и примена планова активности, поступака и контролних пописа везаних за терет

Способност калибрирања и кориштења системаза праћење и сустава, инструмената и опреме за откривање плина

Способност управљања и надгледања особља са одговорностима који се односе на терет

	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Комуникација је јасна, разумљива и успешна

Руковање теретом обавља се на безбедан начин, узимајући у обзир дизајн, системе и опрему танкера за превоз хемикалија

Код руковања теретом се планирање, управљање ризиком и примена одвијају у складу са прихваћеним начелима и поступцима којима се осигурава безбедност руковања и избегава загађење морске средине

Поступцима за праћење и системима безбедности осигурава се тренутно откривање узбуне и поступање у складу са утврђеним поступцима

Исправно укрцавање, смештај и искрцавање терета осигурава да стања стабилности и напрезања остану у оквиру безбедних граница у свим приликама

Могуће непридржавање поступака који се односе на руковање теретом одмах се препознаје и исправља

Мере које се предузимају и поступци који их прате исправно се препознају, а одговарајућа бродска опрема повезана са теретом користи се правилно

Калибрација и употреба опреме за праћење и откривање гаса у складу су са оперативном праксом и поступцима

Особљу се додељују дужности и обавештавају се о поступцима и стандардима рада којих морају да се придржавају на начин који је одговарајући за конкретног појединца и у складу са безбедном оперативном праксом

	Познавање физичких и хемијских својстава хемијских терета
	Познавање и разумевање хемијских и физичких својстава штетних текућих материја, укључујући:

.1 категорије хемијских терета (корозивни, токсични, запаљиви, експлозивни)

.2 хемијске групе и индустријску употребу

.3 реактивност терета

Разумевање информација садржаних у листи података о безбедности материјала (MSDS-у)
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Извори информација потребних за препознавање својстава и карактеристика штетних текућих материја и повезаних гасова, као и њиховог утицаја на безбедност, животну средину и послове на броду, ефикасно се користе

	Предузимање мера предострожности ради спречавања опасности
	Познавање и разумевање опасности и мера контроле повезаних са руковањем теретом танкера за превоз хемикалија, укључујући:

.1 запаљивост и експлозивност

.2 токсичност

.3 опасности за здравље

.4 састав инертног гаса

.5 електростатичке опасности

.6 реактивност

.7 корозивност

.8 терете са ниском тачком загревања

.9 терете велике густине

.10 терете који се стврдњавају

.11 терете који полимеризирају

Познавање и разумевање опасности од неусклађености са меродавним правилима/прописима
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Релевантне опасности везане уз терет за брод и особље повезано са руковањем теретом танкера за превоз хемикалија правилно се препознају и предузимају се примерене мере контроле 

	Примена мера предострожности за безбедност и заштиту на раду
	Познавање и разумевање безбедне радне праксе, укључујући оцењивање ризика и личну пловидбену безбедност у вези са танкерима за превоз хемикалија:

.1 мере предострожности које је потребно предузети приликом уласка у затворене просторе, укључујући правилну употребу различитих врста апарата за дисање

.2 мере предострожности које је потребно предузети пре и током поправака и радова одржавања

.3 мере предострожности за рад у хладној и врућој околини

.4 мере предострожности за електричну безбедност

.5 употреба одговарајуће личне заштитне опреме
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Поступци намењени заштити особља и брода поштују се у свим приликама

Безбедне радне праксе се поштују и одговарајућа безбедносна и заштитна опрема се правилно користи 

Радна пракса у складу је са законским захтевима, кодексима праксе, потврдама за рад и еколошким питањима

Правилна употреба апарата за дисање

Поштују се поступци за улазак у затворене просторе

	Реакција у случајевима нужде
	Познавање и разумевање поступака у случају нужде на танкерима за превоз хемикалија, укључујући:

.1 бродске планове хитних интервенција

.2 хитну обуставу операција руковања теретом

.3 мере које је потребно предузети у случају престанка рада система или услуга кључних за руковање теретом

.4 гашење пожара на танкерима за превоз хемикалија

.5 спашавање у затвореним просторима

.6 реактивност терета

.7 избацивање терета

.8 употреба листе података о безбедности материјала (МSDS-а)

Мере које је потребно предузети након судара, насукања или изливања

Познавање поступака медицинске прве помоћи на танкерима за превоз хемикалија, сa освртом на Упутства о медицинској првој помоћи приликом незгода са опасним стварима (MFAG)


	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Врста и утицај случаја нужде одмах су препознати, а реакција одговара поступцима за случај нужде и плановима за непредвиђене околности

Ред приоритета, као и нивои и временски оквири извештавања и обавештавања особља на броду одговарају природи нужде и одражавају хитност проблема

Евакуација, хитна обустава рада и поступци изолације одговарају природи нужде и спроводе се одмах

Препознавање хитних медицинских случајева и мере које се предузимају у таквим случајевима одговарају тренутно признатим поступцима за прву помоћ и међународним смерницама

	Предузимање мера предострожности за спречавање загађења животне средине
	Разумевање поступака за спречавање загађења атмосфере и животне средине
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Послови се обављају у складу са прихваћеним начелима и поступцима за спречавање загађења животне средине 

	Праћење и контрола усклађености са законским захтевима 
	Познавање и разумевање меродавних одредби Међународне конвенције о заштити мора од загађења са бродова (MARPOL) и других меродавних инструмената IМО-а, смерница струке и лучких прописа у општој примени

Вештине из подручја примене Међународног правилника за градњу и опремање бродова за превоз опасних хемикалија у текућем стању (IBC Правилника) и повезаних докумената
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке
	Руковање теретом у складу је са меродавним инструментима ИМО-а и утврђеним индустријским стандардима и кодексима безбедне радне праксе


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОСНОВНА ОСПОСОБЉЕНОСТ ЗА РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА ПРЕВОЗ ТЕЧНИХ ГАСОВА (STCW A-V/1-2-1)

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСБЉЕНОСТ

	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕВАЊЕ, ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСЉЕНОСТИ

	Допринос безбедном раду танкера за превоз течног гаса 
	Конструкција и радне карактеристике танкера за превоз течног гаса

Основно познавање танкера за превоз течног гаса

.1 врсте танкера за превоз течног гаса

.2 општи распоред и конструкција

Основно познавање руковања теретом:

.1 системи цеви и вентила

.2 опрема за руковање теретом

.3 укрцавање, искрцавање и контрола над теретом у пролазу

.4 систем за обуставу рада у случају опасности (ЕSD) 

.5 чишћење и испирање 

танкова, ослобађање танкова од гаса и инертирање танкова 

Основно познавање физичких својстава течних гасова, укључујући:

.1 својства и карактеристике

.2 притисак и температуру, укључујући однос притиска и температуре при испаравању 

.3 типове настанка електростатичког набоја

.4 хемијске знакове

Познавање и разумевање културе безбедности и управљања безбедношћу на танкерима
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке 

	Комуникација унутар подручја одговорности јасна је и ефикасна

Теретом се рукује у складу са прихваћеним начелима и поступцима којима се осигурава безбедност руковања 

	Предузимање мера предострожности ради спречавања опасности 
	Основно познавање опасности повезаних са пословима на танкеру, укључујући:

.1 опасности за здравље

.2 еколошке опасности

.3 опасности од реактивности

.4 опасности од корозије

.5 опасности од експлозије и запаљивости

.6 изворе запаљења

.7 електростатичке опасности

.8 опасности од токсичности

.9 истицања и облаке паре

.10 екстремно ниске температуре

.11 опасности од притисака

Основно познавање контроле опасности:

.1 технике инертирања, сушења и праћења

.2 антистатичке мере

.3 вентилација

.4 одвајање

.5 инхибирање терета

.6 важност компатибилности терета

.7 контрола атмосферских услова

.8 тестирање на гасове

Разумевање информација садржаних у листи података о безбедности материјала (MSDS-у)
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

4. одобренe обуке 
	Правилно препознаје, на MSDS-у односне опасности за брод и особље повезане са теретом, као и предузима одговарајуће мере у складу са утврђеним поступцима

Препознавање и поступање након примећивања опасне ситуације одговара утврђеним поступцима у складу са најбољом праксом  

	Примена мера предострожности и мера за безбедност и заштиту на раду 
	Функција и правилна употреба уређаја за мерење количине гасова и сличне опреме

Правилна употреба безбедносне опреме и заштитних уређаја, укључујући:

.1 апарат за дисање и опрему за евакуацију танкова

.2 заштитну одећу и опрему

.3 уређаје за оживљавање

.4 опрему за спашавање и евакуацију

Основно познавање безбедне радне праксе и поступака у складу са законским и смерницама струке и личне пловидбене безбедности у вези са танкерима за превоз течног гаса, укључујући:

.1 мере предострожности које је потребно предузети при уласку у затворене просторе

.2 мере предострожности које је потребно предузети пре и током поправака и радова одржавања

.3 безбедносне  мере за рад у хладној и врућој околини

.4 електричну безбедност

.5 безбедносну контролну листу брод/копно

Основно познавање прве помоћи уз осврт на листу података о безбедности материјала (МSDS)  


	 Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке 

	Поштују се поступци за улазак у затворене просторе

Поступци и безбедна радна пракса намењени заштити особља и брода поштују се у свим приликама

Одговарајућа безбедносна и заштитна опрема се правилно користи

Препоруке и забране за прву помоћ 

	Извођење противпожарних операција
	Противпожарна организација на танкеру и мере које је потребно предузети

Посебне опасности повезане са руковањем теретом и превозом течних гасова у расутом стању

Противпожарна средства која се користе за гашење пожара гаса

Употреба фиксних противпожарних система за гашење пеном

Употреба преносних противпожарних система за гашење пеном

Употреба фиксних противпожарних система за гашење сувим хемикалијама 

Основно познавање ограничавања изливања у вези са противпожарним операцијама 

	Процена практичних демонстрација спроведених у стварно реалистичним условима обуке (нпр. симулирани бродски услови) и, увек када је то могуће у мраку, способности контроле и гашења следећег:

.1 нафте из корита (тацни) за сакупљање нафте или базена, употребом различитих средстава за гашење

.2 нафте која се пушта под притиском од најмање 7 бара из цеви прирубница.

.3 нафте које тече преко нагнуте површине.

.4 течног гаса који се емитује под притиском између 10 и 15 бара из цеви прирубницу.

.5 хемикалија, (ксилен) које се не мешају са водом, из корита (тацни) за сакупљање користећи различита средства за гашење

.6 хемикалије, (алкохол) које се мешају са водом, из корита (тацни) за сакупљање користећи различита средства за гашење
	Почетно и даљње поступање након примећивања случаја нужде усклађено је са утврђеним праксама и поступцима
Радње предузете у препознавању сигнала за узбуну одговарају указаном хитном случају и у складу су са утврђеним поступцима
Одећа и опрема одговарају природи противпожарних поступака
Одређивање времена и редослед појединачних активности одговара околностима и условима
Постигнуто је гашење пожара помоћу одговарајућих поступака, техника и противпожарних средстава  

	Реакција у случајевима нужде 
	Основно познавање поступака у случају нужде, укључујући обустављање рада у случају нужде 
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке 
	Врста и утицај случаја нужде одмах су препознати, а реакција одговара поступцима у случају нужде и плановима за непредвиђене околности

	Предузимање мера предострожности за спречавање загађења животне средибне због испуштања течних гасова

	Основно познавање последица загађења на људски и морски живот

Основно познавање бродских поступака за спречавање загађења
Основно познавање мера које треба предузети у случају изливања, укључујући потребу да се:

.1 релевантне информације пријаве одговорним лицима
.2 помогне у спровођењу бродских поступака за ограничавање изливања
.3 спречавање кртог лома  
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобренe обуке 
	Поступци намењени заштити животне средине поштују се у свим приликама  




Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОСПОСОБЉЕНОСТ ЗА РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА ПРЕВОЗ ТЕЧНИХ ГАСОВА (STCW A-V/1-2-2) 
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ

	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ 
	 НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБ-ЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕ-НОСТИ

	Способност безбедног обављања и праћења свих операција руковања теретом 
	Конструкција  и карактеристике танкера за превоз течног гаса
Познавање конструкције, система и опреме танкера за превоз течног гаса, укључујући:

.1 врсте танкера за превоз течног гаса и конструкцију товарног простора

.2 општи распоред и конструкцију

.3 система за манипулисање теретом укључујући материјале за конструкцију и изолацију
.4 инструмената и опреме за руковањем теретом, укључујући:

4.1. пумпе терета и распоред пумпних уређаја

4.2. теретне цевоводе и вентиле

4.3. експанзијске уређаје

4.4. противпожарну мрежицу

4.5. системе за праћење температуре

4.6. системе за мерење нивоа у танковима
4.7. системе за праћење и контролу притиска у танковима

.5 систем за одржавање температуре терета
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобрене обуке
	Комуникација унутар подручја одговорности је јасна, разумљива и ефикасна
Руковање теретом се врши на безбедан начин узимајући у обзир конструкцију танкера за превоз течног гаса, системе и опрему

Руковање са пумпама се обавља у складу са прихваћеним принципима и процедурама и одговара врсти терета

Руковање теретом се планира, ризик се контролише и изводи у складу са усвојеним процедурама и принципима како би се осигурала безбедност обављања послова и избегло загађење морске средине



	Способност безбедног обављања и праћења свих операција руковања теретом 

(наставак)
	.6 систем за контролу атмосфере танка (инертан гас, нитроген) укључујући систем за складиштење, производњу и дистрибуцију

.7 систем за загревање кофердама

.8 систем за откривање гаса

.9 баластни систем

.10 систем за отпаравање

.11 систем за утечњавање гаса

.12 систем за обуставу рада у случају опасности 

(ЕSD)
.13 систем за предају терета
Познавање теорије пумпе и карактеристика укључујући врсте пумпи и безбедно руковање пумпама

Укрцавање, искрцавање, надзор и руковање теретом

Познавање утицаја течног терета у расутом стању на трим, стабилитет и структурални интегритет

Вештине из подручја танкерске културе безбедности и примене захтева за управљање безбедношћу 
	
	Правилно укрцавање, складиштење и искрцавање течног гаса обезбеђује да стабилност и одржавање притиска у сваком тренутку остане у дозвољеним границама
Потенцијалне неусаглашености са процедурама које се односе на терет се брзо откривају и исправљају

Предузетим радњама и пратећим процедурама на правилан начин се препознаје и у потпуности искоришћава одговарајућа бродска опрема 

	Способност безбедног обављања и праћења свих операција руковања теретом 

(наставак)
	Вештина потребна за примену безбедних припрема, поступака и контролних пописа за све операције руковања теретом, укључујући:

1. након пристајања и током укрцавања:
.1 преглед танкова

.2 инертирање (смањење О2, смањење тачке рошења)

.3 пуњење гасом

.4 хлађење

.5 укрцавање

.6 дебаластирање

.7 узимање узорака, укључујући узимање узорака у затвореној петљи

2. током путовања морем:

1. хлађење

2. одржавање притиска
3. отпаравање

4. инхибирање

3. током искрцавања:

1. искрцавање

2. баластирање

3. системе за чишћење и сушење

4. системе за ослобађање танкова од течности
4. током припреме за пристајање:

1. загревање

2. инертирање

3. ослобађање од гаса
5. преношење са брода на брод
	
	Калибрисање и употреба опреме за надзор и откривање гаса је у складу са оперативним радњама и процедурама

Процедуре надзора и безбедносних система осигуравају да се све опасне ситуације брзо откривају и да се поступа у складу са успостављеним процедурама

	Способност безбедног обављања и праћења свих операција руковања теретом (наставак)


	Вештина потребна за обављање мерења и прорачуна који се односе на терет, укључујући:

1. текућу фазу

2. гасну фазу

3. укрцану количину (ОBQ)

4. преосталу количину на броду (ROB)

5. прорачуне остатка терета

Вештина управљања и надгледања лица са одговорностима која се односе на терет
	
	Особљу се саопштавају дужности и информишу се о процедурама и стандардима рада које треба применити, на начин који одговара појединцу кога се то тиче и у складу са безбедном праксом



	Познавање физичких и хемијских особинама утечњених гасова

(наставак)


	Познавање и разумевање темељне хемије и физике и одговарајуће дефиниције која се односи на безбедни превоз течних гасова у расутом стању у бродовима, укључујући:

1. хемијску структуру гасова
2. својства и карактеристике течних гасова (укључујући CО2) и њихових пара, укључујући:
1. једноставне гасне законе

2. агрегатна стања

3. густоће течности и паре

4. ширење и мешање гасова

5. утечњење гасова
6. утечњавање и хлађење гасова

7. критичну температуру гасова и притиска

8. пламиште, горњу и доњу границу експлозивности, температуру самозапаљења
9. компатибилност, реактивност и позитивно одвајање гасова
10. полимеризацију

11. притисак/референтну температуру засићених пара

12. росиште и тачку засићења

13. подмазивање компресора

14. настанак хидрата

3. својства истоврсних капљевина

4. природу и својства отопина

5. термодинамичке јединице

6. основне термодинамичке законе и дијаграме

7. својства материјала

8. учинак ниске температуре – крти лом

Разумевање информација садржаних у листи података о безбедности материјала (МSDS-у)
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобрене обуке 
	Ефикасна употреба се састоји од извора информација за одређивање својстава и карактеристика утечњеног гаса и њихов утицај на безбедност, заштиту морске средине и рад брода



	Предузимање мера предострожности ради спречавања опасности 

(наставак)


	Познавање и разумевање опасности и мера контроле повезаних са руковањем теретом танкера за превоз течних гасова, укључујући:
1. запаљивост

2. експлозивност

3. токсичност

4. реактивност

5. корозивност

6. опасности за здравље

7. састав инертног гаса

8. електростатичке опасности

9. терете који полимеризирају

Вештина потребна за калибрирање и употребу система за праћење и система, инструмената и опреме за откривање гаса

Познавање и разумевање опасности од неусклађености са меродавним правилима/прописима
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобрене обуке 

	Одговарајући ризици који се односе на терет и особље које је одговорно за радње терет усаглашени су са руковањем танкерима са чврстим гасом које се спроводи тачно, а предузимају се исправне мере контроле

Употреба гас детектора је у складу са упутствима и добром увежбаношћу



	Примена мера предострожности за безбедност и здравље на раду

(наставак)
	Познавање и разумевање безбедне радне праксе, укључујући процену ризика и личну безбедност у вези са танкерима за превоз течних гасова, укључујући:

1. мере предострожности које је потребно предузети при уласку у затворене просторе (као што су просторије са компресорима), укључујући правилно коришћење различитих врста апарата за дисање

2. мере предострожности које је потребно предузети пре и током поправки и радова одржавања, укључујући радове који утичу на системе пумпних уређаја и цевовода, као и електричне и контролне системе
3. мере предострожности за рад у хладној и врућој околини

4. мере предострожности за електричну безбедност
5. употреба одговарајуће личне заштитне опреме

6. мере предострожности за промрзлине

7. правилна употреба личне опреме за праћење токсичности
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобрене обуке
	Процедуре су сачињене како би се водило рачуна о безбедности особља и брода и све време се контролишу

Радни поступци безбедности се контролишу а адекватна опрема, безбедносна и заштитна се користи

Радни поступци су у складу са законским захтевима, правилима праксе и бриге за морску средину

Исправна употреба апарата за дисање



	Одговори на случајеве опасности

	Познавање и разумевање поступака у случају нужде за танкере за превоз течних гасова, укључујући:

1. бродске планове поступака у случају опасности

2. поступак хитне обуставе операција руковања теретом

3. управљање вентилима за терет у случају опасности

4. мере које је потребно предузети у случају отказивања система или услуга неопходних за руковање теретом

5. сузбијање пожара на танкерима за превоз течних гасова
6. избацивање терета

7. спашавање у затвореним просторима

Мере које је потребно предузети након судара, насукања или изливања и када је брод окружен токсичним или запаљивим парама

Познавање поступака медицинске прве помоћи и противсредстава на танкерима за превоз течних гасова, са освртом на Упутства о медицинској првој помоћи при незгодама са опасним стварима (МFAG)
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобрене обуке 

	Врста и утицај опасности се брзо идентификује и одговарајуће акције су у складу са устаљеном процедуром и плановима

Ред приоритета, као и нивои и временски оквири извештавања и обавештавања особља на броду одговара природи опасности и одражавају хитност проблема

Евакуација, хитна обустава рада и изолација одговарају природи опасности и спроводе се одмах 
Препознавање хитних медицинских случајева и мере које се предузимају у таквим случајевима одговарају тренутно признатим поступцима за прву помоћ и међународним смерницама 

	Мере предострожности да се избегне загађивање животне средине

	Разумевање процедура за спречавања загађења морске средине
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобрене обуке 
	Радње се спроводе у складу са прихваћеним принципима и процедурама да се заштити морска средина

	Надзор и контрола усаглашености за захтевима домаћег законодавства 

	Познавање и разумевање одговарајућих одредаба MARPOL Конвенције и других међународноправних инструмената усвојених од стране IМО, индустријских смерница и лучких прописа који се обично примењују.

Оспособљеност у примени  IBC и IGC правилника и одговарајућих докумената 
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 
3. одобрене обуке на симулатору

.4 одобрене обуке  
	Руковање течним гасовима је у складу са одредбама одговарајућих IМО прописа и препорука, установљеним индустријским стандардима  и правилницима о безбедности на раду 


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

МЕРЕ БЕЗБЕДНОСТИ НА ПУТНИЧКОМ БРОДУ (STCW A-V/2).

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНО-СТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉ-ЕНОСТИ

	
	
	
	

	Организација хитних поступака на броду
	Знање о:

.1 пројекту и плану брода

.2 одредбама о безбедности

.3 плановима и поступцима за хитне случајеве

Важности начела за развој бродских хитних поступака, укључујући:

.1 потребу за планирањем и увежбавањем бродских хитних поступака

.2 потребу за упознатост целокупног особља и њихово придржавање планираних хитних поступака што је пажљивије могуће у случају кризних стања
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке, вежби са једним или више припремљених планова за хитне случајеве и практичних демонстрација


	Хитни поступци на броду обезбеђују стање спремности на реаговање у кризним ситуацијама

	Оптимизација кориштења ресурса


	Способност оптимизације употребе средстава, узимајући у обзир:

.1 могућност да су ресурси који су расположиви у хитној ситуацији ограничени

.2 потребу да се у потпуности искористи особље и опрема који су непосредно расположиви и, по потреби, да се импровизује.

Способност организације реалистичних вежби којима се одржава стање спремности, узимајући у обзир поуке научене у претходним несрећама које су укључивале путничке бродове; информативни разговор након вежби.
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке, практичних демонстрација, обука на броду и увежбавања хитних поступака


	Планови за непредвиђене околности оптимизују употребу расположивих средстава.

Расподела задатака и одговорности одражава упознатост са способностима појединаца.

Улоге и одговорности група и појединаца су јасно дефинисане.

	Управљање реаговањем на хитне/опасне ситуације
	Способност пружања почетне процене и ефикасне реакције на кризне ситуације у складу са прихваћеним хитним поступцима.

Способност вођења

Способност вођења других и управљање истима у кризним ситуацијама, укључујући потребу:

.1 да буде пример другима током кризних ситуација

.2 за усредоточеним доношењем одлука, с обзиром на потребу за брзим деловањем у хитним случајевима

.3 за мотивацијом, охрабривањем и умиривањем путника и осталог особља

Управљање стресом

Способност препознавања развоја симптома претераног сопственог стреса и стреса других чланова бродског тима за хитне случајеве.

Разумевање да је до стреса довело кризно стање које може да утиче на радну успешност појединаца и њихову способност да поступају према упутствима и да прате поступке
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке, практичних демонстрација, обука на броду и увежбавања хитних поступака


	Поступци и активности су у складу са устаљеним начелима и плановима за управљање кризним ситуацијама на броду.

Циљеви и стратегија су у складу са природом хитног случаја, узимају у обзир непредвиђене околности и оптимално користе расположиве ресурсе.

Поступци чланова посаде доприносе одржавању реда и контроле



	Управљање путницима и осталим особљем током хитних/опасних ситуација
	Људско понашање и реакције

Способност управљања путницима и осталим особљем у кризним ситуацијама, укључујући:

.1 упознатост са генералним узроцима реакција путника и осталог особља у кризним ситуацијама, укључујући могућност тога да:

.1.1 људима генерално треба неко време пре него што прихвате чињеницу да постоји кризна ситуација

.1.2 неки људи могу да се успаничити и понашају без нормалног нивоа рационалности, да њихова способност разумевања може да буде умањена и да можда неће једнако пратити упутства као што би у нормалним ситуацијама

.2 свест о томе да путници и остало особље могу, између осталог:

.2.1 као прву реакцију у кризним ситуацијама, да почну са тражењем чланова својих породица, пријатеља и/или своју имовину

.2.2 да траже заштиту у својим кабинама или на другом месту на броду где мисле да могу да избегну опасност

.2.3 да имају тенденцију да се крећу према горњим подручјима када се брод нагиње на страну

.3 разумевање потенцијалног проблема панике која настаје у случају раздвајања породице
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке, практичних демонстрација, обука на броду и увежбавања хитних поступака
	Поступци чланова посаде доприносе одржавању реда и контроле



	Успостављање и одржавање ефикасне комуникације
	Способност успостављања и одржавања ефикасне комуникације, укључујући:

.1 важност јасних и сажетих упутстава и дојава

.2 потребу за подстицањем размене података са путницима и осталим особљем и повратних информација од њих

Способност пружања важних информација путницима и осталом особљу током кризне ситуације, обавештавање путника о укупном стању и саопштавање било којих радњи које треба предузети, узимајући у обзир:

.1 језик или језике примерене за главне националности путника и осталог особља који путују одређеном линијом

.2 могућу потребу за комуникацијом током кризне ситуације неким другим средством, попут показивања, или сигнала руком, или усмеравања пажње путника ка месту на коме се дају упутства, зборна места у случају нужде, уређаје за спасавање или евакуационе путове, када усмена комуникација није практична

.3 језик на којем се хитне најаве могу емитовати у случају нужде или током вежбе како би се пренеле кључне смернице путницима и помогло члановима посаде у помагању путницима

	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке, практичних демонстрација, обука на броду и увежбавања хитних поступака 
	Подаци из расположивих извора се прикупљају, оцењују и потврђују што је брже могуће и преиспитују током кризне ситуације.

Подаци који се дају појединцима, групама за хитне интервенције и путницима су тачни, меродавни и правовремени.

Путници се подацима обавештавају о природи кризне ситуације и радњама које се од њих очекују

	Управљање групама људи
	.1 свест о средствима за спашавање и плановима контроле, укључујући:

.1.1 познавање распореда за узбуну и упутстава у случају нужде,

.1.2 познавање излаза у случају нужде, и

.1.3 ограничења употребе дизалица; 

.2 
   

2. Способност помагања путницима на путу до зборног места у случају нужде и укрцајних места, укључујући:

.2.1 способност давања јасних умирујућих наредби,

.2.2 контролу путника у ходницима, степеништима и пролазима,

.2.3 одржавање путева за евакуацију чистим од препрека,

.2.4 доступне методе за евакуацију лица са инвалидитетом и лица која требају посебну помоћ, и

.2.5 претраживање просторија за смештај; 

.3 поступци окупљања у случају нужде, укључујући:

.3.1 


                 .3.1. важност одржавања реда,

.3.2 


                 .3.2.способност употребе поступака за смањивање и избегавање панике,

.3.3 


                 .3.3.способност употребе, ако је потребно, пописа путника за пребројавање током евакуације, и                                                                                      

.3.4           способност осигурања да су путници прикладно обучени и да су правилно ставили прслуке за спашавање.
	
	

	Пружање услуга путницима у путничким просторима
	Комуникација

.1 Способност комуникације са путницима у случају нужде, узимајући у обзир:

.1.1 језик или језике којима говори највећи број путника који се превозе на одређеној линији с обзиром на њихово држављанство,

.1.2 вероватноћу да способност употребе основног речника енглескога језика за основна упутства може да представља и средство комуникације са путником коме је потребна помоћ, без обзира да ли путник и члан посаде говоре истим језиком,

.1.3 могућу потребу за комуникацијом током случаја нужде неким другим средствима, као што је демонстрација, или знакови рукама, или усмеравања пажње путника ка месту на коме се дају упутства, зборна места, средства за спашавање или евакуационе путеве када је усмена комуникација непрактична
.1.4 обим у коме су потпуна безбедносна упутства дата путницима на њиховом матерњем језику или језицима, и

.1.5 језике на којима могу да се емитују саопштења током случаја нужде или вежбе како би се пренела кључна упутства путницима и члановима посаде и олакшало пружање помоћи путницима.

Средства за спашавање

.2 Способност да се путницима демонстрира употреба личних средстава за спашавање.

Поступци током укрцавања 

.3 укрцавање и искрцавање путника, са посебном пажњом на лица са инвалидитетом и лица којима је потребна помоћ.
	
	

	Безбедност путника, безбедност терета и целовитост трупа
	Поступци током укрцавања терета и лица

.1 Способност правилне примене поступака успостављених за брод везаних за:

.1.1 укрцавање и искрцавање возила, железничких вагона и осталих јединица за превоз терета, укључујући повезану комуникацију,

.1.2 спуштање и подизање рампи,

.1.3 постављање и слагање увлачивих палуба за возила, и

.1.4 укрцавање и искрцавање путника, са посебном пажњом на лица са инвалидитетом и лица којима је потребна помоћ.

Превоз опасних материја

.2 Способност примене свих посебних мера предострожности, поступака и захтева који се односе на  превоз опасних материја на rо-rо путничким бродовима.

Осигурање терета

.3 Способност за:

.3.1 правилну примену одредаба Правилника о безбедном слагању и учвршћивању терета на возила, железничке вагоне и остале јединице за превоз терета које се превозе, и

.3.2 правилну употребу постојеће опреме и материјала за учвршћивање терета, узимајући у обзир њихова ограничења.

Прорачуни стабилности, трима и напрезања

.4 Способност за:

4.1 правилну употребу прибављених података о стабилности и напрезању,

.4.2 прорачун стабилности и трима за различите услове укрцаја помоћу осигураних калкулатора стабилности или рачунарских програма,

.4.3 прорачун фактора оптерећења за палубе, и

.4.4 прорачун утицаја преноса баласта и горива на стабилност, трим и напрезање.

Отварање, затварање и осигуравање отвора на трупу

.5 Способност за:

.5.1 исправну примену поступака успостављених за брод који се односе на отварање, затварање и осигуравање прамчаних, крмених и бочних врата и рампи, као и правилно управљање повезаним системима, и

.5.2 спровођење испитивања о правилном бртвљењу. 

Атмосфера на палубама ро-ро бродова 

.6 Способност за:

.6.1 употребу опреме, ако се превози, за праћење атмосфере у rо-rо просторима, и

.6.2 правилну примену поступака успостављених за брод за вентилацију rо-rо простора током укрцавања и искрцавања возила, током путовања и у случајевима нужде.
	
	


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ПОСТУПЦИ У СЛУЧАЈУ ОПАСНОСТИ НА БРОДУ (STCW A-VI/I)

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕ-ВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	Упознавање са личном безбедношћу
	1. Способност да комуницира са другим лицима на броду о основним питањима безбедности и разуме безбедносне информативне симболе и алармне сигнале који укључују:
.1 врсте алармних сигнала

.2 безбедносне симболе у општој употреби.

2. Способност да предузме одговарајућу радњу ако:

.1 је лице пало у море
.2 се открије пожар или дим
.3 је дат сигнал за пожар или сигнал за напуштање брода. 
3. Способност да идентификују зборна места и места за укрцавање и евакуационе руте које укључују:
.1 распореде за узбуну.

.2 одећу коју треба обући на позицији у случају опасности, и за напуштање брода.
4. Способност да лоцира и/или користи:

.1 прслуке за спашавање

.2 венац (колут) за спашавање.
5. При гашењу пожара на броду разумевање:
1. како да подигне узбуну
2. пожарног троугла
3. најчешћих узрока пожара на броду

6 Функционисање ручног преносног апарата за гашење пожара

7 Коришћење противпожарног ћебета

6. Разумевање коју хитну радњу треба предузети при сусрету са незгодом или неким другим медицинским хитним случајем пре тражења даље медицинске помоћи на броду, а који укључују:
1. основне радње за спашавање живота:

1. заустављање крварења

2. положај за опоравак

2. приоритете приликом наиласка на жртву

3. мере предострожности које треба предузети током неге повређеног лица:

1. у ограниченом простору
2. у близини извора напајања електричном енергијом.
3. код кога постоји могућност да је заражен ХИВ-ом.

7. Познавање разлога, мера предострожности и способност да се рукује водо-непропусним вратима, ветро-непропусним вратима и противпожарним вратима, укључујући:

1. електронска водонепропусна врата
2. приручник за водо-непропусна и ветро-непропусна врата
3. аутоматизована противпожарна врата 


	Процена доказа добијених током одобрених инструкција током похађања одобреног курса или одобрене обуке непосредно пре почетка рада или након доласка на први брод 

	1. Комуникације су јасне у сваком тренутку.

2. Упутства која се тичу питања у односу на брод и безбедност су схваћена.

3. Алармни сигнали и потребне радње су јасно схваћени.

4. Значења безбедносних симбола су позната.

5. Предузете радње при сусрету са опасношћу су у складу са установљеним процедурама за случај опасности.

6. Радње које се предузимају када се чује аларм за долазака на место за случај опасности или знаци за напуштање брода су одговарајући и у складу са установљеним процедурама за случај опасности.

7. Коришћење помагала за преживљавање бродске посаде повећава шансе за преживљавање. 
8. Непосредне мере предузете при сусрету са пожаром одговарају преовлађујућим околностима и условима. 
9. Непосредне радње предузете при сусрету са повређеном особом одговарају преовлађујућим околностима и условима.

10. Ризик од даљег повређивања повређеног лица или самоповређивања сведен је на минимум.
11 Водонепропусним вратима и противпожарним вратима се рукује на безбедан начин и исправно.

Одговарајуће мере предострожности се користе када се рукује са вратима која су у близини врата са даљинским управљањем. 
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ОСНОВНА БЕЗБЕДНОСТ НА БРОДУ (STCW A-VI/1)
1) ЛИЧНО ПРЕЖИВЉАВАЊЕ НА МОРУ (STCW A-VI/1-1)

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕ-ВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИН ДОКАЗИВАЊА ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Преживљавање на мору у случају напуштања брода
	Врсте кризних ситуација које се могу догодити, попут судара, пожара, потонућа

Врсте уређаја за спашавање живота које се обично носе на броду

Опрема у чамцу за спашавање

Место на коме се држе средства за спашавање

Начела везана уз преживљавање, укључујући:

.1 вредност обуке и вежби

.2 лична заштитна одећа и опрема

.3 потреба за спремношћу за сваку хитну ситуацију

.4 радње које треба предузети у случају позивања до места за чамац за спашавање

.5 радње које треба предузети приликом нужности напуштања брода

.6 радње које треба предузети у води

.7 радње које треба предузети на чамцу за спашавање

.8 главне опасности за преживеле
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке или током похађања одобреног курса или одобрене праксе и провере у служби, укључујући практичне демонстрације оспособљености за:

.1 стављање прслука за спашавање

.2 стављање и употреба хидротермозаштитног одела

.3 безбедно скакање са висине у воду

.4 исправљање преокренутог сплава за спашавање носећи прслук за спашавање

.5 пливање носећи прслук за спашавање

.6 плутање без прслука за спашавање

.7 укрцавање чамца за спашавање са брода и из воде носећи прслук за спашавање

.8 предузимање почетних радњи приликом укрцавања у чамац за спашавање како би се повећале шансе за преживљавање

.9 усмеравање струјног сидра или сидара

.10 руковање опремом чамца за спашавање

.11 руковање уређајима за лоцирање, укључујући радијску опрему

	Радње предузете у вези са препознавањем сигнала за узбуну одговарају указаном хитном случају и у складу су са утврђеним поступцима.

Одређивање времена и редослед појединачних поступака одговарају постојећим околностима и условима, те минимизирају потенцијалне опасности и угрозе преживљавање.
Метода укрцавања чамца за спашавање је примерено и избегава проузроковање опасности другим преживелим лицима.

Почетне радње након напуштања брода, као и поступци и радње у води минимизирају претње преживљавању.
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2) СПРЕЧАВАЊЕ ИЗБИЈАЊА ПОЖАРА И ПРОТИВПОЖАРНА ЗАШТИТА (STCW A-VI/1-2)
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ

	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	МЕТОДЕ ЗА ДОКАЗИВАЊЕ ОСПОСОБ-ЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕ-НОСТИ 

	
	
	
	

	Минимализирање ризика од пожара и одржавање стања спремности за реакције на кризне ситуације које укључују пожар
	Организација противпожарне заштите на броду, укључујући: аларм за узбуњивање;
места за смотру;

обавештавање;

поступци за личну безбедност;

периодичне вежбе на броду;

систем за патролни и противпожарни надзор.

Места на којима се налазе противпожарни уређаји и хитни путеви за евакуацију, укључујући  између осталог: безбедносни план, тумачење захтева који се односе на хитне путеве за евакуацију из машинског простора и других простора

Упознавање са распоредом смештајних и радних просторија како би се знао распоред противпожарних апарата

Елементи пожара и експлозија

Врсте и извори паљења,

запаљиви материјали, опасности од пожара и ширење ватре

Потреба за сталном пажњом 

Радње које треба подузети на броду

Познавање принципа и начина примене система за откривања пожара и дима и аутоматски алармни системи

Класификација врста пожара и одговарајућа средства за гашење
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке или током похађања одобреног курса 
	Почетне радње у примећивању хитних случајева су у складу са утврђеним праксама и поступцима.

Радње предузете у препознавању сигнала за узбуну одговарају указаном хитном случају и у складу су са утврђеним поступцима.

	Сузбијање и гашење пожара
	Познавање начина употребе противпожарне опреме и њеног смештаја на броду, укључујући између осталог:

фиксне инсталације

а) генералне инсталације, укључујући: хидранте, вентиле, међународну везу са обалом, генераторе за хитне ситуације, пожарне и каљужне пумпе 

б) Типови: угљен-диоксид,

халогеновани угљоводоник,

спринклери,

пена (ниске експанзије)

пена (високе експанзије)

спреј за водом под притиском у посебним категоријама  просторија,

уређаји са хемијским прахом 

ц) ефекти система за гашење, као што су гушење, спречавање или хлађење, као и опасности за људски живот

д) пумпе за хитне ситуације у случају пожара, опрема, могућности, локације и околности у којима се оне користе

Одећа за гашење пожара: најмањи број који мора да се налази на броду

Лична опрема: апарати за дисање (самостални),

ЕЕBD,

апарати за реанимацију.
Противпожарни уређаји и опрема:

ватрогасна црева и млазнице,

преносиви апарати (коморе са угљен-диоксидом, контејнери са прахом са покретачким гасом, опрема за прављење пене) преносни апарати за гашење пожара (вода, пена, прах, угљен-диоксид).

Методе гашења пожара:

а) познавање поступака за заштиту од пожара

б) противпожарни аларми и прве мере

ц) процена локације на којој је дошло до пожара, особље у близини пожара, реакције терета, опрема 

и средства за гашење пожара

Поступци гашења пожара

а) црево 

б) водене завесе

ц) граница хлађење

д) коришћење система спринклера

е) коришћење фиксних система за гушење пожара

Употреба апарата за дисање у гашењу пожара и спашавању
	Процена доказа добијених на основу одобреног програма обуке или током похађања одобреног курса, укључујући практичне демонстрације, у просторима који пружају истински реалистичне услове обуке (нпр. симулирани бродски услови) и, увек  када је то могуће и практично, у мраку, следећих способности:
.1 употреба разних врста преносних апарата за гашење пожара

.2 употреба апарата за дисање

.3 гашења мањих пожара, нпр., електричних пожара, пожара насталих због уља, пропана

.4 гашења већих пожара водом помоћу млазница

.5 гашења пожара пеном, прахом или било којим другим одговарајућим хемијским средством

.6 улажења и пролажења кроз простор у који је убризгана високо-експанзијска пена са сигурносним ужетом, али без апарата за дисање

.7 гашења пожара у затвореним просторима испуњеним димом носећи апарат за дисање

.8 гашења пожара са воденом маглом или било којим другим одговарајућим противпожарним средством у просторији за смештај или симулираном машинском простору са пожаром и густим димом

.9 гашења уљних пожара апликатором магле и млазницама за прскање, сувим хемијским прашком или апликатором пене

.10 спашавања у просторијама испуњеним димом носећи апарат за дисање
	Одећа и опрема одговарају природи противпожарних поступака

Одређивање времена и редоследа појединачних активности одговара околностима и условима
Постигнуто је гашење пожара помоћу одговарајућих поступака, техника и противпожарних средстава

Поступци и технике кориштења апарата за дисање су у складу с утврђеним праксама и поступцима
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3) ОСНОВНА ПРВА ПОМОЋ (STCW A-VI/1-3)

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕ-ВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИН ДОКАЗИВАЊА ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Предузимање тренутних мера приликом несреће или другог медицинског хитног случаја
	Процена потреба повређених лица и претњи сопственој безбедности

Разумевање структуре и функција тела

Разумевање првих мера које треба да се предузму у хитним случајевима, укључујући способност:

.1 постављања повређених у одговарајуће положаје

.2 примене техника оживљавања

.3 заустављања крварења

.4 примене одговарајућих мера основног лечења удараца

.5 примене одговарајућих мера у случају опекотина, укључујући несреће проузроковане електричном струјом

.6 спашавања и преноса повређеног лица

.7 импровизација завоја и употреба средстава из прибора за хитну помоћ

	Процена доказа добијених на основу одобреног програма обуке или током похађања одобреног курса
	Начин и одређивање времена покретања аларма одговара околностима несреће или медицинског хитног случаја

Препознавање могућег узрока, природе и обима повреда је брзо и потпуно, а приоритет и редослед активности су пропорционални било којој потенцијалној претњи животу

Ризик од даље штете самом себи и повређеном лицу је минимализирана у сваком тренутку
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4) ЛИЧНА БЕЗБЕДНОСТ И ДРУШТВЕНА ОДГОВОРНОСТ (STCW A-VI/1-4)

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕ-ВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИН ДОКАЗИВАЊА ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Усаглашеност са хитним поступцима
	Врсте хитних случајева који се могу догодити, попут судара, пожара, потонућа

Познавање бродских планова за непредвиђене околности у хитним случајевима

Сигнали за хитне случајеве и посебне дужности додељене члановима посаде у распореду за узбуну; зборна места у случају нужде; правилна употреба личне безбедносне опреме

Радње које треба предузети у откривању могућих хитних случајева, укључујући пожаре, сударе, потонућа и улазак воде у брод

Радње које треба предузети како би се чули алармни знакови за хитне случајеве 

Вредност обуке и вежби

Познавање путева за евакуацију и система унутрашње комуникације и алармних система
	Процена доказа добијених на основу одобреног програма обуке или током похађања одобреног курса
	Почетне радње у примећивању хитних случајева су у складу са утврђеним поступцима хитних интервенција

Информације које се пружају о покретању аларма су брзе, тачне, потпуне и јасне

	Предузимање мера предострожности за спречавање загађења морске средине
	Основно познавање утјецаја поморског пријевоза на морски околиш и учинака оперативног или изненадног загађења на њега

Поступци основне заштите околиша

Основно познавање сложености и разноликости морског околиша
	Процена доказа добијених на основу одобреног програма обуке или током похађања одобреног курса 
	Организациони поступци за заштиту морске средине поштују се у сваком тренутку

	Придржавање безбедних радних пракси
	Важност придржавања безбедних радних пракси у сваком тренутку

Безбедносни и заштитни уређаји расположиви за заштиту од потенцијалних ризика на броду

Мере предострожности које треба предузети пре уласка у затворене просторе

Основна оспособљеност у међународним мерама везаним за спречавање несрећа и заштиту на раду
	Процена доказа добијених на основу одобреног програма обуке или током похађања одобреног курса 
	Безбедне радне праксе се поштују и одговарајућа безбедносна и заштитна опрема се правилно користи у сваком тренутку

	Допринос ефикасним комуникацијама на броду
	Разумевање начела ефикасне комуникације између појединаца и група у оквиру брода и њених препрека

Способност успостављања и одржавања ефикасне комуникације

Важност одржавања добрих међуљудских и радних односа на броду

Темељна начела и праксе тимског рада, укључујући решавање сукоба

Друштвене одговорности; услови запошљавања; лична права и обавезе; опасности злоупотребе дрога и алкохола
	Процена доказа добијених на основу одобреног програма обуке или током похађања одобреног курса 


	Комуникација је јасна и ефикасна у сваком тренутку

Очекивани стандарди рада и опхођења се поштују у сваком тренутку


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)
ОСПОСОБЉЕНОСТ ЗА руковање чамцем за спашавање и спасилачком чамцем, осим брзе спасилачког чамца (STCW А-VI/2-1)

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСО-БЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОС-ТИ

	
	
	
	

	Управљање чамцем за спашавање или спасилачким чамцем током и након поринућа
	Конструкција и опрема чамца за спашавање и спасилачког чамца и појединачни елементи њихове опреме

Поједине карактеристике и средства чамца за спашавање и спасилачког чамца

Разне врсте уређаја који се користе за спуштање чамца за спашавање и спасилачког чамца 

Методе поринућа чамца за спашавање у немирно море 

Методе проналаска чамца за спашавање

Радње које треба предузети након напуштања брода 

Методе спуштања  и подизања спасилачког чамца у немирном мору

Опасности повезане са употребом уређаја за отпуштање под оптерећењем

Познавање поступака одржавања
	Процена доказа добијених на основу практичне демонстрације способности:

.1 усправљања преврнутог чамца за спашавање носећи прслук за спашавање

.2 тумачења ознака на чамцу за спашавање када је у питању број лица који сме да превози
.3 давања исправних наредби за поринуће и укрцавање чамца за спашавање, напуштање брода, као и управљање и искрцај лица са чамца за спашавање

.4 припреме и безбедног поринућа чамца за спашавање, брзог напуштања брода и руковања уређајем за отпуштање под оптерећењем и без оптерећења

.5 безбедног повратка чамца за спашавање и спасилачког чамца, укључујући исправно поновно покретање уређаја за отпуштање под оптерећењем и без оптерећења, помоћу сплава за спашавање на надувавање и отворених или затворених чамаца за спашавање са палубним мотором или потврђеном обуком на симулатору, ако је потребно
	Припрема, укрцавање и поринуће чамца за спашавање су у границама расположиве опреме и омогућавају безбедно напуштање брода помоћу чамца за спашавање

Почетне радње у напуштању брода минимализирају претње преживљавању 

Повратак чамца за спашавање и спасилачког чамца је унутар ограничења опреме

Опремом се рукује у складу са упутствима произвођача за отпуштање и поновно покретање

	Руковање моторним чамцем за спашавање
	Методе покретања и управљања мотора чамца за спашавање и његовом додатном опремом заједно са употребом предвиђеног противпожарног апарата
	Процена доказа добијених на основу практичне демонстрације способности покретања и руковања палубним мотором уграђеним у отворени или затворени чамцем за спашавање
	Погон је доступан и одржава се према потреби маневрисања

	Управљање преживелим лицима и чамцем за спашавање након напуштања брода
	Управљање чамцем за спашавање током невремена

Употреба ужета, сидра и друге опреме

Расподела хране и воде у чамцу за спашавање

Радње предузете за максимализиране могућности откривања и проналажење чамца за спашавање

Метода спашавања хеликоптером

Ефекти хипотермије и њено спречавање; употреба заштитних покривача и одеће, укључујући одела за заштиту у води и термо заштитна средства

Употреба спасилачких чамаца и моторних чамаца за спашавање за распоређивање сплавова за спашавање и спашавање преживелих лица у мору

Насукање чамаца за спашавање
	Процена доказа добијених на основу практичне демонстрације способности:
.1 веслања и кормиларења чамца и употребе компаса

.2 употребе појединих елемената опреме чамца за спашавање

.3 постављања уређаја за проналазак локације


	Управљање преживљавањем одговара околностима и увсловима

	Употреба уређаја за проналажење, укључујући комуникационе и сигнализационе уређаје и пиротехнику
	Радијски уређаји за спашавање који се носе на бродици за спашавање, укључујући сателитски EPIRB (радиофар за означавање положаја у нужди) и SART (транспондера у систему потраге и спашавања)

Пиротехнички сигнали за опасност
	Процена доказа добијених на основу практичне демонстрације способности:
.1 употребе преносиве радијске опреме за чамац за спашавање

.2 употребе сигнализационе опреме, укључујући пиротехнику
	Упораба и избор комуникацијских и сигнализацијских уређаја су у складу превладавајућим околностима и условима

	Пружање прве помоћи преживелима
	Употреба прибора прве помоћи и техника оживљавања

Управљање повређеним лицима, укључујући заустављање крварења и збрињавање удараца
	Процена доказа добијених на основу практичне демонстрације способности поступања са повређеним лицима током и након напуштања, помоћу прибора прве помоћи и техника оживљавања


	Препознавање могућег узрока, природе и обима повреде или болести је брзо и правовремено

Приоритет и редослед збрињавања минимализира било коју претњу животу


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОСПОСОБЉЕНОСТ ЗА руковање брзим спасилачким чамцем (STCW A-VI/2-2)

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСО-БЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОС-ТИ

	
	
	
	

	Разумевање састављања, одржавања, поправке и опремања брзих спасилачких чамаца
	Састављање и опремање брзог спасилачког чамца и појединих елемената његове опреме.

Познавање одржавања и хитних поправака брзих спасилачких чамаца и нормалног надувавања и издувавања узгонских делова надуваних брзих спасилачких чамаца
	Процена доказа добијених на основу практичних инструкција 
	Метода спровођења редовног одржавања и хитних поправака

Препознавање компоненти и потребне опреме за брзи спасилачки чамац

	Управљање опремом за поринуће у море и уређајима којима је уобичајено опремљена, током поринућа и повратка
	Процена спремности опреме и уређаја за поринуће и брзих спасилачких чамаца за тренутно поринуће и пловидбу

Разумевање функционисања и ограничења витла, кочница, ужади за спуштање и конопа за привезивање чамца, уређаја за компензацију љуљања брода и остале опреме којом је брод уобичајено опремљен 

Безбедносне мере током поринућа и проналажења брзог спасилачког чамца

Поринуће и проналажење брзог спасилачког чамца у доминантним и неповољним временским и поморским условима
	Процена доказа добијених на основу практичних демонстрација способности управљања безбедним поринућем и проналажењем брзог спасилачког чамца, са одговарајућом опремом
	Способност припреме и управљања опремом и уређајима током поринућа и проналажења брзог спасилачког чамца

	Управљање брзим спасилачким чамцем са његовом уобичајеном опремом, током поринућа и проналажења
	Процена спремности брзог спасилачког чамца и повезане опреме за тренутно поринуће и пловидбу

Безбедносне мере брзог спасилачког чамца током поринућа и проналажења 

Поринуће и проналажење брзог спасилачког чамца у доминантним и неповољним временским и поморским условима
	Процена доказа добијених на основу практичних демонстрација способности вршења безбедног поринућа и проналажења брзог спасилачког чамца, са опремом којом је уобичајено опремљен
	Способност управљања брзим спасилачким чамцем током поринућа и проналажења

	Управљање брзим спасилачким чамцем након поринућа
	Специфичне карактеристике, средства и ограничења брзих спасилачких чамаца

Поступци за усправљање преврнутог брзог спасилачког чамца

Како руковати брзим спасилачким чамцем у доминантним и неповољним временским и поморским условима

Навигациона и безбедносна опрема расположива у брзом спасилачком чамцу

Акције трагања и фактори околине који утичу на њихово извршење


	Процена доказа добијених на основу практичних демонстрација способности:

.1 усправљања преврнутог спасилачког чамца

.2 руковања брзим спасилачким чамцем у доминантним временским и поморским условима

.3 пливања са посебном опремом

.4 употреба комуникационе и сигнализационе опреме између брзог спасилачког чамца и хеликоптера или брода

.5 опреме за хитне случајеве којом је чамац опремљен

.6 спашавања лица из воде и њихов пренос до спасилачког хеликоптера или брода или безбедног места

.7 вршења акција трагања, узимајући у обзир факторе околине


	Демонстрација пловидбе брзог спасилачког чамца унутар ограничења опреме у доминантним временским условима

	Управљање мотором брзог спасилачког чамца
	Методе покретања и управљања мотором брзог спасилачког чамца и његовом додатном опремом
	Процена доказа добијених на основу практичних демонстрација способности покретања и управљања мотора брзог спасилачког чамца


	Мотор се покреће и њиме се управља како је потребно за успешно маневрисање


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IМО Model Course)

НАПРЕДНО УПРАВЉАЊЕ ГАШЕЊЕМ ПОЖАРА (STCW А-VI/3)

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Смањивање ризика од пожара и одржавање стања приправности за реакције на кризна стања која укључују пожар
	Организација бродске противпожарне заштите.

Места на којима се налазе противпожарни уређаји и хитни путеви за евакуацију.

Елементи пожара и експлозија

Врсте и извори паљења

Запаљиви материјали, опасности од пожара и ширење ватре

Потреба за сталном пажњом

Радње које треба предузети на броду

Сиситеми откривања пожара и дима и аутоматски алармни системи

Класификација врста пожара и одговарајућа средства за гашење
	Процена доказа добијених на осонову одобрене обуке или током похађања одобреног курса 
	Почетне радње у примећивању хитних случајева су у складу са утврђеним праксама и поступцима.

Радње предузете у препознавању сигнала за узбуну одговарају указаном хитном случају и у складу су са утврђеним поступцима.

	Сузбијање и гашење пожара
	Противпожарна опрема и њен смештај на броду

Обука из:

.1 фиксних/уграђених инсталација

.2 одећа за гашење пожара

.3 лична опрема

.4 противпожарни уређаји и опрема

.5 методе гашења пожара

.6 средства за гашење пожара

.7 поступци гашења пожара

.8 употреба апарата за дисање током гашења пожара и спашавања
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке или током похађања одобреног курса, укључујући практичне демонстрације, у просторима који пружају реалистичне услове обуке (нпр. симулирани бродски услови) и, увек када је то могуће и практично, у мраку, следећих способности:

.1 употребе разних врста преносних апарата за гашење пожара

.2 употребе апарата за дисање

.3 гашења мањих пожара, нпр. електричних пожара, пожара насталих због нафте, пропана

.4 гашења већих пожара водом помоћу млазница

.5 гашења пожара пеном, прахом или било којим другим одговарајућим хемијским средством

.6 улажења и пролажења кроз одељак у који је убризгана високо-експанзијска пена са безбедносним ужетом, али без апарата за дисање

.7 гашења пожара у затвореним просторима испуњеним димом носећи апарат за дисање

.8 гашења пожара са воденом маглом или било којим другим одговарајућим противпожарним средством у смештајној просторији или симулираном машинском одељењу с пожаром и густим димом

.9 гашења нафтних пожара апликатором магле и млазницама за прскање, сувим хемијским прашком или апликатором пене

.10 спашавања у просторијама испуњеним димом носећи апарат за дисање
	Одећа и опрема одговарају природи противпожарних поступака.

Одређивање времена и редослед појединачних активности одговара околностима и условима

Постигнуто је гашење пожара помоћу одговарајућих поступака, техника и противпожарних средстава

Поступци и технике употребе апарата за дисање су у складу са утврђеним праксама и поступцима


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОСПОСОБЉЕНОСТ ЗА ПРУЖАЊЕ МЕДИЦИНСКЕ ПРВЕ ПОМОЋИ (STCW A-VI/4-1)
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСО-БЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Пружање тренутне прве помоћи у случају несреће или болести на броду
	Прибор прве помоћи

Структура и функције тела

Токсиколошке опасности на броду, укључујући коришћење Приручника прве помоћи за употребу у несрећама које укључују опасни терет (MFAG) или његов еквивалентни национални документ

Преглед жртве или пацијента

Повреде карлице

Опекотине и ефекти врућине и хладноће

Ломови, ишчашења и мишићне повреде

Здравствена заштита спашених лица

Радијско медицинско саветовање 

Фармакологија

Стерилизација

Срчани удар, дављење и асфиксија


	Процена доказа добијених на основу практичних инструкција
	Препознавање могућег узрока, природе и обима повреда је брзо, потпуно и одговара тренутној пракси прве помоћи

Ризик од повреда самом себи и осталима је минимализиран у сваком тренутку

Лечење повреда и стања пацијента је одговарајуће и у складу је са признатом праксом прве помоћи и међународним смерницама


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОСПОСОБЉЕНОСТ ЗА ВОЂЕЊЕ МЕДИЦИНСКЕ НЕГЕ НА БРОДУ (STCW A-VI/4-2)
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСО-БЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Пружање медицинске неге болесницима и повређеним лицима док су на броду
	Нега о жртвама која укључује:

.1 повреде главе и кичме

.2 повреде уха, носа, грла и очију

.3 спољно и унутрашње крварење

.4 опеклине, опекотине и промрзлост

.5 ломове, ишчашења и мишићне повреде

.6 ране, лечење рана и инфекција

.7 смањивање болова

.8 технике шивења и причвршћивања

.9 управљање акутним абдоминалним болестима

.10 мањи хируршки захвати

.11 превијање рана

Аспекти неге:

.1 општа начела

.2 медицинска нега болести, укључујући:

.1 здравствено стање и хитне случајеве

.2 полно преносиве болести

.3 тропске и заразне болести

Злоупотреба алкохола и дрога

Стоматолошка нега

Гинекологија, трудноћа и рађање

Здравствена заштита спашених лица

Смрт на мору

Хигијена

Превентива болести, укључујући:

.1 дезинфекција, дезинсекција, дератизација

.2 вакцинисање

Вођење евиденције и ношење примерака важећих прописа, и то:

.1 вођење здравствених картона

.2 међународних и националних поморских медицинских прописа
	Процена доказа добијених на основу практичне обуке и демонстрација

Када је то изводљиво, одобрена стручна пракса у болници или сличној установи
	Препознавање симптома заснива се на концептима клиничког прегледа и историје болести

Заштита од инфекција и ширења болести је потпуна и ефикасна

Лични став је смирен, сигуран и умирујући

Лечење повреда или болести је прикладно и у складу је са прихваћеном лекарском праксом и релевантним националним и међународним медицинским приручницима

Дозирање и примена лекова је у складу са препорукама произвођача и прихваћеном лекарском праксом

Значај промена у стању пацијента је одмах препознато

	Учествовање у усклађеним програмима за пружање медицинске помоћи бродовима
	Спољна помоћ, укључујући:

.1 радијско медицинско саветовање

.2 превоз болесника и повређених, укључујући евакуацију хеликоптером

.3 медицинска нега болесних помораца која укључује сарадњу са лучким здравственим органима или ванболничким одељењима у луци
	
	Поступци клиничких прегледа су потпуни и у складу са прихваћеним упутствима

Методе и припрема евакуације су у складу са признатим поступцима и осмишљене за максимализацију добробити пацијента

Поступци за тражење радијског медицинског саветовања су у складу са утврђеном праксом и препорукама


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (ИМО Model Course)

ПОДИЗАЊЕ НИВОА РАЗУМЕВАЊА СИГУРНОСТИ НА БРОДУ (STCW VI/6-1) 
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Допринос унапређењу поморске сигурности подизањем нивоа разумевања њеног значаја
	Темељно радно знање поморских сигурносних појмова и дефиниција, укључујући елементе који могу да се односе на пиратство и оружане пљачке
Основно познавање међународне поморске сигурносне политике и одговорности влада, компанија и лица
Основно познавање поморских нивоа заштите и њиховог утицаја на сигурносне мере и поступке на броду и у лукама
Основно познавање поступака за сигурносно извештавање
Основно познавање планова за непредвиђене околности које могу да утичу на сигурност 
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке
	Захтеви који се односе на унапређене поморске сигурности су исправно препознати

	Препознавање претњи по сигурност пловидбе
	Основно познавање техника које се користе за заобилажење сигурносних мера

Основно знање које омогућава препознавање потенцијалних претњи по сигурност, укључујући елементе који могу да се односе на пиратство и оружане пљачке

Основно знање које омогућава препознавање оружја, опасних ствари и уређаја, као и познавање штете коју могу да проузрокују
Основно познавање поступања са подацима и комуникацијама које се односе на сигурност
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке 
	Поморске претње по сигурност пловидбе су исправно препознате

	Разумевање потребе за одржавањем свести о сигурности, предострожности и њихових метода
	Основно познавање захтева обуке, увежбаних поступака и вежби који су прописани  релевантним конвенцијама, правилницима и IМО билтенима, укључујући оне који се односе на сузбијање пиратства и оружаних пљачки
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке 
	Захтеви који се односе на унапређење поморске сигурности су исправно препознати


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ВРШЕЊЕ ПОСЛОВА КОЈИ СЕ ОДНОСЕ НА СИГУРНОСТ БРОДА (STCW VI/6-2)
	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Одржавање услова прописаних планом сигурносне заштите брода
	Радно знање поморских сигурносних појмова и дефиниција, укључујући елементе који могу да се односе на пиратство и оружане пљачке.

Познавање међународних поморских сигурносних политика и одговорности влада, компанија и лица, укључујући радно знање елемената који могу да се односе на пиратство и оружане пљачке.

Познавање поморских нивоа заштите и њиховог утицаја на сигурносне мере и поступке на броду и у лукама.

Познавање поступака сигурносног извештавања.

Познавање поступака и захтева за увежбане поступке и вежбе који су прописани релевантним конвенцијама, правилницима и IМО билтенима, укључујући радно знање оних који могу да се односе на пиратство и оружане пљачке.

Познавање поступака за вршење инспекција, претраживања и за контролу и праћење сигурносних активности наведених у плану сигурносне заштите брода.

Познавање планова у случају непредвиђених околности које могу да утичу на сигурност, као и поступака за реаговање у случају претње по сигурност или повреда сигурности, укључујући одредбе за одржавање кључних послова на броду/контакта са луком, укључујући радно знање о онима који могу да се односе на пиратство и оружану пљачку
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке 
	Поступци и активности су у складу са начелима прописаним ISPS Правилником и SOLAS Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама.

Законски захтеви који се односе на сигурност су исправно препознати.

Комуникација унутар подручја одговорности је јасна и разумљива

	Препознавање сигурносних ризика и претњи
	Познавање документације за процену сигурности, укључујући Изјаву о сигурности.

Познавање техника које се користе за заобилажење сигурносних мера, укључујући оне које користе пирати и наоружани пљачкаши.

Знање које омогућава препознавање потенцијалних претњи сигурности.

Знање које омогућава препознавање оружја, опасних ствари и уређаја и упознатост са штетом коју могу да проузрокују.

Познавање управљања групама људи и техникама контроле, ако је то потребно.

Познавање поступања са подацима и комуникацијом која се односи на сигурност.

Познавање метода физичких претраживања и неинтрузивних инспекција
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке 
	Поступци и активности су у складу са начелима прописаним ISPS Правилником и SOLAS Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама



	Предузимање редовних сигурносних инспекција брода
	Познавање техника за контролу забрањених подручја.

Познавање контроле приступа броду и забрањеним подручјима на броду.

Познавање метода за ефикасну контролу подручја палубе и подручја око брода.

Познавање инспекцијских метода које се примењују у односу на терет и бродско складиште.

Познавање метода за контролу укрцаја, искрцаја и приступа лица и њихових предмета на броду
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке 
	Поступци и активности су у складу са начелима прописаним ISPS Правилником и SOLAS Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама



	Исправна употреба сигурносне опреме и система, ако постоје
	Опште познавање разних врста сигурносне опреме и система, укључујући оне које би могли да се користе у случају напада пирата и оружаних пљачкаша, укључујући њихова ограничења.

Познавање потребе за испитивањем, калибрирањем, и одржавањем сигурносних система и опреме, нарочито у пловидби
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке 
	Поступци опреме и система се врше у складу са утврђеним упутствима за рад опреме и узимајући у обзир ограничења опреме и система.

Поступци и активности су у складу са начелима прописаним ISPS Правилником и SOLAS Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама




Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОФИЦИР ОДГОВОРАН ЗА СИГУРНОСНУ ЗАШТИТУ БРОДА (STCW A-VI/5)

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Одржавање и контрола спровођења плана сигурносне заштите брода
	Познавање међународне поморске сигурносне политике и одговорности влада, компанија и одговорних лица, укључујући елементе који могу да се односе на пиратство и оружану пљачку.

Познавање циља и елемената плана сигурносне заштите брода, повезаних поступака и вођења документације, укључујући оне која може да се односи на пиратство и оружану пљачку.

Познавање поступака спровођења плана сигурносне заштите брода и извештавања о сигурносним инцидентима.

Познавање поморских нивоа заштите, сигурносних мера и поступака на броду и у околини лучке грађевине.

Познавање захтева и поступака за вршење интерне ревизије, инспекције на месту незгоде, контроле и праћења сигурносних активности наведених у плану сигурносне заштите брода.

Познавање захтева и поступака за  подношење извештаја лицу које је одговорно за сигурносну заштиту у компанији о било којим недостацима и неусклађеностима која су препозната током вршења интерних ревизија, редовних прегледа и сигурносне контроле.

Познавање метода и поступака који се користе за измене плана за сигурносну заштиту брода.

Познавање планова за непредвиђене околности које могу да утичу на сигурност и поступака за реаговање на претње по сигурност или повреда сигурности, укључујући одредбе за одржавање кључних послова на броду/контакта са луком, укључујући такође елементе који могу да се односе на пиратство и оружану пљачку.

Знање о поморским сигурносним појмовима и дефиницијама, укључујући елементе који могу да се  односе на пиратство и оружану пљачку
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке или испита
	Поступци и активности су у складу са начелима који су прописани ISPS Правилником и SOLAS Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама.

Законски захтеви који се односе на сигурност су правилно препознати.

Поступцима се постиже стање приправности за реакције на промене у поморским нивоима заштите.

Комуникација унутар подручја одговорности официра за сигурносну заштиту брода је јасна и разумљива

	Процена сигурносних ризика, претњи и осетљивости
	Познавање метода процењивања ризика и средстава за процене.

Познавање документације за процену сигурности, укључујући Изјаву о сигурности.

Познавање техника које се користе за заобилажење сигурносних мера, укључујући оне које користе пирати и наоружани пљачкаши.

Знање које омогућава препознавање, на недискриминаторним основама, лица која представљају потенцијални сигурносни ризик.

Знање које омогућава препознавање оружја, опасних ствари и уређаја и упознатост са штетом коју могу да проузрокују.

Познавање управљања групама људи и техникама контроле, ако је то потребно.

Знање о руковању осетљивим подацима који се односе на сигурност и комуникацијама која се односе на сигурност.

Познавање вршења и координације претрага.

Познавање метода физичких претраживања и неинтрузивних инспекција
	Процена доказа добијених на основу одобрене обуке или одобрене праксе и испита, укључујући практичне демонстрације способности:

.1 вршења физичке контроле

.2 вршења неинтрузивне инспекције
	Поступци и активности су у складу са начелима који су прописани ISPS Правилником и SOLAS Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама.

Поступцима се постиже стање приправности за реакције на промене у поморским нивоима заштите.

Комуникација унутар подручја одговорности официра одговорног за сигурносну заштиту брода је јасна и разумљива

	Вршење редовних контрола брода како би се обезбедило да се спроводе и одржавају одговарајуће сигурносне мере
	Познавање захтева за одређивање и контролу забрањених подручја.

Познавање контроле приступа броду и забрањеним подручјима на броду.

Познавање метода ефикасне контроле подручја палуба и подручја око брода.

Познавање сигурносних аспеката који се односе на руковање теретом и бродским складиштем, са другим бродским особљем и меродавним официрима задуженим за сигурност луке.

Познавање метода за контролу укрцавања, искрцавања и приступа лица и њихових предмета
	Процена доказа добијених на основу одобребе обуке или испита
	Поступци и активности су у складу са начелима који су прописани ISPS Правилником и SOLAS Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама 
Поступцима се постиже стање приправности за реакције на промене у поморским нивоима заштите.

Комуникација унутар подручја одговорности официра одговорног за сигурносну заштиту брода је јасна и разумљива


	Осигурање да се сигурносном опремом и системима, ако постоје, примерено управља, као и да се примерено испитује и калибрира
	Познавање разних врста сигурносне опреме и система и њихових ограничења, укључујући оне који би могли да се користе у случају напада пирата и наоружаних пљачкаша.

Познавање поступака, упутстава и смерница о употреби система сигурносне узбуне на броду.

Познавање метода за испитивање, калибрирање и одржавање сигурносних система и опреме, нарочито у пловидби
	Процена доказа добијених на основу одобребе обуке или испита 
	Поступци и активности су у складу са начелима који су прописани ISPS Правилником и SOLAS Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама 


	Подизање нивоа разумевања значаја сигурности и предострожности
	Познавање захтева обука и вежби који су прописани релевантним конвенцијама, правилницима и IМО билтенима, укључујући оне које се односе на анти-пиратство и анти-оружане пљачке.

Познавање метода за подизање нивоа разумевања значаја сигурности и предострожности на броду.

Познавање метода за оцену ефикасности увежбаних поступака и вежби
	Процена доказа добијених на основу одобребе обуке или испита 
	Поступци и активности су у складу са начелима који су прописани ISPS Правилником и SOLAS Конвенцијом, са накнадним изменама и допунама 
Комуникација унутар подручја одговорности официра одговорног за сигурносну заштиту брода је јасна и разумљива



Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ЛИЦЕ ОДГОВОРНО ЗА СИГУРНОСТ У КОМПАНИЈИ

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	НАДЛЕЖНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕВАЊЕ, ЕФИКАСНОСТ
	МЕТОДЕ ЗА ИЗЛАГАЊЕ НАДЛЕЖНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ НАДЛЕЖНОСТИ

	.1. Развој и контрола примене Сигурносне процене брода  (SSА)
	Знање да се развије SSA на основу доступних података о сигурносним претњама у лукама у које ће брод пристајати или у које ће се путници и/или посада искрцати
.1.1 Познавање информација садржаних у SSА се базира на следећим информацијама:
a) физичка безбедност брода
b) структрални интегритет брода
c) систем личне заштите
d) радио и телекомунициони систем укључујући и компјутерску мрежу
e) подручја која могу, ако су оштећена или се користе за забрањена осматрања, да представљају ризик за особе, ствари или радње на броду или у оквиру лучких објеката
1.2  Способност да се ослони на експертску помоћ за следеће:
a) познавање тренутних сигурносних претњи 
b) препознавање особина и образаца понашања који су вероватна претња по сигурност
c) технике спровођења сигурносних мера
d) начини који се користи да се успостави сигурност
e) дејство експлозива на бродску структуру и опрему
f) место повезивања брода и луке
g) планирање могућности, припреме за опасности и одговор
h) физичка безбедност
i) поморско сигурноснo планирање
j) операције на броду и у луци

1.3) Знање да су следеће информације неопходне како би се извршила процена:

a) генерални нацрт брода
b) локације подручја којима је ограничен приступ
c) локација актуелних или потенцијалних приступних тачака
d) промене у плими и осеци које могу учинити брод метом напада
e) товарни и складишни простори
f) места на којима се чува и одржава бродска опрема,  држи пртљаг без надзора
g) опрема за ванредне ситуације и приправност која је неопходна да би се обавиле основне радње
h) број особља на броду, постојеће сигурносно уређење и додатне вежбе захтеване у складу са ISPS Правилником
i) постојање сигурносне опреме за заштиту путника и посаде брода
j) путеви за спасавање и евакуацију који се морају одржавати како би се омогућила уредна и безбедна евакуација

k) постојање уговора и споразума са приватним агенцијама за сигурност
l) постојање сигурносних мера и процедура
m) процена тачака или места које могу да проузрокују потенцијално угрожавање сигурности

1.4 Познавање постојећих сигурносних мера када се спроводи SSA ради процене да су постојеће сигурносне мере, процедуре и операције и даље релевантне. То укључује следеће:

a) забрањена подручја
b) одговор на било какву опасност
c) ниво надзора бродско особља, обалских радника, посетилаца и путника
d) фрекветност и ефективност сигурносних патрола 
e) систем за контролу приступа и систем за идентификацију
f) систем за сигурносну комуникацију и процедуре фреквентности и ефективности сигурносних патрола
g) сигурносна врата, баријере и светла

1.5 Знање да SSA треба да садржи активности, лица и радње које су од значаја за сигурносну заштиту, што укључује следеће:

a) особље брода
b) путнике, посетиоце, обалске раднике итд
c) капацитет да се одржи безбедна пловидба и да се одговори на опасност
d) терет, посебно опасна и ризична роба
e) бродска складишта
f) сигурносне комуникације, као и опрема и систем за надзор

1.6 Знање да SSA треба да размотри могуће претње, што подразумева следеће:

a) штету или уништавање брода или лучких објеката експлозијом, подметањем пожара, саботажом или вандализмом
b) отмица и задржавање брода или лица на броду
c) уништавање терета, бродске опреме или залиха
d) неовлашћенe приступe, укључујући и присуство слепих путника
e) кријумчарење оружја било које врсте
f) коришћење брода да се превезу они који намеравају да изазову инциденте и/или заплене опрему
g) употребу самог брода као оружја или као средства које ће изазвати штету
h) нападе са мора док је брод усидрен на званично проглашеном сидришту у луци
i) нападе док је брод на отвореном мору

1.7 Знање да SSA треба да размотри могуће слабе тачке, што подразумева:

a) неусаглашеност безбедносних и сигурносних мера
b) несклад бродских активности и сигурносних мера
c) обавезе надзора и чувања, број посаде са посебним освртом на премор због будности и учинак деловања
d) идентификовање недостатака сигурносних вежби 
e) било која опрема и сигурносни системи 
.1.8 Способност да се да се да извештај о SSA према упутствима садржаним у делу Б ISPS Правилника било припремом и извршавањем процене или разматрањем процене извршене од стране других страна 

1.9 Способност да се прикажу начини на који се SSA примењује на броду и надзор брода 
	Процена доказа добијених након завршетка курса за официра одговорног за сигурност брода
Процена доказа добијених током специјалистичке обуке у учионици, укључујући практичне вежбе и обуку током које се симулира конкретан случај 

Задовољавајући резултати постигнути приликом састављања писменог предлога SSА у складу са смерницама датим у Делу Б ISPS Правилника. 


	Примена и извршење SSA за које се захтева да је у складу са законским одредбама SOLAS поглавље XI-2 део А ISPS Правилника
Предузети и проценити прегледе ризика користећи систематске и аналитичке процесе да би се установиле потенцијалне претње, процене, последице, слабе тачке, разрадити и применити милитарне стратегије да би се смањиле слабе тачке

Посаветовати се на основу познатих чињеница које се тичу претњи безбедности и дефинисање профила особа које могу вероватно представљати претњу безбедности на недискримативној основи

	.2 Припрема и развој Плана сигурносне заштите брода (SSP) за подношење и одобравање од стране администрације
	.2.1. Познавање садржаја Плана сигурносне заштите брода, укључујући:

a) разумевање да је план специфичан за брод
б) знање да ће током припреме за усвајање SSP, SSP разрадити у детаље оно што је садржано у SSA
ц) знање да ће SSP бити измењен у случају промене околности, искустава и/или операционих процедура, као и да је то саставни део SSP
д) знање о томе ком органу се SSP даје на одобравање

г) познавање процедура које треба разрадити да би се допринело континуираној успешности SSP-а и припрема накнадних
2.2 Знање да SSP треба да садржи следеће:

a) детаљну организациону структуру сигурносне заштите брода
b) детаље о односима брода са компанијом, другим бродовима, лучким објектима и органима надлежним за сигурност
c) детаље о систему комуникације који ће омогућити успешну комуникацију у оквиру брода, као и између брода и других лица и процедуре које се примењују
d) детаље о основним сигурносним мерама за Ниво сигурности 1

e) детаље о допунским начинима које ће дозволити броду да дође до Нивоа сигурности 2 и, ако се то захтева, до Нивоа сигурности 3

f) обавезе и одговорности које има особље на броду

g) процедуре за обезбеђивање ефикасности сигурносних процедура, сигурносних система и система надзора, укључујући процедуре које се примењују у случају грешке система или опреме или у њиховом одржавању
h) процедуре заштите поверљивих информација
i) процедуре за сигурносне извештаје или извештаје о угрожавању сигурности
j) процедуре којим се установљава, одржава и ажурира попис опасних терета и ризичних материја које се превозе укључујући и место где се налазе

2.3) Знање да SSP мора да садржи мере које се предузимају за сваки ниво сигурности када се спроводи следеће:
a) приступ броду од стране особља на броду, путника, посетилаца, обалских радника и начин идентификације

b) забрањене зоне и подручја на броду

c) руковање теретом
d) испорука залиха на броду
e) руковање пртљагом без пратње
f) надзор и сигурност брода
g) надзор свих приступних тачака на броду означених у SSP
h) забрана приступа лицима која нису дала тачну идентификацију

i) начин извештавања и процедуре које се примењују у односу са лицем задуженим за сигурност у луци (PFSO)
.2.4 Разумевање да се увежбавање и вежбе морају изводити свака три месеца или када је посада замењена за више од 25% од укупног броја чланова посаде
.2.5 Познавање различитих врста вежби и начина њиховог извођења
.2.6 Знање да SSP садржи јасне и недвосмислене изјаве о обавезама и одговорностима  заповедника у погледу сигурности и безбедности, као и да заповедник може да захтева помоћ од компаније, њиховог агента, владе уговорнице или било ког другог надлежног органа с обзиром на то где се брод може наћи
	Процена доказа добијених током специјалистичке обуке у учионици, укључујући практичне вежбе и обуку током које се симулира конкретан случај 

Задовољавајући резултати постигнути приликом састављања писменог предлога SSP који би био поднет на одобравање администрацији. 


	Приказана је способност да се припреми План сигурносне заштите брода који мора да буде у сагласности са Одељком XI-2 SOLAS Конвенције и Дела A ISPS Правилника 



	3. Одговорности управљачког менаџмета и објашњење односа између лица одговорног за сигурност у компанији (CSO) и менаџмента компаније 
	.3.1 Знање да се у сваком тренутку мора одржавати однос између CSO и управљачког менаџмента компаније, што укључује следеће:

a) CSO познаје одговорности које има у односу на управљачки менаџмент све до нивоа директора, у складу са одредбама ISPS Правилника 

b) управљачки менаџмент све до нивоа директора се упознаје са својим одговорностима од стране CSO у редовним интервалима 

c) компанија обезбеђује да се кроз документ о политици квалитета, CSO, официру одговорном за сигурност брода (SSО) и заповеднику пружа неопходна подршка да испуњавају своје обавезе  и одговорности које су наведене у Глави XI-2 SOLAS Конвенције и у ISPS Правилнику 

.3.2 Знање да CSO мора бити писмено одређен од стране управљачког менаџмента компаније, као и да то постављење садржи детаље његових обавеза и одговорности у складу са Главама 11 до 13 ISPS Правилника. 
	Процена доказа добијених током специјалистичке обуке у учионици, укључујући практичне вежбе и обуку током које се симулира конкретан случај 


	Показано знање које одговара захтевима одредаба SOLAS Конвенције Главе XI-2 и Дела А ISPS Правилника у погледу разумевања односа компаније и CSO 
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     РУКОВАЊЕ ОПАСНИМ ТЕРЕТИМА (STCW B-V/b и STCW B-V/c)
	
	ПОДРУЧЈЕ

	
	

	1
	Увод и циљ курса

	2
	Осврт на досадашњи развој и општа тумачења

	 
	Развој SOLAS Конвенције, разлози изузимања IBC и IGC правилника, као и BC правилника (осим MHB), правила IМО-а

	3
	Конвенције

	 
	SOLAS 74, поглавља VI и VII MARPOL 73/78, Прилог III

	4
	IМО и опасни терети

	 
	Комитет за стручна питања, препоруке УН

	5
	IMDG правилник

	 
	Разлози за усвајање SOLAS и MARPOL конвенција; комитети УН и препоруке; примена IMDG-а, национално законодавство; садржај правилника укључујући увод, распоред, дефиниције и додатке; систем означавања страница, будући развој

	6
	Класификација: физичка и хемијска својства

	 
	Основе физике и хемије; физичка својства; физичке опасности; хемијска својства; хемијске опасности укључујући хемијску стабилност и захтеве контроле температуре; загађење морске средине

	7
	Класификација: систем УН-а како га примењује IМО

	 
	Класификација; правилни превозни називи; УН бројеви; групе пакирања; неозначене или ненаведене ствари; смесе и спојеви (SOLAS & MARPOL); вишеструке опасности, предности и првенства; посебне одредбе

	8
	Класификација: IMDG класе

	 
	Распоред и попис опасних терета; класе 1-9; услови; групе паковања; посебне напомене (правила, загађивачи морске средине, повишене температуре); круте расуте ствари (MHBs); отпадне ствари

	9
	Паковање и захтеви за танкове

	 
	Посуде са плиновима; IBCs; преносни танкови

	10
	Конструкција и тестирање паковања, ИБЦс и преносни танкови

	 
	Паковање; посуде са плином; паковање класе 6.2; паковање класе 7; IBCs; преносни танкови

	11
	Поступци испоруке

	 
	Уопште; означавање и налепнице на паковањима; плакатирање означавање јединица терета; обавезни списи; посебне одредбе

	12
	Ограничење количине

	 
	Одредбе

	13
	Превоз

	 
	Слагање; одвајање; противпожарна заштита; превоз контејнера; ро-ро бродови; тегљенице; загађење морске средине; стручна одобрења

	14
	Додатак IMDG правилника

	 
	Паковања у контејнерима; поступци у случају хитности; прва помоћ (MFAG); поступак извештавања; употреба пестицида на бродовима; INF правилник; додатак

	15
	БЕЗБЕДАН превоз и складиштење опасних терета  у лукама

	16
	Измене у будућности 

	 
	Додаци; усклађивање; примена међународног и националног законодавства
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Програми за стицање потврда о оспособљености

КОРИШЋЕЊЕ СИСТЕМА ЗА ЕЛЕКТРОНСКО ПРИКАЗИВАЊЕ ПОМОРСКИХ КАРАТА И ИНФОРМАЦИЈА (ECDIS) 

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	МЕТОДЕ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ НАДЛЕЖНОСТИ

	Кориштење ECDIS -а ради одржавања безбедности пловидбе

Напомена: Обука и процена оспособљености у коришћењу система ECDIS нису потребни за поморце који служе искључиво на бродовима који нису опремљени системом ECDIS 

Ово ограничење наводи се у овери 
	Пловидба уз кориштење система ECDIS 
Познавање могућности и ограничења система ECDIS, укључујући:

1. темељно разумевање података електронских навигационих карата (ENC), тачност података, правила приказа, могућности приказа и други облици података на картама

2. опасности претераног ослањања на ECDIS 

3. упознатост са функцијама ECDIS -а захтеваних на основу важећих стандарда успешности

Стручна оспособљеност за руковање, тумачење и анализа податка добијених из ECDIS -а, укључујући:

1.  употреба функција које су интегриране са другим пловидбеним системима у разним инсталацијама, укључујући правилно функционисање и прилагођавање жељеним поставкама
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит и процена оспособљености 
	

	
	2. безбедно праћење и прилагођавање података, укључујући сопствени положај, приказ морског подручја, начин рада и смер, приказане податке на картама, праћење пловних путева, слојеве информација које су саставили корисници, контакте (ако су међусобно повезани са АIS-ом и/или радарским праћењем) и функције радарског покривања (ако су међусобно повезани)

3. потврду положаја брода помоћу алтернативних средстава

4. ефикасно коришћење поставки како би се обезбедила усклађеност са оперативним поступцима, укључујући аларме против насукања, близину контаката и посебних подручја, потпуност и ажурираност података на карти, као и сиситеми безбедног чувања података

5. прилагођавање поставки и вредности како би одговарале садашњем стању

6. свест о ситуацији током коришћења ECDIS -а, укључујући безбедна пловна подручја и близину опасности, смер и брзину струје, податке на картама и  избор мерила карте, прикладност пловидбеног пута, откривање контаката и њихово управљање, као и интегритет сензора
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит и процена оспособљености 
	

	Одржавање безбедне пловидбе коришћењем ECDIS -а и повезаних система за пловидбу како би се помогло при доношењу заповедничких одлука 
Напомена: Обука и процена оспособљености у коришћењу система ECDIS нису потребни за поморце који служе искључиво на бродовима који нису опремљени системом ECDIS 
Ово ограничење наводи се у овери

	Вођење оперативних поступака, датотека система и података, укључујући:

1. вођење набавке, лиценцирање и ажурирање података на картама и системског софтвера ради усклађивања са утврђеним поступцима

2. ажурирање система и информација, укључујући могућност надоградње верзије система ECDIS у складу са развојем производа

3. креирање и одржавање конфигурације система и безбедних датотека

4. креирање и одржавање датотека дневника у складу са утврђеним поступцима 

5. креирање и одржавање датотека са планом путовања у складу са утврђеним поступцима

6. коришћење дневника ECDIS -а и претраживање историјских записа ради прегледа функција система, поставки аларма и одговора корисника

Коришћење могућности репродуковања записа ECDIS -а ради прегледа и планирања путовања, као и прегледа функција система
	Усмени испит, одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:
1. одобрене праксе током службе на броду

2. одобрене праксе током обуке на броду 

	Међународна и национална правила, прописи и правилници се примењују на одговарајући начин на бродове и терет 
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УПРАВЉАЊЕ ЉУДСКИМ ПОТЕНЦИЈАЛИМА НА ЗАПОВЕДНИЧКОМ МОСТУ
	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	НАДЛЕЖНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕВАЊЕ, ЕФИКАСНОСТ
	МЕТОДЕ ЗА ИЗЛАГАЊЕ НАДЛЕЖНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ НАДЛЕЖНОСТИ

	Управљање људским потенцијалима на заповедничком мосту
	Познавање начела управљања ресурсима заповедничког моста, укључујући:

1. расподелу, доделу и одређивање приоритета међу ресурсима
2. егфикасну комуникацију
3. самопоуздање и руковођење
4. стварање и одржавање свести о стварном стању
5. уважавање тимског искуства
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене обуке;

2. одобрене праксе током службе на броду 
3. одобреног рада на симулатору
	Средства су распоређена и додељена према потреби и у складу са приоритетима за обављање потребних задатака
Комуникација се одвија јасно и недвосмислено
Сумљиве одлуке и/или радње доводе до одговарајуће реакције
Руковођење је ефикасно.

Чланови тима тачно разумеју тренутни и предвиђени статус брода, навигациони пут и спољно окружење
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УПРАВЉАЊЕ ЉУДСКИМ ПОТЕНЦИЈАЛИМА У МАШИНСКОМ ОДЕЉЕЊУ

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	НАДЛЕЖНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕВАЊЕ, ЕФИКАСНОСТ
	МЕТОДЕ ЗА ИЗЛАГАЊЕ НАДЛЕЖНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ НАДЛЕЖНОСТИ

	Управљање људским потенцијалима у машинском одељењу
	Познавање начела управљања људским ресурсима у машинском одељењу, укључујући:

1. расподелу, додељивање и одређивање приоритета за људске ресурсе

2. ефикасну комуникацију

3. самопоуздање и руковођење

4. стицање и одржавање свести о стварном стању

5. уважавање тимског искуства
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене обуке
2. одобрене праксе током службе на броду 
3. одобреног рада на симулатору
	Ресурси су распоређен и додељени према потреби према приоритетима за обављање потребних задатака
Комуникација се одвија јасно и недвосмислено
Сумљиве одлуке и/или радње доводе до одговарајуће реакције

Утврђени су ефикасни начини вођења

Чланови тима тачно разумеју тренутно и планирано стање машинског одељења и повезаних система и спољно окружење


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

РУКОВОЂЕЊЕ, УПРАВЉАЊЕ ПОСАДОМ, КАО И УНАПРЕЂЕЊЕ ТИМСКОГ РАДА НА БРОДУ – РАДНИ НИВО

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	НАДЛЕЖНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕВАЊЕ, ЕФИКАСНОСТ
	МЕТОДЕ ЗА ИЗЛАГАЊЕ НАДЛЕЖНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ НАДЛЕЖНОСТИ

	Примена вештина руковођења и тимског рада
	Радно знање о управљању људским потенцијалима и обуке особља на броду
Познавање одговарајућих међународних поморских конвенција и препорука, као и националног законодавства
Способност управљања радним задацима и радним оптерећењем, укључујући:

1. планирање и координацију
2. додељивања дужности особљу
3. ограничења времена и ресурса
4. одређивање приоритета
	Процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене обуке
2. одобрене праксе током службе на броду 
3. демонстрације у пракси
	Посади су додељени задаци и саопштени су им очекивани стандарди рада и понашања на начин који је примерен њима лично
Циљеви и активности обуке заснивају се на процени важеће оспособљености, способности и оперативних захтева

Доказано је да су поступци у складу са примењивим правилима

	
	Знање и способност примене ефикасног управљања ресурсима:

1. расподела, додела и одређивање приоритета међу ресурсима

2. ефикасна комуникација на броду и на обали

3. одлуке одражавају уважавање искуства у тимском раду

4. самопоуздање и руковођење, укључујући мотивацију

5. стварање и одржавање свести о актуелном стању

Знање и способност примене техника доношења одлука:

1. оцењивање стварног стања и ризика

2. препознавање и разматрање насталих опција

3. избор акција

4. оцењивање делотворности резултата
	
	Поступци су планирани и ресурси распоређени према потреби у складу са тачним редоследом приоритета за обављање потребних задатака

Комуникација се одвија јасно и недвосмислено

Руковођење је делотворно

Одређени члан(ови) тима тачно разуме/ју тренутни и предвиђени статус брода и оперативни статус као и спољно окружење

Одлуке су најефикасније за одређену ситуацију


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

РУКОВОЂЕЊЕ, УПРАВЉАЊЕ ПОСАДОМ, КАО И УНАПРЕЂЕЊЕ ТИМСКОГ РАДА НА БРОДУ – УПРАВЉАЧКИ НИВО

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	НАДЛЕЖНОСТ


	ЗНАЊЕ,РАЗУМЕВАЊЕ, ЕФИКАСНОСТ
	МЕТОДЕ ЗА ИЗЛАГАЊЕ НАДЛЕЖНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ НАДЛЕЖНОСТИ

	Коришћење вештине руковођења и управљања
	Знање о управљању особљем на броду и његовом обуком
Познавање повезаних међународних поморских конвенција и препорука и националног законодавства
Способност примењивања управљања задацима и количином посла, укључујући:

1. планирање и координацију
2. додељивање задатака особљу
3. ограничење времена и ресурса
4. одређивање приоритета
Знање и способност примене ефикасног управљања ресурсима:

1. расподела, додељивање и одређивање приоритета за ресурсе
2. ефикасна комуникација на броду и на обали
3. одлуке одражавају уважавање тимског искуства
4. поузданост и вођење, укључујући мотивацију
5. стварање и задржавање свести о стварном стању
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит и процена оспособљености 
	

	
	Познавање и способност примене техника доношења одлука:

1. оцењивање стварног стања и ризика
2. препознавање и стварање решења
3. избор деловања
4. оцењивање делотворности резултата 

Развој, увођење и надзор стандардних оперативних поступака
	Завршетак одобреног образовања и обуке, писмени теоријски испит и процена оспособљености 
	


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ЗАШТИТА МОРСКЕ СРЕДИНЕ

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	OСПОСОБЉЕНОСТ

	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИНИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	Осигурати поштовање захтева за спречавање загађења
	Спречавање загађења морске средине и поступци против загађења
Познавање мера предострожности које је потребно предузети ради спречавања загађења морске средине
Поступци у случају загађења и опрема која се користи у тим случајевима
Важност проактивних мера заштите морске средине
	Испит и процена доказа добијених на основу најмање једног од следећег:

1. одобрене праксе током службе на броду
2. одобрене праксе током обуке на броду
3. одобрене обуке

	Поступци за контролу бродских делатности и осигурање усклађености са захтевима MARPOL-а у потпуности се поштују

Мере којима се осигурава да се очува позитиван еколошки углед




Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОПАЖАЊЕ И КОРИШЋЕЊЕ РАДАРСКОГ УРЕЂАЈА

	
	ПОДРУЧЈЕ

	
	

	1.
	Значај радара.

	2.
	Подаци који се добијају употребом радара

	3.
	Карактеристике радарске станице и узроци који утичу на стандарде израде

поморског радара

	4.
	Утицај радара на магнетски компас

	5.
	Опасности од зрачења антене.

	6.
	Спољњи узроци који делују на откривање циљева (објеката) 

	7.
	Лажни одрази.

	8.
	Опрема и уређаји за побољшање одраза, Racon, Ramark, SART.

	9.
	Таласна дужина радарског таласа, S и X појаси, предности и недостаци

	10.
	Међународна правила за избегавање судара на мору.

	1.
	Укључивање и подешавање слике.

	2.
	Одређивање удаљености радаром. 

	3.
	Тачност одређивања удаљености радаром.

	4.
	Позиција брода помоћу две (или више) удаљености.

	1.
	Одређивање прамчаног угла радаром.

	2.
	Тачност одређеног прамчаног угла.

	3.
	Израчунавање правог азимута.

	4.
	Позиција брода помоћу азимута и удаљености.

	1.
	Избегавање судара помоћу радара.

	2.
	Врсте радарског приказа и оријентација слике.

	3.
	Одређивање позиције брода и избегавање судара на мору


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОПАЖАЊЕ И УЦРТАВАЊЕ РАДАРСКИМ УРЕЂАЈЕМ И КОРИШЋЕЊЕ ARPA УРЕЂАЈА – РАДНИ НИВО

	
	ПОДРУЧЈЕ

	
	

	1
	Теоријске основе и употреба поморских радарских сИСТЕМА

	1.1
	Основне карактеристике радара

	1.2
	Безбедна удаљеност

	1.3
	Опасности од зрачења, као и мере предострожности

	1.4
	Карактеристике радарске станице и фактори који утичу на употребу уређаја

	1.5
	Спољашњи фактори који утичу на откривање циљева (објеката)

	1.6
	Фактори који могу да доведу до грешке у интерпретацији слике

	1.7
	Стандарди употребе радарске опреме – Резолуција А.477(XII)

	2.
	Укључивање и подешавање радара према упутствима произвођача

	2.1
	Подешавање радарске слике

	2.2
	Мерење удаљености и смера

	3.
	Ручно радарско уцртавање (плотовање)

	3.1
	Конструкција троугла релативног кретања

	3.2
	Одређивање курса; брзине и осталих параметара другог брода

	3.3
	Одређивање CPA и TCPA

	3.4
	Утицај промене курса и брзине

	3.5
	Приказ података радарског плотовања

	4.
	Употреба радара у сврху безбедне пловидбе

	4.1
	Одређивање позиције брода помоћу радара

	4.2
	Средства за радарску навигацију и безбедност

	4.3
	Употреба паралелног индексирања у радарској навигацији

	5.
	Употреба радара у избегавању судара или положаја опасних близина

	5.1
	Примена правила о избегавању судара у избегавању судара или положаја опасних близина

	6.
	Опис ARPA система 

	6.1
	Карактеристике слике (екрана) ARPA уређаја

	6.2
	IМО стандарди употребе ARPA система

	6.3
	Аквизиција (прихватање) објеката (циљева)

	6.3
	Могућности и ограничења у праћењу циљева

	6.5
	Кашњење приказа и података

	7.
	Рад са ARPA системом

	7.1
	Подешавање слике ARPA уређаја 

	7.2
	Одређивање података о циљевима (објектима)

	7.3
	Грешке у тумачењу података о циљу (објекту)

	7.4
	Откривање и објашњавање грешке у приказаним подацима

	7.5
	Провера система и одређивање тачности података

	7.6
	Опасности од прекомерног ослањања на ARPA уређај

	7.7
	Одређивање података са екрана ARPA уређаја

	7.8
	Примена правила о избегавању судара на мору  


Напомена: Приликом одређивања броја сати за предавања и вежбе који се подносе на одобравање министарству надлежном за послове саобраћаја, акредитована институција може да се користи смерницама садржаним у одговарајућем модел курсу Међународне поморске организације (IMO Model Course)

ОПАЖАЊЕ И УЦРТАВАЊЕ РАДАРСКИМ УРЕЂАЈЕМ И КОРИШЋЕЊЕ ARPA УРЕЂАЈА – УПРАВЉАЧКИ НИВО

	
	ПОДРУЧЈЕ

	
	

	1.
	1. Рад сА АРПА уређајем и навигациОНИМ управљачким сИСТЕМИМА

	1.1.
	Упознавање са особинама сопственог брода, управљачким системима и ARPA уређајем

	2.
	Радарско уцртавање (плотовање)

	2.1
	Фактори који утичу на радарско уцртавање (плотовање)

	2.2.
	Радарско уцртавање (плотовање)

	3.
	Употреба АРПА уређаја и навигационих података за успостављање безбедне пловидбе и избегавање судара

	3.1
	Примена правила о избегавању судара на отвореном мору у случају смањене видљивости

	3.2
	Планирање и надзор пловидбе у ограниченим пловним подручјима

	3.3
	Надзор пловидбе у или у близини схема одвојене пловидбе

	3.4
	Управљање лицима на заповедничком мосту

	4.
	Планирање и координација трагања и спашавања

	4.1
	Одговор на поруку опасности

	4.2
	Координација поступака трагања и спашавања

	4.3
	Спровођење трагања и спашавања
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ПРИЛОГ 3

МИНИМАЛНО ТРАЈАЊЕ ОБУКА ЗА СТИЦАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА О ПОСЕБНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ, ОБУКА ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА И ПОТВРДА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	ОВЛАШЋЕЊА О ПОСЕБНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	МИНИМАЛНО ТРАЈАЊЕ ОБУКЕ ЗА СТИЦАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА

	
	

	ЧЛАНОВИ ПОСАДЕ
	

	МОРНАР ПАЛУБЕ
	24 сата / 3 ДАНА

	КОРМИРАЛ 
	40 сати / 5 ДАНА

	БРОДСКИ КУВАР
	20 ДАНА

	ЧИСТАЧ
	24 сата / 3 ДАНА

	МАЗАЧ
	48 сати / 6 ДАНА

	
	

	ОСТАЛА  ОВЛАШЋЕЊА О ПОСЕБНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ И ПОТВРДЕ О ОСПОСОБЉЕНОСТИ
	

	1. ПОСТУПЦИ У СЛУЧАЈУ ОПАСНОСТИ НА МОРУ
	1 ДАН

	2.1 ЛИЧНО ПРЕЖИВЉАВАЊЕ НА МОРУ
	15 сати / 2 ДАНА

	2.2. ОСНОВНА ПРВА ПОМОЋ
	15 сати / 2 ДАНА

	2.3 СПРЕЧАВАЊЕ ИЗБИЈАЊА ПОЖАРА И ПРОТИВПОЖАРНА ЗАШТИТА
	15 сати / 2 ДАНА

	2.4. ЛИЧНА БЕЗБЕДНОСТ И ДРУШТВЕНА ОДГОВОРНОСТ
	14 сати / 2 ДАНА

	3. ПРУЖАЊЕ ПРВЕ МЕДИЦИНСКЕ ПОМОЋИ НА БРОДУ
	30 сати / 4 ДАНА

	4. ВОЂЕЊЕ МЕДИЦИНСКЕ НЕГЕ НА БРОДУ
	45.5 сати / 6 ДАНА

	5. НАПРЕДНО УПРАВЉАЊЕ ГАШЕЊЕМ ПОЖАРА
	35 сати / 4.5 ДАНА

	6. УПОЗНАВАЊЕ СА СИГУРНОСНОМ ЗАШТИТОМ НА БРОДУ
	1 ДАН

	7. ПОДИЗАЊЕ НИВОА РАЗУМЕВАЊА СИГУРНОСТИ НА БРОДУ
	1 ДАН

	8. ВРШЕЊЕ ПОСЛОВА КОЈИ СЕ ОДНОСЕ НА СИГУРНОСТ БРОДА
	15 сати / 2 ДАНА

	9. ОФИЦИР ОДГОВОРАН ЗА СИГУРНОСНУ ЗАШТИТУ НА БРОДУ
	24 сата / 3 ДАНА

	10. ЛИЦЕ ОДГОВОРНО ЗА СИГУРНОСНУ ЗАШТИТУ У КОМПАНИЈИ
	30 сати / 4 ДАНА

	11. ЛИЦЕ ОДГОВОРНО ЗА СИГУРНОСНУ ЗАШТИТУ У ЛУЦИ
	30 сати / 4 ДАНА

	12.1. УПРАВЉАЊЕ У ВАНРЕДНИМ ОКОЛНОСТИМА И ЉУДСКИМ ПОНАШАЊЕМ
	1 ДАН

	12.2 УПРАВЉАЊЕ ГРУПАМА ЉУДИ У ВАНРЕДНИМ СИТУАЦИЈАМА И ПРУЖАЊЕ УСЛУГЕ ПУТНИЦИМА У ПУТНИЧКИМ ПРОСТОРИЈАМА
	1 ДАН

	12.3. БЕЗБЕДНОСТ ПУТНИКА, БЕЗБЕДНОСТ ТЕРЕТА И ЦЕЛОВИТОСТ ТРУПА
	1 ДАН

	13. ОСНОВНА ОСПОСОБЉЕНОСТ ЗА РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА ПРЕВОЗ НАФТЕ И ХЕМИКАЛИЈА
	70 сати / 8.5 ДАНА

	14. ОСНОВНА ОСПОСОБЉЕНОСТ ЗА РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА ПРЕВОЗ ТЕЧНИХ ГАСОВА
	70 сати / 8.5 ДАНА

	15. РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА ПРЕВОЗ НАФТЕ
	60 сати / 7.5 ДАНА

	16. РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА ПРЕВОЗ ХЕМИКАЛИЈА
	60 сати / 7.5 ДАНА

	17. РАД НА ТАНКЕРИМА ЗА ПРЕВОЗ ТЕЧНИХ ГАСОВА
	54.5 сати / 7 ДАНА

	18. GMDSS
	10 ДАНА 

	19. РУКОВАЊЕ ЧАЦЕМ ЗА СПАШАВАЊЕ И СПАСИЛАЧКИМ ЧАМЦЕМ, ОСИМ БРЗОГ СПАСИЛАЧКОГ ЧАМЦА
	31.5 сати / 4 ДАНА

	20. РУКОВАЊЕ БРЗИМ СПАСИЛАЧКИМ ЧАМЦЕМ
	30 сати / 4 ДАНА

	21. ECDIS
	40 сати / 4 или 5 ДАНА

	22. РАДАРСКИ И ARPA УРЕЂАЈИ
	66.5 сати / 8.5 ДАНА – радни ниво

38.0 сати / 5 ДАНА управљачки ниво

	23. УПРАВЉАЊЕ ЉУДСКИМ РЕСУРСИМА НА ЗАПОВЕДНИЧКОМ МОСТУ
	40 сати / 4 или 5 ДАНА

	24. УПРАВЉАЊЕ ЉУДСКИМ РЕСУРСИМА У МАШИНСКОМ ОДЕЉЕЊУ
	40 сати / 4 или 5 ДАНА

	25. ПРИМЕНА ВЕШТИНА РУКОВОЂЕЊА, УПРАВЉАЊА ПОСАДОМ, КАО И УНАПРЕЂЕЊЕ ТИМСКОГ РАДА НА БРОДУ - РАДНИ НИВО
	20 сати / 2.5 ДАНА

	26. ПРИМЕНА ВЕШТИНА РУКОВОЂЕЊА, УПРАВЉАЊА ПОСАДОМ, КАО И УНАПРЕЂЕЊЕ ТИМСКОГ РАДА НА БРОДУ - УПРАВЉАЧКИ НИВО
	20 сати / 2.5 ДАНА 


	ОБУКЕ ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА
	

	ЛИЧНО ПРЕЖИВЉАВАЊЕ НА МОРУ (ЛПМ) (REFRESHER)
	1 ДАН

	ОСНОВНА ПРВА ПОМОЋ  (REFRESHER)
	1 ДАН

	СПРЕЧАВАЊЕ ИЗБИЈАЊА ПОЖАРА И ПРОТИВПОЖАРНА ЗАШТИТА (REFRESHER)
	1 ДАН

	ЛИЧНА БЕЗБЕДНОСТ И ДРУШТВЕНА ОДГОВОРНОСТ (ЛБДО) (REFRESHER)
	1 ДАН

	ПРУЖАЊЕ ПРВЕ МЕДИЦИНСКЕ ПОМОЋИ НА БРОДУ (REFRESHER)
	2 ДАНА

	НАПРЕДНО УПРАВЉАЊЕ ГАШЕЊЕМ ПОЖАРА (REFRESHER)
	2 ДАНА

	ВОЂЕЊЕ МЕДИЦИНСКЕ НЕГЕ НА БРОДУ (REFRESHER)
	2 ДАНА

	РУКОВАЊЕ ЧАЦЕМ ЗА СПАШАВАЊЕ И СПАСИЛАЧКИМ ЧАМЦЕМ, ОСИМ БРЗОГ СПАСИЛАЧКОГ ЧАМЦА (ЧССЧ) (REFRESHER)
	2 ДАНА

	
	

	ИНТЕГРИСАНА ОБУКА ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА
	

	УПРАВЉАЧКИ НИВО ОДГОВОРНОСТИ - ПАЛУБА
	8 ДАНА

	МАШИНСКИ КОМПЛЕКС – СВИ НИВОИ ОДГОВОРНОСТИ;                                          РАДНИ НИВО  ОДГОВОРНОСТИ - ПАЛУБА
	7 ДАНА

	
	

	Интегрисана обука за освежавање знања састоји се од:
	

	ЛПМ, ЛБДО и ЧССЧ
	4 ДАНА

	НАПРЕДНО УПРАВЉАЊЕ ГАШЕЊЕМ ПОЖАРА
	2 ДАНА

	ВОЂЕЊЕ МЕДИЦИНСКЕ НЕГЕ НА БРОДУ/  ПРУЖАЊЕ ПРВЕ МЕДИЦИНСКЕ ПОМОЋИ НА БРОДУ
	2/1 ДАНА


ПРИЛОГ 4

ПРОГРАМ 
ПРИПРЕМНЕ ОБУКЕ ЗА ОФИЦИРА ПЛОВИДБЕНЕ СТРАЖЕ, ОФИЦИРА ПЛОВИДБЕНЕ СТРАЖЕ У СЛУЖБИ МАШИНЕ И ОФИЦИРА ЗА ЕЛЕКТРОТЕХНИКУ
Наутички смер
1. Додатни програми обуке/курсева које морају да одслушају и положе кандидати који нису завршили средње образовање у четворогодишњем трајању за подручје рада: Саобраћај, образовни профил: наутички техничар-поморски смер 

	Назив програма обуке/курса
	STCW
ознака
	Сати

	Програм основне безбедности на броду
	STCW А – VI/1
	55

	Лично преживљавање на мору
	
	14

	Прва медицинска помоћ
	
	12

	Спречавање избијања пожара и противпожарна заштита
	
	18

	Лична безбедност и друштвена одговорност
	
	11

	Опажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АРПА уређаја, радни ниво 
	
	50

	Оспособљеност за пружање медицинске прве помоћи
	STCW VI/4-1
	21


Садржаји програма наведене обуке дати су у Прилогу 2 ове уредбе.

2. Додатни програми теоријске обуке које морају да одслушају и положе кандидати који нису завршили средње образовање у четворогодишњем трајању за подручје рада: Саобраћај, образовни профил: наутички техничар-поморски смер: 
	Назив програма теоријске обуке
	Сати

	Познавање брода и терета
	30

	Основе пловидбе
	30

	Морнарске вештине
	45


Наведени програми теоријске обуке конципирани су као сажетак програма према IМО модел курсу 7.03. У спровођењу програма тежиште ће бити на основним наутичким садржајима.

2.1. Додатни програм теоријске обуке - Познавање брода и терета (30 сати)

.1 Врсте бродова
Подела и основне карактеристике путничких, теретних, као и осталих бродова, основне технолошке карактеристике, врсте терета и основна обележја.

.2 Конструкција брода
Димензије брода, напрезање брода, бродска структура, прамац и крма, опрема, кормила и пропелери, ознака надвођа и ознаке газа, опрема за привез, опрема за манипулацију са теретом, сидрена опрема, надграђе брода, заповеднички мост, непропусне преграде и врата, противпожарна опрема, опрема за спашавање, итд.

.3 Задржавање способности брода за пловидбу
Стабилност брода, депласман, FWА, статичка стабилност, почетна стабилност, угао нагиба, крива статичке стабилности, нагнуће и његова корекција, утицај слободних површина, трим.

.4 Надзор над укрцавањем, слагањем, учвршћивањем и искрцавањем терета те пажња о терету током превоза
Утицај терета, укључујући тешке терете на способност за пловидбу и стабилност брода, газ, трим и стабилност, учвршћивање терета, терет који се укрцава на палубу, контејнерски терет, расути терет, житарице као расути терет. Безбедно руковање, слагање и учвршћивање терета, старање о терету, опасни, загађујући и штетни терети, опрема за руковање теретом и безбедност, цевоводи и пумпе на танкерима за нафту, мере предострожности пре уласка у затворене или контаминиране просторе, рачун терета и план распореда терета.

.5 Упознавање са захтевима спречавања загађења

Мере предострожности које треба предузети у циљу спречавања загађења морске средине, MARPOL 73/78; Поступци приликом спречавања загађења и припадајућа опрема, Пропис 26 – Прилог 1 MARPOL 73/78, опрема за спречавање загађења, SMPEP, SOPEP.

.6 Упознавање са релевантним међународним и националним прописима
Темељно знање о релевантним IМО конвенцијама којима се уређује безбедност на мору и спречавање загађења морске средине, Међународна конвенција о теретним линијама, SOLАS 1974. са изменама и допунама – Међународна конвенција о безбедности људског живота на мору, STCW – Међународна конвенција о стандардима за обуку, издавање овлашћења и држања страже помораца, ITU Радио правила, Tonnage 1969, Закон о поморској пловидби, уредба којом се уређује држање страже помораца, Уредба о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова, итд.

2.2. Додатни програм теорисјке обуке - Основи пловидбе (30 сати)

.1 Планирање путовања и одређивање позиције
Астрономска навигација, терестричка навигација, електронски навигациони системи, позиционирање, дубиномери и брзиномери, магнетски и жиро-компас, кормиларски и контролни системи, метеорологија.

.2 Одржавање безбедне пловидбене страже
Правила о избегавању судара на мору, основна начела држања навигационе страже, значај тимског рада на заповедничком мосту, планирање поморске пловидбе.

.3 Маневрисање и управљање бродом
Принципи маневрисања бродом.

2.3. Додатни програм теоријске обуке - Морнарске вештине (45 сати)

.1 Одржавање брода
Приступ одржавању брода, начела и поступци одржавања брода, уопште о одржавању бродских система, одржавање система бродског трупа и опреме, одржавање складишних простора, палубе, подводног дела трупа, опреме за привез, припрема површина за наношење премаза, наношење премаза, одржавање система руковања теретом.

.2 Бродска ужад
Канапи, класификација канапа, карактеристике бродских канапа, одржавање бродских канапа; челична ужад, класификација челик-чела, карактеристике челик-чела, одржавање и руковање челик-челима; узлови и уплетке, карактеристике и значај познавања узлова, израда узлова, карактеристике и употреба уплетки, израда уплетки.

.3 Поступање у ванредним околностима
Мере за заштиту и безбедност путника у ванредним околностима, план деловања у ванредним околностима, мере предострожности након насукања, поступци након насукања, поступци након судара, значај ограничења штета и спашавања брода након пожара и експлозије, поступци током напуштања брода, опрема и поступци при кормиларењу у ванредним околностима, брод у тегљу и опрема за тегљење, спашавање лица из мора, пружање помоћи броду у опасности и лука склоништа, спашавање лица и брода у опасности, поступци при ванредним околностима у луци, поступци пружања помоћи броду у опасности.

.4 Одговор на сигнале опасности на мору
Трагање и спашавање, употреба IMOSAR-а.

.5 Употреба сигнала опасности на мору
Предаја и пријем информација употребом визуалних сигнала, предаја и пријем порука употребом светлосних сигнала Морзеовог кода, сигнализација Морзеовим кодом, употреба Међународног сигналног кодекса, Међународни сигнални кодекс.

.6 Мере предострожности за спречавање загађења морске средине 

Мере које се предузимају у циљу спречавања загађења морске средине, MARPOL 73/78, поступци спречавања загађења и припадајућа опрема, Правило 26 – додатак 1 MARPOL 73/78, опрема за спречавање загађења.

Бродомашински смер

1. Додатни програм обуке/курсева које морају да одслушају и положе кандидати који нису завршили средње образовање у четворогодишњем трајању за подручје рада: Саобраћај, образовни профил: бродомашински техничар 

	Назив програма обуке/курса
	STCW
ознака
	Сати

	Програм основне безбедности на броду
	STCW А – VI/1
	55

	Лично преживљавање на мору
	
	14

	Прва медицинска помоћ
	
	12

	Спречавање избијања пожара и противпожарна заштита
	
	18

	Лична безбедност и друштвена одговорност
	
	11


Садржаји програма наведене обуке дати су у Прилогу II ове уредбе.

2. Додатни програми теоријске обуке које морају да одслушају и положе кандидати који нису завршили средње образовање у четворогодишњем трајању за подручје рада: Саобраћај, образовни профил: бродомашински техничар 

	Назив програма теоријске обуке
	Сати

	Бродске погонске машине и уређаји
	60

	Пловидбена пракса и рад у машинском одељењу
	60

	Технологије обраде материјала и поступци заваривања
	60


Наведени програми теоријске обуке конципирани су као сажетак програма према IМО модел курсу 7.04. У спровођењу програма нагласак се мора дати основним бродомашинским садржајима.

1.1. Додатни програм теоријске обуке - Бродске погонске машине и уређаји 30+30 (60 сати)

Типови бродских погонских машина. Бродски цевоводи. Елементи цевовода. Врсте вентила. Кружни процеси. Мотори са унутрашњим сагоревањем. Горива и мазива. Стварање горивне смеше у дизел мотору. Припрема горива. Типови бродских мотора. Циклус рада дизел мотора. Спороокретни двотактни мотори. Четворотактни мотори. Конструкцијски делови мотора. Системи мотора; систем уља, систем горива, системи хлађења. Руковање моторима. Помоћни бродски котлови. Рад помоћних бродских котлова. Измењивачи топлоте. Евапоратори и десалинизатори. Систем каљуже. Систем баласта. Компресори ваздуха. Стапни компресори. Вијчани компресори. Кормиларски уређаји. Кормиларење у нужди. Хидраулични системи. Поступци збрињавања смећа, отпада и санитарних вода. Расхладни уређаји. Климатизација брода. Притезна и сидрена витла. Бродске дизалице. Типови бродских пумпи. Осовински водови и бртвенице. Упознавање и разумевање бродске техничке документације.

2.2. Додатни програм теоријске обуке - Пловидбена пракса и рад у машинском одељењу 0+60 (60 сати)

Упознавање са дужностима у случају пожара и напуштања брода. Упознавање са системима за гашење пожара. Упознавање са конструкцијом брода. Обављање машинске страже у луци, на мору и на сидру. Предаја и преузимање страже. Вођење дневника машине. Рад са системом каљуже и каљужним сепаратором. Рад са системом отпадних вода и уређајем за обраду отпадних вода. Упознавање са системом слатке, питке и морске воде. Упознавање са структурним танковима и начинима мерења нивоа. Рад са системом ваздуха. Упознавање са процедуром укрцавања горива и системом горива. Процедура гашења машинског одељења са системом CО2. Рад са противпожарном пумпом. Руковање са апаратом за вештачко дисање и личном противпожарном заштитном опремом. Вођење књиге о уљима. Упознавање са радом хидрауличког система. Рад са палубним уређајима; дизалицама, притезним и сидреним витлом. Припрема за укључивање главног мотора. Системи главног мотора; систем мора, расхладне воде, уља и горива. Одржавање главног мотора. Локално управљање главним мотором. Надзор и контрола рада главног мотора. Упознавање са главном разводном плочом. Упознавање са разводом 380 V, 220 V и 24 V. Начини пуњења и одржавање акумулатора. Упознавање са алармним уређајима у машинском одељењу. Припрема дизел генератора за упућивање. Упућивање дизел генератора и паралелан рад генератора. Надзор и контрола генератора у раду. Напајање главне разводне плоче прикључком са копна. Рад котла. Вентилација машинског одељења. Расхладни уређаји. Климатизација брода. Рад кормиларског уређаја.

2.3. Додатни програм теоријске обуке - Технологије обраде материјала и поступци заваривања 30+30 (60 сати)

Појам мерења, основне и изведене јединице SI система. Подела прибора за мерење и контролу. Мерила са директним очитавањем вредности и мерила за посредна мерења и упоређивања, фиксна или једнострука мерила, компаратори. Карактеристике мерила, грешке мерења. Примери значајнијих мерења у бродомашинству (истрошеност кошуљице цилиндара, стапала и стапних прстена, троделних прстена бртвенице стапала, прогиб коленасте осовине). Обрада материјала. Ручна и стројна. Геометрија алата за скидање струготине. Силе резања. Топлина при обради и хлађење. Бртвени материјали. Постојаност алата. Материјали за израду резног алата. Квалитета обрађености површине. Процес обраде токарењем, глодањем и бушењем (врсте, алати, режими обраде) Заваривање. Поступци заваривања притиском. Поступци заваривања топљењем. Извори енергије у заваривању. Гасни пламен и електрични лук. Гасно заваривање. Опрема и уређаји. Заштитне и сигурносне мере код гасног заваривања. Ручно електролучно заваривање обложеном електродом. Директни и индиректни поларитет. Облоге електрода. Заваривање у заштитној атмосфери. TIG поступак заваривања. MIG/MAG поступак заваривања топљивом металном електродом у заштитном гасу. Остали поступци заваривања. Заваривање нерђајућег челика, бакра и алуминија. Примена и обрада неметала.

Вежбе: стицање знања и вештина при обради материјала и заваривању радом у радионици.

Електротехнички смер

1. Додатни програм теоријске обуке који морају да одслушају и положе кандидати који нису завршили средње образовање у четворогодишњем трајању за подручје рада: Електротехника: 

	Назив програма теоријске обуке
	Број сати

	Бродска електроенергетика
	80

	Бродска аутоматика
	60

	Бродско машинство
	50


1.1. Додатни програм теоријске обуке - бродска електроенергетика (80 сати)

Утицај услова брода на електрични уређај, прописи, основни појмови, стандардни напони. Електромагнетска интерференција. Електроенергетски системи пловила: конфигурација, билансна снаге. Развођење и расподела електричне енергије на броду, схеме развода, склопне плоче, разделници снаге и расвете, каблови. Склопни уређаји: прекидачи, лимитери, склопке, растављачи, склопници, релеји. Уземљени и неуземљени електроенергетски системи. Кварови (спој са масом, прекид, кратки спој, електрични лук), детекција и проналажење места квара. Селективна заштита од кратког споја. Дизел генератори и турбо-генератори: специфичности, димензионирање, погонска карта, осовински генератори, помоћна пропулзија. Електричне заштите генератора. Синхронизација и паралелни рад, расподела јаловог и делатног оптерећења. Напајање са копна, високонапонски копнени прикључци. Аутоматска регулација напона. Аутоматска регулација фреквенције, систем управљања производњом електричне енергије, блокада великих потрошача, секвенцијални старт есенцијалних пумпи. Генератор и плоча за напајање у нужди. Бродски електромоторни погони: пумпе, вентилатори, компресори, кормиларски уређај, бочни поривници, лифтови. Палубни уређаји: витла, дизалице, расхладни контејнери. Бродски хотелски системи. Бродска електрична расвета, навигациона светла. Опасности при руковању и одржавању електричних уређаја и система, техничке и личне мере заштите, заштита од удара електричне струје. Механичка заштита, противексплозиона заштита, заштита од пожара, заштита од статичког електрицитета, громобран. Техничка документација: врсте документације, читање схема. Одржавање бродских електроенергетских система: детекција, лоцирање и дијагностика кварова, праћење стања и мере превенције кварова. Подела, карактеристике и подручје примене електронских вентила, управљачки уређаји за енергетске транзисторе. Пасивни исправљачи: неуправљиви, полу-управљиви, пуно-управљиви, једнофазни, трофазни, пулсни број, мрежна комутација, комутацијска диода, мрежна струја пасивних исправљача, комутацијски пропади напона, хармоничко изобличење струје и напона. Пуњач акумулаторских батерија. Катодна заштита. Тиристорски упутник, тиристорски регулатор изменичног напона. Чопери: принципи рада, подручје примене. Прекидачки извори напајања. Измењивачи. Системи беспрекидног напајања: принципи рада, сврха, примена на броду и одржавање. Претварачи фреквенције: подела, циклоконвертер, индиректни претварачи фреквенције са утиснутом струјом (синкроконвертер), индиректни претварачи фреквенције са утиснутим напоном (ŠIM претварач). Активни (ŠIM) исправљач, активни филтер. Утицај уређаја енергетске електронике на квалитет енергије у електроенергетском систему брода. Примена енергетске електронике у производњи електричне енергије на пловилима: аутоматски регулатор напона, статички претварачи осовинских генератора, градатор. Управљање електромоторним погонима. Погонски уређаји код електричне пропулзије. Пропулзијски електромотори. Пропулзијски претварачи фреквенције. Пропулзијски трансформатори. Квалитет електричне енергије. Примене високог напона на пловилима, прописи класификационих друштава. Конфигурације електроенергетских система код електричне пропулзије. Опасности при одржавању високонапонских система, мере безбедности на раду. Високонапонске расклопне плоче и склопни уређаји. Високонапонски електрични уређаји. Високонапонске електричне заштите и мерења. Систем управљања електроенергетским системом (PMS).
1.2. Додатни програм теоријске обуке - бродска аутоматика (60 сати)

Информације: типови, пренос, обрада. Логичке операције. Дијаграми тока, алгоритми. Управљање и регулација. Релејне схеме. Преносна функција и блок дијаграм. Структура система управљања. Основне компоненте система управљања: трансмитери, регулатори и актуатори. Сензори и претварачи, извршни чланови и регулатори. Напајање аутоматских система. Класификација и основне карактеристике система аутоматике на броду. Захтеви класификационих друштава. Алгоритми вођења технолошких процеса бродских система. Техничка документација. Аутоматика помоћних мотора. Аутоматика генератора. Аутоматика електричне централе. Аутоматика главне погонске машине. Аутоматика помоћних система. Хијерархијски системи управљања. Имплементација алгоритама управљања. Утицај ограничења на систем управљања. Програмибилни регулатор и ПЛЦ. Примери система за надзор, управљање и прикупљање података. Испитивање и одржавање система аутоматике на броду. Тестирање и калибрација сензора, трансмитера, регулатора и актуатора.

1.3. Додатни програм теоријске обуке - Бродско машинство (50 сати)

Општа знања о бродским техничким појмовима. Бродске погонске машине: дизел-моторне машине, парно-турбинске машине, гасно-турбинске машине, комбиноване машине. Бродски цевоводи, елементи цевовода, материјали и заштита. Међународни прописи за бродске погонске системе. Погонски системи (системи горива, уља за подмазивање, компресованог ваздуха, расхладне воде паре и кондензата). Системи опште бродске службе и безбедносни системи (баласт, каљужа, противпожарни системи, вентилација, радни ваздух и ваздух за аутоматику). Експлоатација система, локално и даљинско управљање и надзор. Заштита морске средине. Осовински вод, међувратила, вратило бродског вијка, одривни лежај, спајање вратила. статвена цев и бртвенице, лежајеви, преноси и спојке, бродски вијак. Бродске пумпе, подела, погон и регулација пумпи, примена пумпи на броду, посебни захтеви. Стапне и клипне пумпе, ваздушне пумпе, центрифугалне пумпе, ротацијске волуметријске пумпе – вијчане, зупчасте, крилне. Компресори и вентилатори: процес у компресору, вишеступањски компресори, делови компресора, рад компресора, одвајање кондензата и уља и неисправности при раду. Чистиоци и филтери, подела центрифугалних чистиоца, начин рада центрифугалног бубња, центрифугални сепаратори, прочишћавање уља, прочишћавање горива, грејање горива, аутоматски рад сепаратора. Филтери, уређаји за прочишћавање зауљених вода. Уређаји за кормиларење, начин покретања кормила, хидраулични кормиларски уређај, управљање кормиларским уређајем. Палубни уређаји, витло за терет, погон витла, бродске дизалице, притезно витло, сидрено витло, погон сидреног витла. Физичке основе хидрауличких и пнеуматских система (хидростатика, хидродинамика), захтеви које морају да испуњавају хидраулични погонски медији, структура и приказ хидрауличног система. Подела пумпи и ротационих хидромотора, хидрауличка опрема, подела хидрауличних система. Подручја притисака, приказ пнеуматских уређаја. Основне схеме управљања хидрауличног и пнеуматског система.
ПРИЛОГ 5

ПРОГРАМ ИСПИТА ЗА СТИЦАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ

1. Официр пловидбене страже на броду од 500 БТ или већем
Предмети:
– Поморске карте и њихова упореба (усмено, писмено и практично)

- Астрономска навигација (усмено, писмено и практично)

– Терестричка навигација (усмено и писмено)

- Електронски навигациони системи (усмено и писмено)

- Бродоградња (усмено и писмено)

- Претовар терета и складиштење (усмено и писмено)

- Бродске погонске машине и уређаји (усмено и писмено)

- Организација и управљање посадом и поморско пословање (усмено и писмено)

- Заштита морске средине (усмено и писмено)

- Маневрисање и управљање бродом (усмено и писмено)

– Поступци у случају опасности (усмено и практично)

- Комуникације (усмено)

– Метеорологија (усмено)

– Поморско право (усмено и писмено)

– Енглески језик (усмено и писмено)

у складу са програмом из Прилога 2 ове уредбе
2. Први официр палубе на броду од 500 до 3.000 БТ, односно на броду од 3.000 или већем, и заповедник брода на броду од 500 до 3.000 ВТ, односно на броду од 3.000 БТ или већем

Предмети:
– Поморске карте и њихова упореба (усмено, писмено и практично)

- Астрономска навигација (усмено, писмено и практично)

– Терестричка навигација (усмено и писмено)

- Електронски навигациони системи (усмено и писмено)

- Бродоградња (усмено и писмено)

- Претовар терета и складиштење (усмено и писмено)

- Бродске погонске машине и уређаји (усмено и писмено)

- Организација и управљање посадом и поморско пословање (усмено и писмено)

- Заштита морске средине (усмено и писмено)

- Маневрисање и управљање бродом (усмено и писмено)

– Поступци у случају опасности (усмено и практично)

- Комуникације (усмено)

– Метеорологија (усмено)

– Поморско право (усмено и писмено)

– Енглески језик (усмено и писмено)

у складу са програмом из Прилога 2 ове уредбе
3. Официр пловидбене страже на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW или  јачим 
Предмети:
– Инжењерска општа наука – примењена наука  (усмено и писмено)

– Топлотне машине/ термодинамика (усмено и писмено)

– Примењена наука о поморству (усмено)

– Електроника и електротехника (усмено и писмено)

– Бродоградња (усмено и практично)

– Организација и управљање посадом и поморско пословање (усмено)

– Бродске погонске машине и уређаји (усмени, писмено и практично)

- Организација и управљање посадом и поморско пословање (усмено)
- Заштита морске средине (усмено и писмено)

- Познавање основа технике у поморској индустрији (усмени и писмено)

- Поморско право (усмено и писмено)
- Енглески језик (усмено и писмено)

у складу са програмом из Прилога 2 ове уредбе

4. Други официр машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW до 3000 кW, односно на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3.000 кW или јачим , и управитељ машине на броду са машинским комплексом погонске снаге од 750 кW до 3000 кW, односно на броду са машинским комплексом погонске снаге од 3000 кW или јачим 
Предмети:

– Инжењерска општа наука – примењена наука  (усмено и писмено)

– Топлотне машине/ термодинамика (усмено и писмено)

– Примењена наука о поморству (усмено)

– Електроника и електротехника (усмено и писмено)

– Бродоградња (усмено и практично)

– Организација и управљање посадом и поморско пословање (усмено)

– Бродске погонске машине и уређаји (усмени, писмено и практично)

- Организација и управљање посадом и поморско пословање (усмено)

- Познавање основа технике у поморској индустрији (усмени и писмено)

- Поморско право (усмено и писмено)
- Енглески језик (усмено и писмено)

у складу са програмом из Прилога 2 ове уредбе

5. GMDSS радио-оператер са ограниченим овлашћењима
(усмено и практично)

Предмети:

– Правила радио-службе

– GMDSS системи

у складу са програмом из Прилога 2 ове уредбе

6. GMDSS радио-оператер са општим овлашћењима
(усмено, писмено и практично)

Предмети:

– Правила радио-службе

– GMDSS системи

– Енглески језик

у складу са програмом из Прилога 2 ове уредбе

Прилог 6

ПРОГРАМ ОБУКА ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА

ОБУКА ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА: ЛИЧНО ПРЕЖИВЉАВАЊЕ НА МОРУ

	Колона 1.
	Колона 2.
	Колона 3.
	Колона 4.

	ОСПОСОБЉЕНОСТ
	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ И ВЕШТИНЕ
	НАЧИН ДОКАЗИВАЊА ОСПОСО-БЉЕНОСТИ
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	
	
	
	

	Трајна оспособљеност за

преживањавање на мору у случају принудног напуштања брода
	Познавање последњих иновација и измена у погледу

техника преживљавања и опреме за преживљавање у случају принудног напуштања брода
	Процена оспособљености током одобрене обуке
	Предузете радње су одговарајуће да потврде 

способност да се преживи на мору у случају принудног напуштања брода

	Употреба хеликоптера и чамцем за спашавање са брода

Управљање преживелим лицима и чамцем за спашавање
	Основно познавање хеликоптера, SAR

Познавање радњи које треба предузети након напуштања брода

Рационална употреба воде, уштеда енергије и  спречавање дехидратације
	
	Захтеви у односу на операције хеликоптером су прихватљиве

Радње које су предузете на чамцу за спашавање су одговарајуће, у складу са прихваћеном праксом. 

Предузете мере максимизирају шансе опстанка лица која се налазе на чамцу за спашавање и лица која се могу налазити у води

	Употреба уређаја за проналажење, укључујући комуникационе и сигнализационе уређаје и пиротехнику
	Радијски уређаји за спашавање који се носе на бродици за спашавање, укључујући сателитски EPIRB (радиофар за означавање положаја у нужди) и SART (транспондера у систему потраге и спашавања)

Пиротехнички сигнали за опасност
	
	Употреба и избор комуникационих и сигнализационих уређаја су у складу превладавајућим околностима и условима

	Пружање прве помоћи преживелим лицима
	Знање о :

Хипотермији, спречавању потапања и фактора хладног ветра употребом одела за спречавање потапања и термо-заштитних помагала, загревање тела у спасилачким чамцима, третман хипотермије када је лице спасено.

Реанимација уста на уста и CPR.

Контрола шок стања у коме се налазе преживела лица 

Контрола крварења

Опште знање о:

карактеристикама чамаца за спасавање и пратеће опреме

градњи

коришћеним материјалима за градњу

могућим штетама


	Процена доказа добијених на основу практичне демонстрације способности поступања са повређеним лицима током и након напуштања, помоћу прибора прве помоћи и техника оживљавања


	Препознавање могућег узрока, природе и обима повреде или болести је брзо и правовремено

Приоритет и редослед збрињавања минимализује било коју претњу животу

	Спуштање у воду чамаца за спашавање

Радње које се предузимају приликом укрцавања

Управљање преживелим лицима и чамцем за спашавање након принудног напуштања брода


	Способност да се спусти чамац за спашавање

Способност да:

се удаљи од брода употребом весла,

спречи пропуштање воде

опорави лица која се налазе у води

Способност да се користи опрема чамца за спашавање
	
	Чамци за спасавање се ефикасно користе уз употребу целокупне расположиве опреме.

Током операције напуштања брода, чамац за спасавање се на одговарајући начин удаљава од брода.

Употреба опреме за спречавање цурења и опреме прве помоћи се разуме.

Опрема чамца за спасавање се користи како би се повећале шансе за преживљавање лица која се налазе на чамцу за спасавање 

Управљање преживљавањем је одговарајуће сходно доминантним околностима и условима.


ОБУКА ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА: ЛИЧНА БЕЗБЕДНОСТ И ДРУШТВЕНА ОДГОВОРНОСТ 

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ, ВЕШТИНЕ
	МЕТОДЕ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ 
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	Стална оспособљеност у погледу:

поштовања поступака у случају опасности

предузимања мера предострожности у циљу спречавања загађења морске средине

надзора над спровођењем мера безбедности и заштите на раду

доприноса ефикасним међуљудским односима на броду

доприноса ефикасној комуникацији на броду

разумевања и предузимања мера у циљу спречавања премора

 
	Познавање последњих иновација и промена у следећим областима:

1. поступци у случају опасности

2. поступци за спречавање загађења мора и одговарајуће измене и допуне MARPOL Конвенције

3. безбедност на раду на бродовима српске државне припадности

.4 национални прописи којима се уређују услови за запошљавање, радно време, време одмора , као и коришћење дроге и алкохола на бродовима српске државне припадности 

.5 способност да се успостави и одржава ефикасна комуникације

6. фактори који утичу на премор су познати


	Процена оспособљености извршена током наставе у оквиру одобрене обуке 
	Предузете радње су одговарајуће у циљу потврђивања следећег:

1. у тренутку настанка ванредне ситуације, прва реакција је брза и одговарајућа

2. загађење морске средине је у сваком тренутку спречено

3. захтеви у погледу безбедности на раду се у сваком тренутку примењују на броду

4. очекивани стандарди понашања и рада се поштују у сваком тренутку

5. Комуникација је јасна и учинковита

6. прописани сати рада и одмора се поштују у сваком тренутку


ОБУКА ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА: ПРВА МЕДИЦИНСКА ПОМОЋ НА БРОДУ 

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ, ВЕШТИНЕ
	МЕТОДЕ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ 
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	Стална оспособљеност у пружању тренутне прве помоћи у случају несреће или болести на броду 
	Освежавање знања из:

1. Процене стања пацијента, и то:

.1 основним прегледом

.2 утврђивањем нивоа свести

.3 отвореност дисајних путева

.4 утврђивањем да ли пацијент дише као и ниво дисања

.5 проналажење и бројање пулса

.6 додатни преглед

.7 детаљан преглед пацијента како би се утврдило да ли постоје повреде

2.1. преглед пацијента ради утврђивања постојања хипотермије

.1кардио-респираторна реанимација

.2 употреба аутоматског екстерног

дефибрилатора

.3 третирање крварења и рана

.4 имобилизација пацијент

.5 хипотермија


	
	


ОБУКА ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА: ВОЂЕЊЕ МЕДИЦИНСКЕ НЕГЕ НА БРОДУ 

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ, ВЕШТИНЕ
	МЕТОДЕ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ 
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	Стална оспособљеност у пружању медицинске неге болесницима и повређеним лицима док су на броду 
	Знање:

1. вршења основног прегледа:

.1 утврђивањем нивоа свести

.2 отвореност дисајних путева

.3 утврђивање да ли пацијент дише као и ниво дисања

.4 проналажење и бројање пулса

2. кардио-респираторна реанимација:

.1 Употреба одговарајуће медицинске опреме за давање вештачког ваздуха пацијенту (pocket mask, non-rebreather, venture mask)

.2 употреба аутоматског дефбрилатора
3. технике третирања рана и крварења:

.1 технике бандажирања

.2 одговарајући третман опекотина

4. Имобилизација пацијента и спречавање његовог покретања

.1 употребом крагне

.2 употребом паук стезника или другог одговарајућег стезника

.3 употребом граничника главе

.4 употребом друге опреме за имобилизацију

5. приступ и кретање пацијената у ограниченим просторима

.6 поступање са промрзлим пацијентима

.7 интравенско управљање течностима: 

.1 идентификација одговарајуће течности и коришћење опреме

.2 исправна прикључење интравенске инфузије

.3 тачан прорачун потребне брзине инфузије

.4 решавање проблема када инфузија неће да се покрене

8. баланс течности и резултати

.1 мерење губитка течности 

.2 припрема једноставног графикона о балансу телесних течности 

9. употреба лекова интравенским, интрамускуларним и оралним путем


	Практичне вежбе и упутства спроведене током два дана курса којима се омогућава реалан приказ поступка са пацијентом укључујући, када је то примењиво, проведених шест сати у одобреној станици хитне помоћи ради стицања практичног искуства у поступању са пацијентима који захтевају хитно поступање


	Радње које се предузимају и начин употребе опреме потврђују да су оспособљености које су стечене приликом обуке за стицања овлашћења о посебној оспособљености - Вођење медицинске неге на броду, одржавају и да је ризик од наношења штете себи и пацијенту минимализована у сваком тренутку.


ОБУКА ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА: НАПРЕДНО УПРАВЉАЊЕ ГАШЕЊЕМ ПОЖАРА 

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ, ВЕШТИНЕ
	МЕТОДЕ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ 
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	Стална оспособљеност у управљању противпожарном заштитом на броду 
	1. Познавање: 

.1 основних противпожарних вежби које укључују употребу следеће опреме: 

.1 црева, водене линије  

.2 апарата за гашење пожара 

.3 елементе сагоревања 

.4 методе ширења пожара 

.5 напредне технике руковања противпожарним цревом

.6 идентификација класе пожара и 

препоручивање одговарајућег средства за гашење. 

.7 апарати за дисање су оперативни и безбедни 

2. Познавање:

.1 противпожарних поступака на мору и у луци са посебним нагласком на

.1 организацију

.2 тактике

.3 команде

.2 опасности током противпожарног поступка 

.3 ефекти употребе воде за гашење пожара на стабилност брода и корективне мере које се могу предузети.

3. Способност да се преузме одговорност за гашење пожара са посебним нагласком на:

.1 суочавање са пожаром на броду

.3 хлађење

.4 вентилацију

.5 кретање дима

.6 трагање и спасавање

.7 спашавање повређених лица

4.. Познавање последњих промена и иновација у:

.1 поступцима гашења пожара

.2 противпожарној заштити у случајевима који укључују опасне материје


	Практичне вежбе и инструкције током дводневног курса уз примену вежби са коришћењем воде и апарата за дисање, са најмање једном практичном вежбом која се изводи у мраку
	Предузете радње у циљу контроле и гашења пожара потврђују да се оспособљености стечене током обуке за стицања овлашћења о посебној оспособљености - Напредно управљање гашењем пожара, одржавају


ОБУКА ЗА ОСВЕЖАВАЊЕ ЗНАЊА: РУКОВАЊЕ ЧАМЦЕМ ЗА СПАШАВАЊЕ И СПАСИЛАЧКИМ ЧАМЦЕМ, ОСИМ БРЗИМ СПАСИЛАЧКИМ ЧАМЦЕМ 

	КОЛОНА 1
	КОЛОНА 2
	КОЛОНА 3
	КОЛОНА 4

	ОСПОСОБЉЕНОСТ


	ЗНАЊЕ, РАЗУМЕВАЊЕ, ВЕШТИНЕ
	МЕТОДЕ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ 
	КРИТЕРИЈУМИ ЗА ПРОЦЕНУ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

	Стална оспособљеност у погледу управљања чамцима за спашавање и спасилачким чамцима 
	Градња и изглед чамаца за спашавање и спасилачких чамаца и њихова опрема

Карактеристике чамаца за спашавање и спасилачких чамаца 

Различите врсте уређаја који се користе за спуштање чамаца за спашавање и спасилачких чамаца

Начини спуштања чамаца за спашавање и спасилачких чамаца

Начини спуштања чамаца за спашавање у немирно море

Начини враћања чамаца за спашавање 

Радње које се предузимају након напуштања брода

Начини спуштања и враћања спасилачких чамаца из немирног мора

Опасносто које се могу појавити током употревбе уређаја за спуштање чамаца за спашавање и спасилачких чамаца

Познавање начина одржавања.
	Процена доказа добијених током практичне наставе којима се доказује оспосбљеност за:

исправљање преврнутог пловила за спасавање носећи појас за спасавање

разумевање значања знакова на чамцу за спасавање којима се указује колико лица може да се укрца на њега

давање правилних команди за спуштање и укрцавање на чамац за спашавање, управљање и искрцавање лица са чамца за спашавање

Припремање и безбедно спуштање чамаца за спашавање и брзо удаљавање од брода, рад са средствима спуштање и враћање пловила за спашавање

користећи: пловила на надувавање и отворени или затворени чамац за спасавање са ванбродским мотором или одобрену обуку на симулатору, када је то примењиво

 
	Припрема, укрцавање

и спуштање чамца за спашавање је у оквирима

ограничења које намеће опрема и омогућава безбедно напуштање брода 

Прве радње које се предузимају у циљу напуштања брода минимизирају опасност за преживљавање

Враћање чамаца за спашавање и спасилачких чамаца је у оквирима ограничења које намеће опрема

Опрема се користи у складу са упутствима произвођача 




Обука за освежавање знања које је потребно за обнављање овлашћења о посебној оспособљености, и то: Oсновна прва помоћ, Спречавање избијања пожара и противпожарна заштита и Руковање брзим спасилачким чамцем, врши се према програму датом у Прилогу 2 ове уредбе за та овлашћења, у трајању како је наведено у Прилогу 3 ове уредбе.
ПРИЛОГ 7

ПРОГРАМ ОБУКЕ ЗА ИНСТРУКТОРЕ ТЕОРИЈСКЕ И ПРАКТИЧНЕ ОБУКЕ

	 
	Подручје
	

	
	
	 Предавања
	Вежбе

	1. 
	Разумевање и описивање STCW захтева за стицање конкретне оспособљености       
	2.0
	

	1.1
	Описивање захтева STCW Конвенције за конкретну обуку




	
	

	2. 
	Ефикасно планирање окружења за учење
	5.0
	4.0

	2.1
	Планирање процеса учења
	
	

	2.2
	Повољни и неповољни услови услови за учење
	
	

	2.3
	Припрема обуке 
	
	

	3. 
	Ефикасно коришћење наставних метода предавања
	6.0
	10.0

	3.1
	Наставне методе предавања 
	
	

	3.2
	Приказивање опсега метода предавача који одговарају потребама обуке помораца – кандидата
	
	

	3.3
	Препознавање индивидуалних капацитета кандидата
	
	

	3.4
	Улога подстицаја и мотивације у учењу
	
	

	4. 
	Употреба одговарајућих средстава за обуку
	3.0
	9.0

	4.1
	Приказивање опсега предавачких помагала – средстава
	
	

	4.2
	Избор одговарајућих предавачких средстава
	
	

	4.3
	Технике презентовања и употреба медија
	
	

	5. 
	Стварање значајног плана лекција
	3.0
	6.0

	5.1
	Идентификовање очекиваних резултата за лекцију
	
	

	5.2
	Препознавање фактора које треба узети у обзир при планирању лекције
	
	

	6. 
	Процена предавања и учења
	5.0
	6.0

	6.1
	Анализирање употребе евалуације
	
	

	6.2
	Утврђивање стандарда за процену резултата предавања и учења
	
	

	6.3
	Употреба повратних информација за унапређење резултата предавања и учења
	
	

	6.4
	Мерење напретка у односу на остваривања циљева обуке и одговарајуће оспособљености
	
	

	6.5
	Избор одговарајуће методе евалуације
	
	

	7. 
	Припрема силабуса теоријске и практичне обуке
	6.0
	6.0

	7.1
	Идентификација фактора које треба узети у обзир приликом припреме силабуса
	
	

	
	
	30.0
	41.0

	
	Укупно сати предавања:

	71.0
	


ПРИЛОГ 8

ДОДАТНА ДОКУМЕНТАЦИЈА КОЈА СЕ ПРИЛАЖЕ УЗ ПРИЈАВУ ЗА ПОЛАГАЊЕ ИСПИТА АКРЕДИТОВАНОЈ ИНСТИТУЦИЈИ
	Служба палубе

	Додатна документација уз пријаву 
	Овлашћење о оспособљености

	
	Заповедник

	Први официр палубе
	Официр пловидбене страже 

	Лична карта или пасош
	x
	x
	x

	Исправа о оствареном приправничком стажу  
	x
	x
	x

	Претходно овлашћење о оспособљености/Дневник о завршеној обуци и стеченој пракси  
	x
	x
	x

	Потврда о завршеној обуци
	x
	x
	x

	Доказ о поморском стажу 
	x
	x
	x

	Уверење да је кандидат обављао послове бродске страже 
	x
	x
	__

	Уверење о здравственој способности
	x
	x
	x

	Лично преживљавање на мору
	x
	x
	x

	Основна прва помоћ
	x
	x
	x

	Спречавање избијања пожара и противпожарни заштиту
	x
	x
	x

	Лична безбедност и друштвена одговорност
	х
	х
	х

	Овлашћењe o посебној оспособљености - Вођење медицинске бриге на броду 
	x
	x
	x

	Овлашћењe o посебној оспособљености - Напредно управљање гашењем пожара
	x
	x
	x

	Овлашћењe o посебној оспособљености - Руковање чамцем за спасавање и спасилачким чамцем
	-
	-
	x

	Овлашћењe o посебној оспособљености - кормилара
	-
	-
	x

	Овлашћењe o оспособљености - GMDSS радио-оператер са општим овлашћењима 
	x
	x
	x

	Потврда о оспособљености - Oпажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја - радни ниво
	
	
	x

	Потврда о оспособљености - Oпажање и уцртавање радарским уређајем и коришћење АRPА уређаја - управљачки ниво
	x
	x
	

	Потврда о оспособљености - Коришћење система за електронско приказивање поморских карата и информација (ECDIS)
	x
	x
	x

	Потврда о оспособљености - Управљање људским ресурсима на заповедничком мосту
	x
	x
	x

	Потврда о оспособљености - Примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – радни ниво
	
	
	x

	Потврда о оспособљености - Примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – управљачки ниво
	x
	x
	


	Машинско одељење

	Додатна документација уз пријаву


	Овлашћење о оспособљености

	
	Управитељ машине

	Други официр машине
	Официр пловидбене страже у машинском одељењу
	Официр за електротехнику

	Лична карта или пасош
	x
	x
	x


	х

	Исправа о оствареном приправничком стажу
	x
	x
	x


	х

	Претходно овлашћење о оспособљености
	x
	x
	x (A)


	х

	Потврда о завршеној обуци
	x
	x
	x


	х

	Доказ о поморском стажу
	x
	x
	x


	х

	Уверење о здравственој способности
	x
	x
	x


	х

	Овлашћења за вођење медицинске неге на броду
	x
	x
	x
	-

	Лично преживљавање на мору
	х
	х
	х
	х

	Основнa првa помоћ
	x
	x
	x
	х

	Спречавање избијање пожара и противпожарну заштиту
	x
	x
	x


	х

	Лична безбедност и друштвена одговорност
	х
	х
	х
	х

	Овлашћења за напредно управљање гашењем пожара
	x
	x
	x
	-

	Овлашћење за руковање чамцем за спасавање и спасилачким чамцем
	-
	-
	x
	-

	Потврда о оспособљености - управљање људским ресурсима у машини
	x
	x
	x
	-

	Потврда о оспособљености - примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – радни ниво
	
	
	x
	х

	Потврда о оспособљености - примена вештина руковођења, управљања посадом, као и унапређење тимског рада на броду – управљачки ниво
	x
	x
	x
	


Фуснота:

(A) или дневник о завршеној обуци и стеченој пракси  
	Чланови посаде

	Додатна документација уз пријаву
	Овлашћење о посебној оспособљености

	
	чистач 


	морнар палубе 
	мазач 
	кормилар 
	члан посаде за електротехнику
	овлашћење о посебној оспособљености за руковање чамцем за спасавање и спасилачким чамцем, осим брзог спасилачког чамца
	овлашћење о посебној оспособљености за руковање брзим спасилачким чамцем
	бродски кувар

	Лична карта или пасош
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	Доказ о поморском стажу
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	__
	__

	Потписани дневник о завршеној обуци и стеченој пракси  
	x
	x
	x
	x
	x
	__
	__
	__

	Уверење о здравственој способности
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	__
	__

	Лично преживљавање на мору
	х
	х
	х
	х
	х
	__
	__
	х

	Спречавање избијања пожара и противпожарна заштита
	х
	х
	x
	x
	x
	__
	__
	x

	Основна прва помоћи 
	х
	х
	x
	x
	x
	__
	__
	x

	Лична безбедност и друштвена одговорност
	х
	х
	х
	х
	х
	__
	__
	х

	Потврда о завршеној обуци
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	Овлашћење за руковање чамцем за спасавање и спасилачким чамцем
	__
	__
	x
	x
	x
	__
	x
	__

	Овлашћење за морнара палубе
	__
	__
	__
	x
	__
	__
	__
	__

	Овлашћење за чистача
	__
	__
	x
	__
	__
	__
	__
	__


ПРИЛОГ 9
ИНФОРМАЦИЈЕ О ИЗДАТИМ ОВЛАШЋЕЊИМА, ОДНОСНО ОВЕРАМА ОВЛАШЋЕЊА, КАО И ОВЛАШЋЕЊИМА О ЕКВИВАЛЕНТНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ КОЈЕ СЕ ДОСТАВЉАЈУ ЕВРОПСКОЈ КОМИСИЈИ 
Овлашћење о оспособљености/овера којом се потврђује њено издавање:

– ЈМБГ поморца (*);
– име и презиме поморца (*);
– датум рођења поморца;
– држављанство поморца;
– пол поморца;
– број овлашћења (*);
– број овере (*);
– својство или својства укрцаја;
– датум издавања;
– датум важења;
– статус овлашћења;
– ограничења.

Овлашћење о еквивалентној оспособљености којом се потврђује признавање овлашћења о оспособљености издато од стране других држава:

– лични идентификациони број поморца (*);
– име и презиме поморца (*);
– датум рођења поморца;
– држављанство поморца;
– пол поморца;
– држава која је издала оригинално овлашћење о оспособљености;
– број оригиналног овлашћења о оспособљености (*);
– број овлашћења о еквивалентној оспособљености којим се потврђује признавање овлашћења о оспособљености издатог од стране друге државе (*);
– својство или својства укрцаја;
– датум издавања;
– датум важења;
– статус овлашћења о еквивалентној оспособљености;
– ограничења.

Овлашћење о посебној оспособљености:

– ЈМБГ поморца (*);
– име и презиме поморца (*);
– датум рођења поморца;
– држављанство поморца;
– пол поморца;
– број овлашћења о посебној оспособљености (*);
– својство или својства укрцаја;
– датум издавања;
– датум важења;
– статус овлашћења о посебној оспособљености.

Информације које су назначене са симболом (*), ће бити у анонимној форми у складу са чланом 148. став 4. ове уредбе.

Образац 1

Предња страна
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Полеђина

	Влада Републике Србије потврђује да је

__________________________________

правилно оспособљен у складу са прописом_______ STCW 1978 Конвенције, са изменама и допунама, и чланом _____ Уредбе о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова и да је утврђена његова оспособљеност за обављање наведених делатности, на назначеним нивоима уз могућа назначена ограничења

The Government of the Republic of Serbia confirms that

__________________________________

has been found duly qualified in accordance with the provisions of Regulations ____________________of STCW 1978. as amended, and Article ___________ of Regulation on qualification, conditions for obtaining of qualification and certificates of seafarers and has been found competent to perform functions, at the level specified, subjects to any limitations indicated 

___________________________

Потпис овлашћеног лица

Signature of duly authorized official

____________________________

Име овлашћеног лица

Name of duly authorized official
_____________________

серијски број овере oвлашћења
Certificate serial number

Ималац исправе дужан је да током службе држи оригинал ове исправа на броду
This certificate must be kept available while its holder is serving on a ship
	ДЕЛАТНОСТ И НИВО

FUNCTION AND LEVEL
ОГРАНИЧЕЊА (ако има)
LIMITATIONS (if any)
           *
*М – управљачки ниво/management level; O – радни ниво/operational level; S - помоћ ниво/support level
Ималац овог овлашћења оспособљен је за службу назначену у одговарајућем пропису којим се уређује најмањи број чланова посаде за безбедну пловидбу.

The lawful holder of this Certificate may serve in the following capacity or capacities specified in the applicable safe manning requirements of the Administration:

ОСПОСОБЉЕНОСТ

CAPACITY

ОГРАНИЧЕЊА (ако има)

LIMITATIONS (if any)




Образац 2

Предња страна
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Полеђина
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Полеђина
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Образац 3

Предња страна




Полеђина

	Влада Републике Србије потврђује да је овлашћење о оспособљености бр. _________ издато_____________
који је правилно оспособљен у складу са прописом_______ STCW 1978 Конвенције, са изменама и допунама и чланом _____ Уредбе о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова и да је утврђена његова оспособљеност за обављање наведених делатности, на назначеним нивоима уз могућа назначена ограничења

The Government of the Republic of Serbia confirms that

Certificate No_______ has been issued to____________ who has been found duly qualified in accordance with the provisions of Regulations ____________________of STCW 1978. as amended, and Article ____________  of Regulation on qualification, conditions for obtaining of qualification and certificates of seafarers and has been found competent to perform functions, at the level specified, subjects to any limitations indicated 

___________________________

Потпис овлашћеног лица

Signature of duly authorized official

____________________________

Име овлашћеног лица

Name of duly authorized official
_______________________

серијски број овере oвлашћења
Endorsement serial number

Ималац исправе дужан је да током службе држи оригинал ове исправа на броду
This endorsement must be kept available while its holder is serving on a ship
	ДЕЛАТНОСТ И НИВО

FUNCTION AND LEVEL
ОГРАНИЧЕЊА (ако има)
LIMITATIONS (if any)
*види фусноту/See notes
*М – управљачки ниво/management level; O – радни ниво/operational level; S - помоћ ниво/support level
Ималац ове овере овлашћења оспособљен је за службу назначену у одговарајућем пропису којим се уређује најмањи број чланова посаде за безбедну пловидбу.

The lawful holder of this Endorsement may serve in the following capacity or capacities specified in the applicable safe manning requirements of the Administration:

ОСПОСОБЉЕНОСТ

CAPACITY

ОГРАНИЧЕЊА (ако има)

LIMITATIONS (if any)




Образац 4

Предња страна


Полеђина

	Влада Републике Србије потврђује да је овлашћење бр. _________ издато_____________ од стране или у име Владе_____________________________________
признато према одредбама прописа I/10 STCW 1978 Конвенције, са изменама и допунама, и чл. 74. и 210. Закона о поморској пловидби, и да је утврђена његова оспособљеност за обављање наведених делатности, на назначеним нивоима уз могућа назначена ограничења

The Government of the Republic of Serbia confirms that

Certificate No_______ issued to____________ by or on behalf of the Government of ___________________ is duly recognized in accordance with the provisions of regulation I/10 of STCW 1978 as amended, and Articles 74 and 210 of the Law on Maritime Navigation and the lawful holder is authorized to perform functions, at the level specified, subjects to any limitations indicated 

___________________________

Потпис овлашћеног лица

Signature of duly authorized official

____________________________

Име овлашћеног лица

Name of duly authorized official
_____________________

серијски број овере oвлашћења
Endorsement serial number

Ималац исправе дужан је да током службе држи оригинал ове исправа на броду
This endorsement must be kept available while its holder is serving on a ship
	ДЕЛАТНОСТ И НИВО

FUNCTION AND LEVEL
ОГРАНИЧЕЊА (ако има)
LIMITATIONS (if any)
*види фусноту/See notes
*М – управљачки ниво/management level; O – радни ниво/operational level; S - помоћ ниво/support level
Ималац овог овлашћења оспособљен је за службу назначену у одговарајућем пропису којим се уређује најмањи број чланова посаде за безбедну пловидбу.

The lawful holder of this Certificate may serve in the following capacity or capacities specified in the applicable safe manning requirements of the Administration:

ОСПОСОБЉЕНОСТ

CAPACITY

ОГРАНИЧЕЊА (ако има)

LIMITATIONS (if any)




Образац 5
Лучкој капетанији Београд

ЗАХТЕВ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА О ОСПОСОБЉЕНОСТИ, ОВЕРЕ ИЛИ ОВЛАШЋЕЊА О ЕКВИВАЛЕНТНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ
Молим да ми издате овлашћење о оспособљености/оверу/овлашћење о еквивалентној оспособљености за:             


Обојити

квадратић

 

испред
О себи достављам следеће податке: 

Име
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Презиме
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Датум и место рођења
/
/

дан
месец
година
место рођења

Место и општина пребивалишта Адреса стана (улица и број)

Број личне карте
Личну карту издала полицијска управа



Место за фотографију димезије 3,5 х 3 cm

	
	
	
	
	
	
	
	
	


ЈМБГ (Јединствени матични бр.грађана)




Контакт телефон подносиоца захтева:  

Уз захтев прилажем: (обојити квадратиће испред бројева за документа која се прилажу)

· одштампане податке са чипа личне карте или фотокопију личне карте без чипа или старе личне карте или пасоша;

· фотокопија исправа о оствареном приправничком стажу;
· фотокопија потврда о завршеној обуци;

· фотокопија уверења о положеном испиту;

· фотокопија претходног овлашћење/дневник о завршеној обуци и стеченој пракси;
· фотокопија доказа о поморском стажу;
· фотокопија уверења о обављању послова страже на броду (ако је примењиво);
· фотокопија уверења о здравственој способности;
· фотокопије стечених потврда о оспособљености;
· две фотографије, не старије од шест месеци, величине 3,5х3 cm;

· доказ о уплаћеној административној такси.

Уз фотокопије које се прилажу под бројем 1,2,3,4,5,6,7, 8 и 9. подносе се и оригинали исправа на увид.
Потврђујем да су наведени подаци тачни и сагласан/на сам да:
· Лучка капетанија Београд изврши проверу и/или затражи додатне информације;

· моји лични подаци могу да се обрађују и користе од стране издаваоца у бази података, и могу бити коришћени и од стране других организација, како би се омогућила употреба овлашћење о оспособљености изван система издаваоца.

     Потпис подносиоца захтева у пољу

 У__________________, дана ___. ___.20___ године

Попуњавају службена лица:
	
	
	
	
	
	
	


Серијски број картице: 
Потврђујем да подносилац захтева испуњава све прописане услове за издавање траженог овлашћења.
	
	
	
	
	
	
	


             Потпис шефа лучке капетаније Београд         Број овлашћења                    Потпис контролора - начелника оделења за послове лучких капетанија
Образац 6

Лучкој капетанији Београд
ЗАХТЕВ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОВЛАШЋЕЊА О ПОСЕБНОЈ ОСПОСОБЉЕНОСТИ

Молим да ми издате овлашћење о оспособљености за:             

Обојити квадратиће испред
· чистач;
· мазач;
· морнар палубе;
· кормирал;
· члан посаде за електротехнику;
· бродски кувар;
· основна безбедност на броду (STCW A-VI/1)
· основна оспособљеност за рад на танкерима за превоз нафте и хемикалија;
· рад на танкерима за превоз нафте;
· рад на танкерима за превоз хемикалија;
· основна оспособљеност за рад на танкерима за превоз течних гасова;
· рад на танкерима за превоз течних гасова;
· предузимање мера безбедности на путничком броду;
· рад са опасним теретима;
· напредно управљање гашењем пожара;
· пружање прве медицинске прве помоћи на броду;
· вођење медицинске неге на броду;
· подизање нивоа разумевања сигурности на броду;
· вршење послова који се односе на сигурност брода;
· официр одговоран за сигурносну заштиту брода;
· лице одговорно за сигурносну заштиту у компанији.
О себи достављам следеће податке:
Име
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Презиме
Датум и место рођења
/
/

дан
месец
година
место рођења

Место и општина пребивалишта Адреса стана (улица и број)

Број личне карте
Личну карту издала полицијска управа за град



	
	
	
	
	
	
	
	
	


ЈМБГ (Јединствени матични бр.грађана)




Контакт телефон подносиоца захтева:  

Уз захтев прилажем: (обојити квадратиће испред бројева за документа која се прилажу)

· одштампане податке са чипа личне карте или фотокопију личне карте без чипа или старе личне карте или пасоша;

· исправа о оствареном приправничком стажу;
· потврда о завршеној обуци;

· уверење о положеном испиту (ако је примењиво);

· претходно овлашћење/дневник о завршеној обуци и стеченој пракси;
· доказ о поморском стажу;
· уверење о обављању послова страже на броду (ако је примењиво);
· уверење о здравственој способности;
· прописана потврда о оспособљености;
· две фотографије, не старије од шест месеци, величине 3,5х3 cm;

· доказ о уплаћеној административној такси.

Уз фотокопије које се прилажу под бројем 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 и 9 подносе се и оригинали исправа на увид.
Потврђујем да су наведени подаци тачни и сагласан/на сам да:
· лучка капетанија изврши проверу и/или затражи додатне информације;

· моји лични подаци могу да се обрађују и користе од стране издаваоца у бази података, и могу бити коришћени и од стране других организација, како би се омогућила употреба овлашћење о оспособљености изван система издаваоца.

           Потпис подносиоца захтева у пољу

 У__________________, дана ___. ___.20___ године

Попуњавају службена лица:
	
	
	
	
	
	
	


Серијски број картице: 
Потврђујем да подносилац захтева испуњава све прописане услове за издавање траженог овлашћења.
	
	
	
	
	
	
	


  Потпис шефа лучке капетаније Београд         Број овлашћења                    Потпис контролора - начелника оделења за послове лучке капетаније
Образац 7

Прва страна корице:

РЕГИСТРИ ИЗДАТИХ ПОМОРСКИХ ОВЛАШЋЕЊА 

КЊИГА број __________

Лева унутрашња страна регистра (1-100 стране)

	Ред.

број
	Презиме

(очево име) и име
	Датум и место рођења
	Држављанство
	Пол
	Пребивалиште
	Број овлашћења 
	Број овере

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	8
	9

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


десна унутрашња страна регистра (1-100 стране) 
	Датум издавања
	Рок

важења 
	Датум последње обнове
	Датум трајног одузимања, губитка или уништења овлашћења
	Појединости о одузимању
	STCW

ознака
	Бродска делатност
	Ниво одговорности
	Ограничења
	Оспособљеност
	Број и датум издавања уверења о здравственој способности
	Потпис

овлашћеног лица


	Фотографија

	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Образац 8

Прва страна корице:

РЕГИСТАР ИЗДАТИХ ОДОБРЕЊА АКРЕДИТОВАНИМ ИНСТИТУЦИЈАМА
КЊИГА број __________

Унутрашње стране регистра (1-10 стране)

	Име акредитоване институције
	Датум издавања одобрења
	Датум истека важења одобрења
	Обуке за које је издато одобрење

	Датум извршене контроле рада акредитоване институције и резултати контроле
	Подаци о извршеној контроли акредитоване институције
	Број исправе о успоставњеном систему управљања квалитетом издате од стране признате организације
	Потпис регистратора

	
	
	
	
	
	
	
	


SRB       РЕПУБЛИКА СРБИЈА     •    REPUBLIC OF SERBIА             �


           Министарство саобраћаја     •    Ministry of Transport        бр. овлашћења 0000


                                                                                                                                                        Certificate Number       


            Oвлашћење о оспособљености/Certificate of Competence                  


                                                                                                                


___________                              __________________                    _______________          


 Име - Name                                                          Презиме – Surname                                 бр. поморске књижице


                                                                                                                                                   No. of Seamans Book 


______________________________         ________________________


 Датум рођења / Date of Birth                    место рођења / Place of birth


______________________________              


 Националност / Nationality


______________________________


 Датум издавања / Date of Issue                                                                     


______________________________


 Датум истека важења / Valid until


______________________________


Издато од стране / Issuing Authority


______________________________


Oспособљеност / Competency


                                        __________________________


                                       потпис имаоца/holders signature





Oвлашћење о оспособљености издато је у складу са Међународном конвенцијом о стандардима за обуку, издавање овлашћења и вршење бродске страже помораца, усвојене 1978. године, са накнадним изменама и допунама, као и Уредбом о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова. 


This Certificate of Competence has been isuued in accordance with the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended, and under the provisions of the Regulation on Qualifications, Conditions for Obtaining Qualifications and Certificates of Seafarers 











Фотогра-фија





SRB                РЕПУБЛИКА СРБИЈА    •     REPUBLIC OF SERBIА           �


                             Министарство саобраћаја  •    Ministry of Transport      





                  Oвлашћење о посебној оспособљености/Certificate of Proficiency                          





___________                              __________________                    _______________          


 име - Name                                                          презиме – Surname                                 бр. поморске књижице


                                                                                                                                                   No. of Seamans Book 


______________________________         ________________________


 датум рођења / Date of Birth                    место рођења / Place of birth


______________________________              


 националност / Nationality


______________________________


 датум издавања / Date of Issue                                                                     


______________________________


 датум истека важења / Valid until


______________________________


издато од стране / Issuing Authority


______________________________


посебна оспособљеност / Proficiency


                                        __________________________


                                       потпис имаоца/holders signature





Oвлашћење о посебној оспособљености издато је у складу са Међународном конвенцијом о стандардима за обуку, издавање овлашћења и вршење бродске страже помораца, усвојене 1978. године, са накнадним изменама и допунама, као и Уредбом о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова


This Certificate of Competence has been isuued in accordance with the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended, and under the provisions of the Regulation on Qualifications, Conditions for Obtaining Qualifications and Certificates of Seafarers 











Фотогра-фија











Овлашћење о посебној оспособљености  број 0000


Certificate of Proficiency No








Овим овлашћењем се потврђује да је ______________________


успешно завршио програм обуке за стицање овлашћења о посебној оспособљености 


_______________________________________________


који је одобрен од стране Министарства саобраћаја Републике Србије и да испуњава захтеве прописане у:


пропису _____ Прилога уз STCW Конвенцију и STCW Законику Одељак _______, као и члану ________  Уредбе о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова трговачке морнарице





This is to certify that_________________________


has successfully  completed a programme of training for obtaining certificate of proficiency in ______________________________________________________


approved by the Ministry of Transport of the Republic of Serbia, meeting the requirements laid down in:


STCW Reg. _____ and STCW Code Section _______________


Article ______ of the Regulation on Qualifications, Conditions for Obtaining Qualifications and Certificates of Seafarers 








SRB      РЕПУБЛИКА СРБИЈА    •     REPUBLIC OF SERBIА             


            Министарство саобраћаја  •    Ministry of Transport      


             Oвера овлашћења о оспособљености    /   Endorsement attesting the issue of 


                                                                                       Certificate of Competence                              бр. овере 0000


                                                                                                                       Endorsement No


                                                                                                                                                       


___________                              __________________                    _______________          


 Име - Name                                                          Презиме – Surname                                 бр. поморске књижице


                                                                                                                                                   No. of Seamans Book 


______________________________         ________________________


 Датум рођења / Date of Birth                    место рођења / Place of birth


______________________________              


 Националност / Nationality


______________________________


 Датум издавања / Date of Issue                                                                     


______________________________


 Датум истека важења / Valid until


______________________________


Издато од стране / Issuing Authority


______________________________


Оспосебљеност / Competency


                                        __________________________


                                       потпис имаоца/holders signature





Oвера овлашћења о оспособљености издата је у складу са Међународном конвеnцијом о стандардима за обуку, издавање овлашћења и вршење бродске страже помораца, усвојене 1978. године, са накнадним изменама и допунама, као и Уредбом о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова 


This Endorsement attesting the issue of Certificate has been isuued in accordance with the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended, and under the provisions of the Regulation on Qualifications, Conditions for Obtaining Qualifications and Certificates of Seafarers 











Фотографија








SRB      РЕПУБЛИКА СРБИЈА     •     REPUBLIC OF SERBIА              


           Министарство саобраћаја   •     Ministry of Transport                         


Oвлашћења о еквивалентној оспособљености/Certificate of Equivalent Competence      бр. овлашћења 0000


	Certificate No  


                                                                                                                                                                                                                                                                     


______________                              __________________             _________________         


       Име - Name                                                     Презиме – Surname                                  бр. поморске књижице


                                                                                                                                                   No. of Seamans Book 


______________________________         ________________________


Датум рођења / Date of Birth                      место рођења / Place of birth


______________________________              


Националност / Nationality


______________________________


Датум издавања / Date of Issue                                                                     


______________________________


Датум истека важења / Valid until


______________________________


Издато од стране / Issuing Authority


______________________________


Оспособљеност / Competency


                                   __________________________


                                    потпис имаоца/holders signature





Oвлашћења о еквивалентној оспособљености издата је у складу са прописом I/10 Међународне конвенције о стандардима за обуку, издавање овлашћења и вршење бродске страже помораца, усвојене 1978. године, са накнадним изменама и допунама, као и Уредбом о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова 


This Certificate of Equivalent Competence has been isuued in accordance with the provisions of regulation I/10 of the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended, and under the provisions of the Regulation on Qualifications, Conditions for Obtaining Qualifications and Certificates of Seafarers 











Фотогра-фија








заповедник брода преко 3000ВТ;


заповедник брода од 500 до 3000ВТ;


заповедник брода до 500ВТ;


први официр палубе преко 3000ВТ;


први официр палубе од 500 до 3000ВТ; 


официр пловидбене страже на броду од 500ВТ или више;


официр пловидбене страже на броду до 500ВТ;





управљитељ машине преко 3000кW ;


управљитељ машине до 3000кW;


други официр машине преко 3000кW;


други официр машине до 3000кW;


официр за електро технику; 


официр пловидбене страже у машини од 750кW.
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Место за фотографију димезије 3,5 х 3 cm
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� За акредитације извршене у складу са одредбом члана 76. став 3. Закона о поморској пловидби. 
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